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No. 1733. AGREEMENT, BETWEEN PAKISTAN AND INDIA.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 8 APRIL 1950

A. The Governments of India and Pakistan solemnly agree that each shall
ensure to the Minorities throughout its territory, complete equality of citizen-
ship, irrespective of religion, a full sense of security in respect of life, culture,
property and personal honour, freedom of movement within each country and
freedom of occupation, speech and worship, subject to law and morality. Mem-
bers of the minorities shall have equal opportunity with members of the majority
community to participate in the public life of their country, to hold political or
other office, and to serve in their country's civil and armed forces. Both Govern-
ments declare these rights to be fundamental and undertake to enforce them
effectively. The Prime Minister of India has drawn attention to the fact that
these rights are guaranteed to all minorities in India by its Constitution. The
Prime Minister of Pakistan has pointed out that similar provision exists in the
Objectives Resolution adopted by the Constituent Assembly of Pakistan. It
is the policy of both Governments that the enjoyment of these democratic rights
shall be assured to all their nationals without distinction.

Both Governments wish to emphasise that the allegiance and loyalty of the
minorities is to the State of which they are citizens, and that it is to the Govern-
ment of their own State that they should look for the redress of their grievances.

B. In respect of migrants from East Bengal, West Bengal, Assam and
Tripura, where communal disturbances have recently occurred, it is agreed
between the two Governments:

(i) That there shall be freedom of movement and protection in transit.

(ii) That there shall be freedom to remove as much of his moveable personal
effects and household goods as a migrant may wish to take with him. Moveable
property shall include personal jewellery. The maximum cash allowed to each
adult migrant will be Rs. 150/- and to each migrant child Rs. 75/-.

(iii) That a migrant may deposit such of his personal jewellery or cash as
he does not wish to take with him with a Bank. A proper receipt shall be
furnished to him by the Bank for cash or jewellery thus deposited and facilities

Came into force on 8 April 1950 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1733. ACCORD' ENTRE LE PAKISTAN ET L'INDE.
SIGNI A NEW-DELHI, LE 8 AVRIL 1950

A. Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Pakistan s'enga-
gent solennellement h assurer l'un et l'autre aux minorit~s qui se trouvent sur
leurs territoires respectifs l'6galit6 complte en mati~re de citoyennet6, sans
distinction fond~e sur la religion, un sentiment d'enti~re s~curit6 en ce qui
concerne la vie, la culture, la propri~t6 et l'honneur de chacun, la libert6 de
mouvement h l'int~rieur de chaque pays, le droit de choisir librement une occupa-
tion et la libert6 de parole et de culte, dans le respect de la loi et de la morale.

Les membres des minorit6s auront, dans les m~mes. conditions que l'61-
ment majoritaire de la population, le droit de participer h la vie publique du pays,
d'acc~der aux fonctions publiques, de caract~re politique ou autre, et de servir
dans les forces civiles et arm6es du pays. Les deux Gouvernements d~clarent que
ces droits sont des droits fondamentaux et s'engagent A les faire respecter effec-
tivement. Le Premier Ministre de l'Inde a d~clar6 que, dans son pays, ces droits
sont garantis par la Constitution A toutes les minorit6s. Le Premier Ministre du
Pakistan a indiqu6 que des dispositions analogues se trouvent dans la R6solution
d6finissant les objectifs A atteindre, adopt6e par l'Assembl6e constituante du
Pakistan. Les deux Gouvernements ont pour politique d'assurer h tous leurs
ressortissants, sans distinction, lajouissance de ces droits d6mocratiques.

Les deux Gouvernements d6sirent souligner que les minorit6s doivent
all6geance et fid~lit6 A lA tat dont elles poss~dent Ia nationalit6, et que c'est au
Gouvernement dudit RItat qu'elles doivent s'adresser pour obtenir r~paration.

B. En ce qui concerne les 6migrants qui ont quitt6 le Bengale oriental, le
Bengale occidental, l'Assam et le Tripura A la suite des troubles entre communau-
t~s qui s'y sont r~cemment produits, les deux Gouvernements sont convenus des
dispositions suivantes :

i) Les 6migrants pourront se d6placer librement et seront proteges lors
de leur passage en transit.

ii) Les 6migrants pourront librement emporter avec eux les biens personnels
et les effets mobiliers qu'ils voudront. Les bijoux personnels seront compris dans
ces biens et effets. Pour ce qui est des esp&es, le maximum autoris6 sera de
150 roupies par adulte, et de 75 roupies par enfant.

iii) Les 6migrants pourront d6poser dans une banque les bijoux personnels
et les espces qu'ils ne d6sirent pas emporter. La banque leur d6livrera un reu
en bonne. et due forme pour les esp6ces et les bijoux ainsi d~posts et, sur leur

1 Entr6 en vigueur par signature, le 8 avril 1950.
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shall be provided, as and when required, for their transfer to him, subject, as
regards cash to the exchange regulations of the Government concerned.

(iv) That there shall be no harassment by the Customs authorities. At
each Customs post agreed upon by the Governments concerned, liaison officers
of the other Government shall be posted to ensure this in practice.

(v) Rights of ownership in or occupancy of the immoveable property of a
migrant shall not be disturbed. If, during his absence, such property is occupied
by another person, it shall be returned to him, provided that he comes back by
the 31st December 1950. Where the migrant was a cultivating owner or tenant,
the land shall be restored to him, provided that he returns not later than the
31st December, 1950. In exceptional cases, if a Government considers that a
migrant's immoveable property cannot be returned to him, the matter shall be
referred to the appropriate Minority Commission for advice.

Where restoration of immoveable property to the migrant who returns
within the specified period is found not possible the Government concerned
shall take steps to rehabilitate him.

(vi) That in the case of a migrant who decides not to return, ownership of
all his immoveable property shall continue to vest in him and he shall have
unrestricted right to dispose of it by sale, by exchange with an evacuee in the
other country, or otherwise. A Committee consisting of three representatives of
#he minority and presided over by a representative of Government shall act as
trustees of the owner. The Committee shall be empowered to recover rent for
such immoveable property according to law.

The Governments of East Bengal, West Bengal, Assam and Tripura shall
enact the necessary legislation to set up these Committees.

The Provincial or State Government, as the case may be, will instruct the

District or other appropriate authority to give all possible assistance for the
discharge of the Committee's functions.

The provisions of this sub-paragraph shall also apply to migrants who may
have left East Bengal for any part of India, or West Bengal, Assam or Tripura for
any part of Pakistan, prior to the recent disturbances but after the 15th August,
1947. The arrangement in this sub-paragraph will apply also to migrants who
have left Bihar for East Bengal owing to communal disturbances or fear thereof.

No. 1733
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demande, les mesures n6cessaires seront prises pour que ces valeurs leur soient
transf6rees A leur convenance, sous r6serve, en ce qui concerne les esp~ces, de la
r~glementation des changes du Gouvernement int~ress6.

iv) Les autorit6s douani6res ne devront pas molester les 6migrants. Dans
les postes de douane d~sign~s de commun accord par les Gouvernements int6-
ress6s, des agents de liaison de l'autre Gouvernement veilleront au respect de
cette disposition.

v) I1 ne sera pas port6 atteinte aux droits de propri6t6 ou d'occupation que
les 6migrants poss~dent sur des biens immobiliers. Si, pendant l'absence du titu-
laire des droits, un bien de cette nature est occup6 par une autre personne, ce bien
sera restitu6 A l'6migrant h condition qu'il revienne dans le pays le 31 d~cembre
1950 au plus tard. Lorsque l'6migrant cultivait une terre en tant que propri6taire
ou fermier, cette terre lui sera rendue A condition qu'il ne revienne pas apr6s le
31 d~cembre 1950. Si l'un des Gouvernements estime, dans des cas exceptionnels,
qu'il n'est pas possible de restituer A un 6migrant ses biens immobiliers, la
question sera soumise, pour avis, A la Commission des minorit6s comp6tente.

Lorsqu'il se r6v~lera impossible de restituer A l'6migrant qui revient dans
les d6lais fix6s les biens immobiliers qui lui appartenaient, le Gouvernement
int~ress6 prendra les mesures n~cessaires pour le d6dommager.

vi) Tout 6migrant qui d~cide de ne pas revenir dans son pays conservera
a propri6t6 de tous ses biens immobiliers et aura le droit absolu d'en disposer

soit en les vendant, soit en les 6changeant avec une personne evacu6e dans l'autre
pays, soit de toute autre mani~re. Un comit6 d'administration compos6 de trois
membres repr6sentant la population minoritaire et pr6sid6 par un repr6sentant
du Gouvernement agira en qualit6 de mandataire du propri6taire. En ce qui
concerne les biens immobiliers confi~s A sa gestion, le comit6 sera habilit6
percevoir, conform~ment A la loi, le prix des loyers et fermages.

Les Gouvernements du Bengale oriental, du Bengale occidental, d'Assam
et de Tripura adopteront la lgislation n~cessaire en vue de la constitution de ces
comites.

Le Gouvernement de la Province ou celui de l'tat, selon le cas, donnera les
instructions n~cessaires pour que les autorit6s du district ou les autres autorit~s
comp~tentes fassent tout en leur pouvoir pour aider les comit6s h s'acquitter de
leurs fonctions.

Les dispositions du present paragraphe seront 6galement applicables aux
6migrants qui sont partis du Bengale oriental h destination d'une r6gion quel-
conque de l'Inde et h ceux qui ont quitt6 le Bengale occidental, l'Assam ou le
Tripura pour se rendre dans une r6gion quelconque du Pakistan, avant le d6but
des troubles r~cents, mais apr~s le 15 aofit 1947. Elles s'appliqueront de m~me
aux 6migrants qui sont partis du Bihar h destination du Bengale oriental en
raison de troubles entre communaut~s ou par crainte de tels troubles.

No 1733
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C. As regards the Province of East Bengal and each of the States of West
Bengal, Assam and Tripura respectively, the two Governments further agree
that they shall :

(1) Continue their efforts to restore normal conditions and shall take suitable
measures to prevent recurrence of disorder.

(2) Punish all those who are found guilty of offences against persons and
property and of other criminal offences. In view of their deterrent effect,
collective fines shall be imposed, where necessary. Special courts will, where
necessary, be appointed to ensure that wrong-doers are promptly punished.

(3) Make every possible effort to recover looted property.

(4) Set up immediately an agency, with which representatives of the minor-
ity shall be associated, to assist in the recovery of abducted women.

(5) Not recognise forced conversions. Any conversion effected during a
period of communal disturbance shall be deemed to be a forced conversion.
Those found guilty of converting people forcibly shall be punished.

(6) Set up a Commission of Enquiry at once to enquire into and report on
the causes and extent of the recent disturbances and to make recommendations
with a view to preventing recrudescence of similar trouble in future. The per-
sonnel of the Commission, which shall be presided over by a Judge of the High
Court, shall be such as to inspire confidence among the minority.

(7) Take prompt and effective steps to prevent the dissemination of news
and mischievous opinion calculated to rouse communal passion by Press or
radio or by any individual or organisation. Those guilty of such activity shall
be rigorously dealt with.

(8) Not permit propaganda in either country directed against the territorial
integrity of the other or purporting to incite war between them and shall take
prompt and effective action against any individual or organisation guilty of such
propaganda.

D. Sub-paragraphs (1), (2), (3), (4), (5), (7) and (8) of C of the Agreement
are of general scope and applicable, according to exigency, to any part of India
or Pakistan.

E. In order to help restore confidence, so that refugees may return to their
homes the two Governments have decided (i) to depute two Ministers, one from
each Government to remain in the affected areas for such period as may be
necessary; (ii) to include in the Cabinets of East Bengal, West Bengal and Assam
a representative of the minority community. In Assam the minority community

No. 1733
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C. En ce qui concerne la Province du Bengale oriental et les Ittats du
Bengale occidental, d'Assam et de Tripura, respectivement, les deux Gouverne-
ments sont en outre convenus :

1) De poursuivre leurs efforts en vue de r~tablir des conditions normales et
de prendre les mesures voulues pour 6viter de nouveaux troubles.

2) De punir tous ceux qui sont jug~s coupables de d~lits contre les personnes
et les biens et d'autres d6lits graves. S'il y a lieu, des amendes collectives seront
inflig6es dans un but d'intimidation. Des tribunaux speciaux seront cr~6s, en cas
de besoin, pour assurer le chatiment rapide des d6linquants.

3) De s'efforcer, dans toute la mesure du possible, de r6cup6rer les biens
pill~s.

4) De crier imm~diatement un organisme qui, avec la participation des
membres de la minorit6, contribuera aux recherches destinies retrouver les
femmes enlev~es.

5) De ne pas reconnaitre les conversions forc6es. Toute conversion qui aura
lieu pendant une p6riode de troubles entre communaut6s sera r~put~e conversion
forc~e. Les personnes jug~es coupables d'avoir us6 de contrainte pour en amener
d'autres se convertir seront punies.

6) De cr6er imm6diatement une Commission d'enqu~te charg6e d'enqu6ter
et de faire un rapport sur les causes et l'importance des troubles r~cents et de
formuler des recommandations en vue d'emp~cher que des troubles analogues
ne se reproduisent. La Commission, qui sera pr~sid~e par un juge de la Haute
Cour, sera compos~e de mani~re a inspirer confiance h la minorit6.

7) De prendre rapidement des mesures efficaces pour empecher la diffusion
par la presse ou la radio, ou par une personne ou une organisation quelconque,
de nouvelles ou d'opinions malveillantes destinies fomenter la discorde entre
communaut~s. Les contrevenants seront rigoureusement punis.

8) D'interdire, dans chaque pays, toute propagande dirig~e contre l'int6-
grit6 territoriale de l'autre pays ou tendant h provoquer la guerre entre les deux
pays et de prendre rapidement des mesures efficaces contre toute personne ou
organisation coupable d'une telle propagande.

D. Les paragraphes 1), 2), 3), 4), 5), 7) et 8) de la section C du pr6sent
Accord ont une port6e g~nrale et seront applicables, suivant les n~cessit6s, sur
toute partie du territoire de l'Inde ou du Pakistan.

E. Afin de contribuer au r6tablissement de la confiance, de telle sorte que
les r~fugi~s puissent retourner dans leurs foyers, les deux Gouvernements ont
d~cid6: i) de d6l~guer chacun un de leurs Ministres qui resteront pendant la
p6riode necessaire dans les r~gions oOi des troubles se sont produits; ii) de faire
entrer dans les cabinets minist6riels du Bengale oriental, du Bengale occidental

N- 1733
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is already represented in the Cabinet. Appointments to the Cabinets of East
Bengal and West Bengal shall be made immediately.

F. In order to assist in the implementation of this agreement, the two
Governments have decided, apart from the deputation of their Ministers referred
to in E, to set up Minority Commissions, one for East Bengal, one for West
Bengal and one for Assam. These Commissions will be constituted and will
have the functions described below.

(i) Each Commission will consist of one Minister of the Provincial or State
Government concerned, who will be Chairman, and one representative each
of the majority and minority communities from East Bengal, West Bengal and
Assam, chosen by and from among their respective representatives in the pro-
vincial or State Legislatures, as the case may be.

(ii) The two Ministers of the Governments of India and Pakistan may attend
and participate in any meeting of any Commission. A Minority Commission or
any two Minority Commissions jointly shall meet when so required by either
Central Minister for the satisfactory implementation of this Agreement.

(iii) Each Commission shall appoint such staff as it deems necessary for the
proper discharge of its functions and shall determine its own procedure.

(iv) Each Commission shall maintain contact with the minorities in Districts
and small administrative headquarters through Minority Boards formed in
accordance with the Inter-Dominion Agreement of December, 1948.

(v) The Minority Commissions in East Bengal and West Bengal shall
replace the Provincial Minorities Boards set up under the Inter-Dominion
Agreement of December, 1948.

(vi) The two Ministers of the Central Governments will from time to time
consult such persons or organisations as they may consider necessary.

(vii) The functions of the Minority Commission shall be :
(a) To observe and to report on the implementation of this Agreement and,

for this purpose, to take cognisance of breaches or neglect;
(b) To advise on action to be taken on their recommendations.

(viii) Each Commission shall submit reports, as and when necessary, to the
Provincial and State Governments concerned. Copies of such reports will be
submitted simultaneously to the two Central Ministers during the period referred
to in E.

No. 1733
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et d'Assam un repr6sentant de la communaut6 minoritaire. En Assam, la com-
munaut6 minoritaire est d~jh repr~sent6e dans le cabinet minist6riel. II sera
imm~diatement proc~d6 la nomination des repr6sentants en question dans les
cabinets minist~riels du Bengale oriental et du Bengale occidental.

F. Outre l'envoi des Ministres pr6vu a la section E, les deux Gouverne-
ments ont d~cid6, en vue de contribuer a la mise en oeuvre effective du present
Accord, de crier des Commissions des minorit~s, la premiere pour le Bengale
oriental, la deuxi~me pour le Bengale occidental et la troisi~me pour l'Assam.
La composition et les attributions de ces commissions seront les suivantes :

i) Chaque Commission sera compos~e d'un Ministre du Gouvernement de
l'Rtat ou de la Province int~ress6, qui pr6sidera, et d'un repr6sentant de chacune
des communaut6s majoritaires et minoritaires du Bengale oriental, du Bengale
occidental et d'Assam, que les repr6sentants respectifs de ces communaut6s aux
Assemblies lgislatives de la Province ou de l'Rtat, selon le cas, choisiront parmi
eux.

ii) Les deux Ministres d~l6gu6s par les Gouvernements de l'Inde et du
Pakistan pourront assister et participer aux s6ances des commissions. Une de
ces commission ou deux d'entre elles conjointement se r6uniront sur la convoca-
tion de l'un ou l'autre Ministre pour assurer la mise en ceuvre satisfaisante du
pr6sent Accord.

iii) Chaque commission nommera le personnel qu'elle jugera n6cessaire
l'accomplissement de ses fonctions; elle 6tablira son propre rbglement int6rieur.

iv) Chaque commission restera en contact avec les minorit6s dans les
districts et les petits centres administratifs, par l'interm6diaire des conseils des
minorit6s constitu6s en application de l'Accord entre Dominions du mois de
d6cembre 1948.

v) Dans le Bengale oriental et le Bengale occidental, les Commissions des
minorit6s remplaceront les conseils provinciaux des minorit6s institu6s confor-
m6ment a l'Accord entre Dominions du mois de d6cembre 1948.

vi) Les deux Ministres d~l6gu6s par les Gouvernements centraux consulte-
ront de temps h autre les personnes ou organisations dont ils jugeront utile de
recueillir l'avis.

vii) Les fonctions de la Commission des minorit6s seront les suivantes:

a) Contr6ler la mise en oeuvre du present Accord, rendre compte A ce sujet
et, A cette fin, prendre connaissance des infractions ou nggligences;

b) 1Rmettre des avis sur la suite A donner A leurs recommandations.

viii) Les commissions adresseront en tant que de besoin des rapports
au Gouvernement de la Province ou de l'ttat int6ress6. Des copies de ces
rapports seront soumises simultan6ment aux deux Ministres d6lggugs par les
Gouvernements centraux, pendant la p6riode visge h la section E ci-dessus.

N- 1733
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(ix) The Governments of India and Pakistan, and the State and Provincial
Governments, will normally give effect to recommendations that concern them
when such recommendations are supported by both the Central Ministers.
In the event of disagreement between the two Central Ministers, the matter
shall be referred to the Prime Ministers of India and Pakistan who shall either
resolve it themselves or determine the agency and procedure by which it will be
resolved.

(x) In respect of Tripura, the two Central Ministers shall constitute a
Commission and shall discharge the functions that are assigned under the agree-
ment to the Minority Commissions for East Bengal, West Bengal and Assam.
Before the expiration of the period referred to in E, the two Central Ministers
shall make recommendations for the establishment in Tripura of appropriate
machinery to discharge the functions of the Minority Commissions envisaged
in respect of East Bengal, West Bengal and Assam.

G. Except where modified by this Agreement, the Inter-Dominion
Agreement of December 1948 shall remain in force.

Jawaharlal NEHRU Liaquat ALl KHAN
Prime Minister of India Prime Minister of Pakistan

New Delhi, April 8th, 1950.

ANNEXURE

I. COMMUNAL INCIDENTS

1. It was agreed:

(i) That whenever a communal incident is brought to the notice of the authorities,
it should be promptly investigated and effective action should be taken against the
miscreants, including Government servants, if any, who may have been guilty of
dereliction of duty;

(ii) That the widest publicity should be given by Government to action taken to
deal with the offenders;

(iii) That investigation should be directed to determine the causes of the particular
incident in order that remedial measures might be devised and taken to prevent the
recurrence of such incidents.

2. It was agreed that each and every incident reported by one Government to
the other should be inquired into promptly and, if the facts are established, action
taken to bring the wrong-doers to book. The result of the enquiry and the action taken
should be communicated to the other Government. Priority in the matter of inquiry
and action should be given to the more serious incidents including cases involving

No. 1733



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 13

ix) En r~gle gdn6rale, les Gouvernements de l'Inde et du Pakistan, ainsi
que les Gouvernements des ttats et des Provinces, mettront en ceuvre les recom-
mandations qui les intdressent, quand celles-ci auront reu l'approbation des
deux Ministres d6ldguds par les Gouvernements centraux. S'il y a divergence de
vues entre les deux Ministres, la question sera soumise aux Premiers Ministres
de l'Inde et du Pakistan qui la trancheront eux-memes ou d6cideront par quel
organe et suivant quelle proc6dure elle sera rdgl6e.

x) En ce qui concerne le Tripura, les deux Ministres d~l6gu6s par les
Gouvernements centraux crderont une commission et s'acquitteront des memes
fonctions que celles dont le pr6sent Accord investit les commissions des minori-
t6s du Bengale oriental, du Bengale occidental et d'Assam. Avant l'expiration de
la p~riode vis6e Ai la section E, les deux Ministres d6l~gu6s par les Gouverne-
ments centraux formuleront des recommandations en vue de la cr6ation, dans
le Tripura, d'organismes capables de remplir les memes fonctions que les com-
missions des minorit6s pr6vues pour le Bengale oriental, le Bengale occidental
et l'Assam.

G. L'Accord entre Dominions du mois de d~cembre 1948 derneurera en
vigueur sous reserve des modifications qui r6sultent du pr63ent Accord.

Jawaharlal NEHRU Liaquat ALI KHAN

Premier Ministre de l'Inde Premier Ministre du Pakistan

New-Delhi, 8 avril 1950.

ANNEXE

I. INCIDENTS ENTRE COMMUNAUTES

1. Il a 6t6 convenu de ce qui suit:

i) Chaque fois qu'un incident entre communaut6s sera port6 la connaissance des
autorit~s, celles-ci-proc~deront, sans retard, 4 une enqu~te et prendront des mesures
efficaces contre les fauteurs de troubles, notamment contre les fonctionnaires publics
qui auraient manqu6 4 leurs devoirs;

ii) La plus large publicit6 sera donn6e par le Gouvernement aux mesures prises
contre les ddlinquants;

iii) L'enqu&e visera a d6terminer les causes de l'incident particulier, en vue de
permettre l'adoption et l'application de mesures capables d'emp6cher que des incidents
analogues ne se reproduisent.

2. Il a 6t6 convenu qu'une enqu~te sera effectu6e sans retard lorsque Fun des
Gouvemements signalera h l'autre un incident de cette nature; si les faits sont &ablis,
les mesures n~cessaires seront prises pour que les coupables r~pondent de leurs actes.
Le Gouvernement intress6 sera inform6 du rdsultat de l'enqu~te et des mesures prises.
Il y aura lieu de donner priorit6, en ce qui concerne l'enqu~te effectuer et les mesures

N- 1733



14 United Nations - Treaty Series 1952

offences against women. Wherever necessary, the State/Provincial Government should
set up a special machinery or place officers on Special Duty so that those inquiries
could be undertaken quickly.

3. It was agreed that the Presidents and Members of Union Boards should be
charged with special responsibility for the prevention of communal incidents in their
areas, the protection and the welfare of the minorities and the promotion of goodwill
between the two communities. Instructions to this effect should be issued to the Union
Boards by each State/Provincial Government.

It was also agreed that the legal implications of this should be further examined
and also the possibilities of penal or disciplinary action against the Presidents and
Members of Union Boards in the event of their failure to discharge this responsibility.

4. It was agreed that in areas where communal incidents are of frequent occurrence
influential persons, particularly those belonging to the majority community should be
appointed as Special Constables and charged with responsibility for the prevention of
such incidents, in particular, abduction or molestation of, or insults to, women and for
the apprehension of offenders.

5. It was agreed that an area where a serious communal disturbance takes place,
or where there is a succession of incidents involving oppression or harassment of the
minorities, and where the inhabitants have either themselves been responsible for the
crimes or have not been diligent in preventing the commission of such crimes, should
be penalised by the levy of a collective fine or the imposition of a Punitive Police Force.

6. It was agreed that a deterrent sentence should be awarded on an offender
convicted of communal crime, particularly in cases involving offences against women.

II. RECOVERY AND RESTORATION OF ABDUCTED WOMEN

1. It was agreed that the procedure to be adopted in East Bengal, West Bengal
and Assam should be such as to ensure (a) speedy recovery of abducted women, (b) during
investigation and trial her interim custody in a neutral institution where she can be free
from extraneous influence, (c) speedy trial and punishment of the offenders, and (d) the
ultimate restoration of the recovered woman to her relations.

2. So far as trial and punishment of the offender were concerned, it was agreed
that the normal penal law and procedure should continue to be followed; but that steps
should be taken to ensure that investigation and trial were prompt and a deterrent
sentence was awarded in case of conviction.

3. It was agreed that Police Officers of a stated rank should be given the powers
to search without a warrant houses and places where, according to information received
by them, an abducted woman might be found.

4. It was ffirther agreed that the two Central Ministers should examine the
question whether any other additional powers were necessary to deal with such cases
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i prendre, aux incidents les plus graves au cours desquels des d~lits contre les femmes
ont W commis. S'il y a lieu, le Gouvernement de l'tat ou de la Province cr&ra des
organismes sp&iaux ou mettra des fonctionnaires en mission sp&iale de fagon que ces
enquetes puissent 6tre entreprises rapidement.

3. II a 6t convenu de charger sp&ialement les presidents et les membres des
Conseils d'Union d'6viter les incidents entre communaut&s dans leur region, d'assurer
la protection et le bien-6tre des minorit~s et de favoriser la comprehension entre les
deux communaut~s. Les Gouvernements des ttats ou des Provinces donneront aux
Conseils d'union des instructions i cet effet.

II a 6t 6galement convenu d'6tudier plus h fond la port& juridique de la pr~sente
disposition, ainsi que la possibilit6 de poursuivre en justice les presidents et les membres
des Conseils d'Union ou de prendre h leur 6gard des mesures disciplinaires s'ils ne
s'acquittent pas de leurs responsabilit~s.

4. I1 a 6t convenu de designer dans les regions ofi des incidents entre communaut&s
se produisent fr~quemment des magistrats sp~ciaux, choisis parmi les notables, notam-
ment parmi ceux de la communaut6 majoritaire, et de les charger d'emp~cher les inci-
dents de cette nature, en particulier l'enl~vement des femmes et les voies de fait ou les
insultes i leur 6gard, et d'appr~hender les coupables.

5. II a W convenu que si, dans une region ofi se sont produits des troubles graves
entre communaut~s ou une s~rie d'incidents au cours desquels les minorit6s auront
6t opprim~es ou molest~es, il apparalt que les habitants de ladite region ont commis
eux-m~mes les crimes en question ou n'ont pas fait le n~cessaire pour les emp~cher,
la sanction consistera h leur imposer une amende collective ou i envoyer des forces de
police r~pressives dans la region.

6. Il a &6 convenu d'infliger des peines exemplaires aux individus jug~s coupables
d'un dlit i l'encontre des communaut~s, notamment dans les cas oil il y aura eu d~lit
contre des femmes.

II. RECHERCHE ET RAPATRIEMENT DES FEMMES ENLEVEES

1. Il a 6t6 convenu que la procedure qui sera adopt&e dans le Bengale oriental, le
Bengale occidental et I'Assam sera de nature i permettre a) de retrouver rapidement
les femmes enlev~es, b) de les garder pendant l'instruction et le procs, dans un 6ta-
blissement ind6pendant oOi elles seront i l'abri de toute influence ext6rieure, c) de juger
et de punir rapidement les d6linquants et d) de rendre finalement les int6ress6es h leur
famille.

2. En ce qui conceme le jugement et le chftiment des d6linquants, il a 6 convenu
d'appliquer la l6gislation p6nale ordinaire et de suivre la proc6dure habituelle, tout
en veillant i ce que l'enqu&te et le jugement aient lieu sans retard et, au cas de condam-
nation, i ce que la peine inflig&e soit exemplaire.

3. Il a &6 convenu de conf6rer aux officiers de police d'un rang d~termin6 le pouvoir
de perquisitionner, sans mandat special, dans les maisons et les lieux oi, d'apr~s les
renseignements qui auront 6t6 communiques, une femme enlev&e pourrait se trouver.

4. Il a 6t6 convenu en outre que les deux Ministres d616gu6s par les Gouvernements
centraux examineront s'il y a lieu d'octroyer d'autres pouvoifs suppl6mentaires pour
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and in particular whether for the purpose of recovery and custody the definition of an
abducted woman should be framed on the model of the Punjab Acts.

5. It was agreed that upon the recovery of an abducted woman, it should be
obligatory for the Police and the Court to remit her to the custody of a Home to be
established by the Provincial/State Government, and that this should be done irrespective
of the age of the recovered woman, her statement before the Magistrate or the Police
or the defence case.

6. Such Homes for the custody of recovered women should be established by the
Provincial/State Government at such places as may be considered necessary. With
the management of such Homes should be associated an Advisory Committee consisting
of an Official Chairman and non-official women members, a majority of whom shall
belong to the minority community.

III. DELINQUENT GOVERNMENT OFFICERS

1. Attention of Officers of both Governments should be drawn to the provisions
of para. 7 of the Delhi Agreement of December, 1948.

2. It was agreed that disciplinary action should be taken against officers who are
found to be acting against the spirit of the Agreement or in any way fail to implement it,
or who directly or indirectly lend support to persons who are against the agreement.

3. The Governments of East Bengal and of West Bengal have already taken steps
to appoint a Focal Officer, who would receive copies of complaints received against
Government Officers and who would be kept informed of the progress of the Depart-
mental Proceedings. It will be the responsibility of the Focal Officer to ensure that
these cases are dealt with promptly and properly and that the punishment awarded is
adequate. It was agreed that the Government of Assam should also be asked to appoint
a similar Focal Officer.

IV. RESTORATION OF HOUSES AND LANDS TO MIGRANTS

It was agreed that the Government of West Bengal, East Bengal and Assam should
immediately assume powers necessary to eject unauthorised occupants of migrants'
property and to restore the possession of such property to the migrant owner or occupier
on his return.

In this connection following decisions should be given the widest publicity:-

(A) Urban property

As regards migrants' houses occupied by third parties without lawful authority,
the Provincial/State Governments concerned undertake to eject such persons from
these houses immediately on the return of migrant owners or migrant occupiers and
to restore possession of such houses to them.

As regards houses belonging to the minority community which have been requisi-
tioned by Government, it is agreed as follows:

(a) That with regard to houses requisitioned after the April Agreement all houses
belonging to the minority community which were in the occupation of owners or their
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r~gler ces affaires et ils se demanderont notamment s'il est ncessaire, pour faciliter la
recherche et la garde des femmes enleves, de d~finir celles-ci en s'inspirant de la d6fi-
nition donn6e dans les lois du Pendjab.

5. II a 6t6 convenu que lorsqu'une femme enlev6e sera retrouv6e, la police et le
tribunal devront la confier I la garde d'un 6tablissement cr66 par le Gouvernement de
la Province ou de l'tat, quels que soient l'Age de la femme enlev~e, la teneur de sa
d6claration au magistrat ou la police et les arguments de la d6fense.

6. Le Gouvernement de la Province ou de l' tat devra cr~er, dans les localit6s
oii il le jugera utile, des 6tablissements destin6s assurer la garde des femmes enlev6es
retrouv6es. Un comit6 consultatif, compos6 d'un repr6sentant officiel, qui pr6sidera,
et de femmes ne remplissant pas des fonctions officielles et appartenant, en majorit6,

la communaut6 minoritaire, participera h la gestion de ces 6tablissements.

III. FONCTIONNAIRMS PUBLICS COUPABLES DE DELITS

1. L'attention des fonctionnaires des deux Gouvemements sera attir~e sur les
dispositions du paragraphe 7 de l'Accord sign6 & Delhi au mois de d6cembre 1948.

2. I1 a 6t6 convenu de prendre des mesures disciplinaires contre les fonctionnaires
qui seraient reconnus coupables d'agir contrairement i l'esprit de l'Accord, ou qui
negligent de le mettre & execution, ou qui donnent leur appui, directement ou indirecte-
ment, h des personnes hostiles l'Accord.

3. Les Gouvernements du Bengale oriental et du Bengale occidental ont d~jh pris
les dispositions n~cessaires pour nommer un coordonnateur officiel qui recevra copie
des plaintes d~pos~es contre les fonctionnaires du Gouvernement et qui sera tenu au
courant de la marche de la procedure engag~e par le d~partement. I1 sera charg6 de
prendre les mesures ncessaires pour que ces affaires regoivent promptement la suite
qu'elles comportent et pour que la peine inflig~e soit suffisamment s~v~re. Il a 6t6 convenu
que le Gouvernement d'Assam sera 6galement invit6 A nommer un coordonnateur
officiel.

IV. RESTITUTION DES IMMEUBLES ET DES TERRES AUX EMIGRANTS

I1 a 6t6 convenu que les Gouvemements du Bengale occidental, du Bengale oriental
et d'Assam prendront immdiatement les dispositions n~cessaires pour expulser les
personnes qui occupent, sans autorisation, des biens d'6migrants et pour remettre les
6migrants propriftaires ou locataires en possession de leurs biens lorsqu'ils rentreront.

A cet 6gard, les dcisions suivantes recevront la plus large publicit6:

A) Propruidt urbaine

En ce qui concerne les immeubles des 6migrants occup~s, sans titre legal, par des
tiers, le Gouvernement de l'tat ou de la Province intress6 s'engage & expulser lesdits
tiers d~s le retour des 6migrants propri~taires ou locataires, et de remettre ces derniers
en possession desdits immeubles.

En ce qui concerne les immeubles appartenant & des membres de la communaut6
minoritaire, qui ont 6t6 r~quisitionn~s par le Gouvernement, il est convenu de ce qui
suit :

a) En ce qui concerne les immeubles r~quisitionn~s apr~s l'Accord du mois d'avril,
toute requisition portant sur des immeubles appartenant h des membres de la commu-
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relations or tenants shall, if requisitioned, be de-requisitioned and possession shall be
restored to those who occupied such houses at the time of requisitioning. Every attempt
will also be made to de-requisition such requisitioned houses as are periodically visited
by their owners and for the rest of the year remain in the occupation of their employees.
As far as practicable, the same principle should apply to houses requisitioned before
the disturbances;

(b) That in future, houses which are occupied by the owners or their relations or
by their tenants will not be requisitioned, provided, however, that houses which are
occupied in a bona fide manner by the members of the minority community may be
requisitioned in future only for urgent governmental requirements, and orders of requi-
sition should be issued only after a careful examination of the case by a responsible
Government officer of high status;

(Note: Urgent governmental requirements shall not include finding
accommodation for individual refugee families but may include
the establishment of refugee camps by Government.)

(c) That the procedure for de-requisitioning should be made as simple as possible;
(d) That in the event of requisition adequate time should be allowed to the owners

for the removal of their furniture and other movable property;
(e) That rent or compensation will be promptly assessed, and in the case of rent,

shall be paid regularly; any arrears of rent that may have accumulated shall be cleared
off as quickly as possible;

(f) That in the event of a migrant owner or migrant occupier of requisitioned house
returning to his home before the 31st December, 1950, the house shall be de-requisitioned.

(B) Rural property

1. (a) It was agreed that migrants' lends which are under the Aus and Jute crops
shall be restored to returning migrants whenever they return after the end of the Aus
or Jute harvest and the third parties (whether authorised allottees or trespassers)
now in occupation shall be ejected.

(b) In the event of the migrant not returning, such lands shall not be re-allocated
to third parties before the 31st March, 1951.

(c) Where according to these arrangements, the entire holding, along with the
homestead, cannot be restored to the migrant, he shall be provided with alternative
accommodation.

(d) In all such cases the over-riding consideration should be the restoration of all
the immovable property of the migrant to him at the earliest possible date.

2. As regards lands under the Aman crop, it shall be open to the migrant to return
at any time after the 15th of January, 1951, and before the 31st March, 1951, when such
lands shall be restored to him on return.

3. Vacant homesteads and lands on which no crops have so far been grown shall
not be allotted to third parties. It shall be open to the migrant owner or migrant tenant
or occupier to return and occupy such lands and houses at any time before 31st March,
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naut6 minoritaire, qui 6taient occup~s par les propri~taires, par leur famille ou par leurs
locataires, sera levee et lesdits immeubles seront restitu~s a ceux qui les occupaient au
moment de la requisition. Le Gouvernement fera 6galement tout en son pouvoir pour
lever la requisition sur les immeubles oii les propri6taires sjournent priodiquement
et que leurs employ~s occupent le reste de l'anne. Dans la mesure du possible, le m~me
principe s'appliquera en ce qui concerne les immeubles r~quisitionn~s avant les troubles;

b) Les immeubles occup6s par les propri~taires, par leur famille ou par leurs loca-
taires seront d~sormais a l'abri de toute r6quisition, 6tant entendu toutefois que les
immeubles occup~s de bonne foi par des membres de la communaut6 minoritaire pourront
8tre r~quisitionn~s en cas de n~cessit6 publique urgente seulement et que les ordres de
r~quisition ne seront d~livr~s qu'apr~s un examen attentif de l'affaire par un haut fonc-
tionnaire competent du Gouvernement;

(Note: Il n'y a pas a n~cessit6 publique urgente ) lorsqu'il s'agit de
procurer un logement individuel des families de r~fugi~s,
mais ce peut 6tre le cas lorsqu'il s'agit pour le Gouvernement
de crier des camps de r~fugi~s.)

c) La procedure de levee de requisition sera aussi simple que possible;
d) En cas de requisition, on accordera aux propri~taires un dlai suffisant pour

leur permettre d'enlever leurs meubles et autres biens mobiliers;
e) Le montant du loyer ou de l'indemnit6 sera fix6 rapidement. Les loyers seront

pay~s h intervalles r6guliers; tous les arri6r~s de loyers 6chus seront r~gl~s dans les
plus brefs d~lais;

f) Si un 6migrant propriftaire ou occupant d'un immeuble r~quisitionn6 rentre
dans ses foyers avant le 31 dcembre 1950, la requisition sera levee.

B) Propriiti rurale

1. a) Il a 6t6 convenu que les terres plant~es de riz aus ou de jute seront restitu~es
aux 6migrants qui rentreront dans le pays apr~s la rcolte de riz aus ou de jute et que
les tiers qui occupent actuellement ces terres (qu'il s'agisse de concessionnaires autoris~s
ou d'usurpateurs) seront expuls~s.

b) Si un emigrant ne revient pas dans son pays, ses terres ne seront pas conc~des
A nouveau des tiers avant le 31 mars 1951.

c) Si, en vertu des dispositions qui pr~c~dent, l'exploitation tout entire, y compris
les btiments, ne peut 6tre restitu~e a l'6migrant, celui-ci recevra une exploitation 6qui-
valente.

d) Dans tous les cas qui pr6cdent, le souci de restaurer aux 6migrants, dans lea
plus brefs d6lais possibles, tous les biens immobiliers qui leur appartiennent, devra
l'emporter sur toute autre consid6ration.

2. En ce qui concerne les terres plantes de riz aman, l'6migrant aura la possibilit6
de rentrer dans son pays entre le 15 janvier et le 31 mars 1951, et ses terres lui seront
rendues d~s son retour.

3. Les terres vacantes qui n'ont pas encore W mises en culture et les batiments
ne seront pas concedes A des tiers. L'6migrant qui en 6tait propri~taire, fermier ou
occupant, pourra revenir dans son pays et rentrer en possession de ses terres et des
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1951, and the, Provincial/State Government shall assist him in obtaining possession of
such lands and houses immediately on return.

V.: JURISDICTION OF TRUST COMMITTEES

With regard to the difference of opinion which has arisen between East Bengal and
West Bengal as' to whether the Trust Committees under Clause (VI), Section B of the
Agreement, could'assume management of the property of a migrant who applies in
writing asking for such arrangement without formally declaring his intention not to
return, it was decided that the two Central Ministers will give their final decision in
the matter on return to Calcutta.

VI. CUSTOMS

1. It was agreed that Customs Officers on both sides should be asked to give
liberal interpretation to the term " migrant " and that elaborate examination of a traveller
to ascertain whether he .is.a migrant or not should be avoided.

2. It was agreed.. that it should be impressed upon the Customs authorities on
both sides of the border -that a " certificate of status " was not necessary in order to
enable a migrant to .bring his personal jewellery.
: . 3. It was agreed that the question of the detention of cattle at Benapole and other
border points in East Bengal should receive the highest priority of consideration at the
next Chief Secretaries' 'Conference.••

4. It was also agreed, that 'the procedure for the' speedy return of articles seized
by Customs before the Agreement should be resolved at the next Chief Secretaries'
Conference. In the meantime the time limit of three months after which seized articles
are due to be sold by auction should be extended.

VII. DISPLACED INDUSTRIAL LABOUR

:. , The Governments of West Bengal, East Bengal and Assam agree to persuade
employers of industrial labour and other private employers to reinstate returning migrants
in their old jobs.

VIII. PUBLICATION OF FIGURES OF MIGRATION BETWEEN WEST BENGAL AND EAST BENGAL

It was decided that. only agreed figures of migrant traffic at checking stations in
East Bengal and West Bengal should in future be published. The mechanism necessary
for obtaining such figures should be worked out at the next Chief Secretaries' Conference.

IX. DISTRICT MINORITIES BOARDS

1. Inview of-the fact that some members of District Minorities Boards had mi-
grated to the other country it was agreed that District Minorities Boards in either country
;l§ould be reconstituted immediately, wherever necessary.
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bfitiments de son exploitation h tout moment avant le 31 mars" 1951,; le Gouvernement
de la Province ou de l'tat l'aidera rentrer en possession de ses terres et batiments
d~s son retour.

V. COMPETENCE DES COMIT S D'ADMINISTRATION

En ce qui concerne la divergence de vues entre le Bengale oriental et le Bengale
occidental, sur la question de savoir si les comit6s d'administration pr6vus au para-
graphe VI de la section B de 'Accord, peuvent assurer la gestion des biens d'un 6migrant
qui a formulk par crit une demande h cet effet sans d6clarer officiellement son intention
de ne pas revenir dans son pays d'origine, il a W d6cide que les deux Ministres d616gu6s
par les Gouvernements centraux formuleront leur d6cision :d6finitive en la mati~re
lorsqu'ils seront de retour k Calcutta.

VI. DOUANES

1. Il a &6 convenu d'inviter les agents des douanes des deui pays A interpreter
de fa~on lib6rale le terme (6migrant * et h ne pas interroger longuement un voyageur
pour determiner s'il s'agit ou non d'un 6migrant.

2. De part et d'autre de la fronti&re, les autorit6s douani~res seront dfiment averties
qu'un 6migrant est autoris6 k emporter ses bijoux personnels sans avoir k produire un

certificat de statut *.

3. II a 6t6 convenu que la question du b&ail d~tenu k Benapole et en d'autres points
de la frontire dans le Bengale oriental serait examin6e par priorit6 k la prochaine con-
f6rence des secr6taires principaux.

4. II a 6t6 convenu 6galement que la proc6dure k suivre en vue de la restitution
rapide des articles saisis par la douane avant la signature de l'Accord serait fix6e ht la
prochaine conf6rence des secr~taires principaux. Entre-temps, il y aura lieu de proroger
le d6lai de trois mois A l'expiration duquel les articles saisis doivent 8tre vendus aux
ench6res.

VIi. MAIN-D'(EUVRE INDUSTRIELLE DEPLACEE

Les Gouvernements du Bengale occidental, du Bengale oriental et d'Assam sont
convenus d'intervenir pour que les industriels et les autres employeurs priv6s r6intbgrent
dans leurs anciens emplois les 6migrants qui reviennent dans leur pays d'origine.

VIII. PUBLICATION DES CHIFFRES RELATIFS AUX MOUVEMENTS DE POPULATION ENTRE LE

BENGALE OCCIDENTAL ET LE BENGALE ORIENTAL

II a 6t6 d~cid6 de ne publier k l'avenir que les chiffres convenus en ce qui concerne
le nombre des 6migrants qui franchissent la frontire aux points de contr6le dans le
Bengale oriental et le Bengale occidental. La proc6dure k adopter pour l'6tablissement
de ces chiffres sera 61abor6e h la prochaine conf6rence des secr~taires principaux.

IX. CONSEILS DE DISTRICT DES MINORITES

1. -tant donn6 que certains membres des conseils de district des minorit6s ont
6migr6 dans l'autre pays, il a 66 convenu que ces conseils seront imm6diatement recons-
titu6s dans les deux pays lorsque la n6cessit6 en apparaitra.
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-- 2. It is understood that rules relating to the grant of transport facilities and tra-
velling allowances to members of Minorities Boards in respect of journeys authorised
by the Boards already exist. These rules should be brought to the notice of the members
of the Boards by the District Officers.

3. It was agreed that Sub-Divisional Minorities Boards should be established
both in East Bengal and in West Bengal and Assam.

X. PUBLICITY AND PROPAGANDA

1. It was agreed that pamphlets and literature regarding the Indo-Pakistan Agree-
ment should be circulated more widely particularly in the rural areas.

2. It was agreed that a Communal Harmony Week should be celebrated in East
Bengal, West Bengal and Assam in the near future.

3. It was also agreed that such propaganda, in order to be effective, should be
iustained...
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2. Des dispositions pr6voient d~jh la fourniture de moyens de transport et le verse-
ment d'indemnit6s de d~placement aux membres des conseils des minorit~s qui effectuent
des d~placements autoris~s par les conseils. Les fonctionnaires de district devront signaler
ces dispositions A l'attention des membres des conseils.

3. II a 6t convenu de crier des conseils r~gionaux des minorit~s, tant dans le
Bengale oriental que dans le Bengale occidental et l'Assam.

X. PUBLICITt ET PROPAGANDE

1. Il a 6t6 convenu que les brochures et la documentation relatives k l'Accord entre
l'Inde et le Pakistan recevront une plus large diffusion, notamment dans les campagnes.

2. Il a W convenu de c~l~brer prochainement, dans le Bengale oriental, le Bengale
occidental et l'Assam, une # Semaine de l'entente entre les communaut6s *.

3. Il a W 6galement convenu que, pour &re efficace, cette propagande devra se
faire sans reliche.
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No. 1734. AGREEMENT' ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL MATE-
RIALSj, OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 1950

PREAMBLE

The contracting States,

CONSIDERING that the free exchange of ideas and knowledge and, in general,
the widest possible dissemination of the diverse forms of self-expression used
by civilizations are vitally important both for intellectual progress and inter-
national understanding, and consequently for the maintenance of world peace;

CONSIDERING that this interchange is accomplished primarily by means of
books, publications and educational, scientific and cultural materials;

CONSIDERING that the Constitution2 of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization urges co-operation between nations in all
branches of intellectual activity, including " the exchange of publications,
objects of artistic and scientific interest and other materials of information "
and provides further that the Organization shall " collaborate in the work of
advancing the mutual -knowledge and understanding of peoples, through all
means of mass communication and to that end recommend such international
agreements as may be necessary to promote the free flow of ideas by word and
image ";

RECOGNIZE that these aims will be effectively furthered-by an international
agreement facilitating the free flow of books, publications and educational,
scientific and cultural materials; and

HAVE, therefore, AGREED to the following provisions:

I In accordance with article XI, the Agreement came into force on 21 May 1952, the date
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of the tenth-instrument of ratification
or acceptance, in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification
or acceptance (a) were deposited on the dates indicated :

Yugoslavia (a) ........ ....................... .... 26 April 1951
Thailand ........................ 18 June 1951
Cambodia (a) ......... ....................... . -..5 November 1951
Ceylon (a) ......... ........................ .. 8 January 1952
Pakistan .......... .......................... ... 17 January 1952
Egypt .......... ........................... .... 8 February 1952
Laos (a) .......... .......................... ... 28 February 1952
Monaco (a) ......... ........................ .. 18 March 1952
Israel .......... ........................... .. 27 March 1952
Sweden .......... .......................... .. 21 May 1952
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;
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No 1734. ACCORD' POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTU-
REL, OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE 1950

PR AMBULE

Les tats contractants,

CONSIDARANT que la libre circulation des ides et des connaissances et,
d'une mani~re g6n~rale, la diffusion la plus large des diverses formes d'expression
des civilisations, sont des conditions imp6rieuses tant du progr6s intellectuel
que de la comprehension internationale, et contribuent ainsi au maintien de la
paix dans le. monde;-

CONSIDtRANT que ces 6changes s'effectuent essentiellement par l'inter-
m~diaire de livres, de publications et d'objets de caract6re 6ducatif, scientifique
ou culturel;

CONSIDWRANT que l'Acte constitutif2 de 1'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la Science et la Culture preconise la cooperation entre nations
dans toutes les branches de 'activit6 intellectuelle et notamment l'6change ade
publications, d'oeuvres d'art, de mat~riel de laboratoire et de toute documentation
utile)) et dispose d'autre part que l'Organisation 4 favorise la connaissance et la
compr~hension mutuelle des nations en pretant son concours aux organes d'in-
formation des masses ), et qu'elle .arecommande cet effet tels accords inter-
nationaux qu'elle juge utiles pour faciliter la libre circulation des ides par le
mot et par l'image ));

RECONNAISSENT qu'un accord international destin6 t favoriser la libre cir-
culation des livres, des publications et des objets pr6sentant un caractre 6ducatif,
scientifique ou culturel, constituera un moyen efficace de parvenir i ces fins; et

CONVIENNENT a cet effet des dispositions qui suivent:

1 Conform~ment A l'article XI, l'Accord est entr6 en vigueur le 21 mai 1952, date A laquelle
le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies a requ le dixi~me instrument de ratification
ou d'adh6sion, A l'6gard des 1 tats dont la liste suit, au nom desquels des instruments de ratification
ou d'adhision (a) ont 6t6 d~pos~s aux dates indiqu6es ci-apr~s :

Yougoslavie (a) ........ ....................... .. 26 avril 1951
Thailande .......... ......................... 18 juin 1951
Cambodge (a) . ...................... 5 novembre 1951
Ceylan (a) ......... ........................ .. 8 janvier 1952
Pakistan .......... .......................... ... 17 janvier 1952
Rgypte .......... .......................... .... 8 f6vrier 1952
Laos (a) .......... .......................... ... 28 f6vrier 1952
Monaco (a) ......... ........................ .. 18 mars 1952
Israel .......... ........................... .. 27 mars 1952
Suede ........ . ..... .............. 21 mai 1952
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,

p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407 et vol. 68, p. 261.
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Article I

1. The contracting States undertake not to apply customs duties or other
charges on, or in connexion with, the importation of:

(a) Books, publications and documents, listed in annex A to this Agreement;

(b) Educational, scientific and cultural materials, listed in annexes B, C,
D and E to this Agreement;

which are the products of another contracting State, subject to the conditions
laid down in those annexes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prevent any
contracting State from levying on imported materials:

(a) Internal taxes or any other internal charges of any kind, imposed at the
time of importation or subsequently, not exceeding those applied directly or
indirectly to like domestic products;

(b) Fees and charges, other than customs duties, imposed by governmental
authorities on, or in connexion with, importation, limited in amount to the
approximate cost of the services rendered, and representing neither an indirect
protection to domestic products nor a taxation of imports for revenue purposes.

Article II

1. The contracting States undertake to grant the necessary licences and/or
foreign exchange for the importation of the following articles :

(a) Books and publications consigned to public libraries and collections and
to the libraries and collections of public educational, research or cultural insti-
tutions;

(b) Official government publications, that is, official, parliamentary and
administrative documents published in their country of origin;

(c) Books and publications of the United Nations or any of its specialized
agencies;

(d) Books and publications received by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and distributed free of charge by it or under
its supervision;

(e) Publications intended to promote tourist travel outside the country of
importation, sent and distributed free of charge;

(f) Articles for the blind :
(i) Books, publications and documents of all kinds in raised characters

for the blind;
(ii) Other articles specially designed for the educational, scientific or

cultural advancement of the blind, which are imported directly by
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Article premier

1. Les I&tats contractants s'engagent A ne pas appliquer de droits de douane
et autres impositions A l'importation ou h l'occasion de l'importation:

a) Aux livres, publications et documents, visas dans l'annexe A au present
Accord;

b) Aux objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel vis6s dans les
annexes B, C, D et E au present Accord;

lorsqu'ils r6pondent aux conditions fix6es par ces annexes et sont des produits
d'un autre IRtat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article n'empecheront
pas un lVtat contractant de percevoir sur les objets import~s :

a) Des taxes ou autres impositions int6rieures de quelque nature qu'elles
soient, perques lors de l'importation ou ult~rieurement, h la condition qu'elles
n'exc~dent pas celles qui frappent directement ou indirectement les produits
nationaux similaires;

b) Des redevances et impositions autres que les droits de douane, perques
par les autorit~s gouvernementales ou administratives A l'importation ou h
l'occasion de l'importation, A la condition qu'elles soient limit6es au coot approxi-
matif des services rendus et qu'elles ne constituent pas une protection indirecte
des produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal h l'importation.

Article II

1. Les 1Rtats contractants s'engagent A accorder les devises et/ou les licences
n~cessaires h l'importation des objets ci-apr~s :

a) Livres et publications destin6s aux biblioth6ques et collections d'ins-
titutions publiques se consacrant A l'enseignement, la recherche ou la culture;

b) Documents officiels, parlementaires et administratifs, publi~s dans leur
pays d'origine;

c) Livres et publications de l'Organisation des Nations Unies et de ses
institutions sp~cialis~es;

d) Livres et publications requs par l'Organisation des Nations Unies pour
l'Rducation, la Science et la Culture et distribu6s gratuitement par s es soins ou
sous son contr6le sans pouvoir faire l'objet d'une vente;

e) Publications destin6es A encourager le tourisme en dehors du pays
d'importation, envoy~es et distribu6es gratuitement;

f) Objets destines aux aveugles:
(i) Livres, publications et documents de toutes sortes, en relief, pour

aveugles;
(ii) Autres objets sp~cialement con~us pour le d~veloppement 6ducatif,

scientifique ou culturel des aveugles, import6s directement par des
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institutions or organizations concerned with the welfare of the blind,
approved by the competent authorities of the importing country for
the purpose of duty-free entry of these types of articles.

2. The contracting States which at any time apply quantitative restrictions
and exchange control measures undertake to grant, as far as possible, foreign
exchange and licences necessary for the importation of other educational, scien-
tific or cultural materials, and particularly the materials referred to in the annexes
to this Agreement.

Article III

1. The contracting States undertake to give every possible facility to the
importation of educational, scientific or cultural materials, which are imported
exclusively for showing at a public exhibition approved by the competent
authorities of the importing country and for subsequent reexportation. These
facilities shall include the granting of the necessary licences and exemption from
customs duties and internal taxes and charges of all kinds payable on importation,
other than fees and charges corresponding to the approximate cost of services
rendered.

2. Nothing in this article shall prevent the authorities of an importing
country from taking such steps as may be necessary to ensure that the materials
in question shall be re-exported at the close of their exhibition.

Article IV

The contracting States undertake that they will as far as possible:
(a) Continue their common efforts to promote by every means the free

circulation of educational, scientific or cultural materials, and abolish or reduce
any restrictions to that free circulation which are not referred to in this Agree-
ment;

(b) Simplify the administrative procedure governing the importation of
educational, scientific or cultural materials;

(c) Facilitate the expeditious and safe customs clearance of educational,
scientific or cultural materials.

Article V

Nothing in this Agreement shall affect the right of contracting States to
take measures, in conformity with their legislation, to prohibit or limit the
importation, or the circulation after importation, of articles on grounds relating
directly to national security, public order or public morals.
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institutions d'aveugles ou par des organisations de secours aux
aveugles agr6es par les autorit6s comptentes du pays d'importation
pour recevoir ces objets en franchise.

2. Les ttats contractants qui appliqueraient des restrictions quantitatives
et des mesures de contr6le de change, s'engagent accorder, dans toute la mesure
du possible, les devises et les licences n~cessaires pour importer les autres objets
de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel, et notamment les objets vis~s
dans les annexes au pr6sent Accord.

Article III

1. Les 1 tats contractants s'engagent A accorder toutes facilit6s possibles
l'importation des objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel import~s
exclusivement pour 6tre expos6s lors d'une exposition publique agr~6e par les
autorit~s comp~tentes du pays d'importation et destines h 6tre r6export6s ult6-
rieurement. Ces facilit~s comprendront l'octroi des licences n6cessaires et
l'exon6ration des droits de douane ainsi que des taxes et autres impositions
int6rieures perques lors de l'importation, A l'exclusion de celles qui correspon-
draient au cooit approximatif des services rendus.

2. Aucune disposition du pr6sent article n'emp~chera les autorit6s du pays
d'importation de prendre les mesures n6cessaires pour s'assurer que les objets
en question seront bien r6export6s lors de la cl6ture de l'exposition.

Article IV

Les tats contractants s'engagent, dans toute la mesure du possible:
a) A poursuivre leurs efforts communs afin de favoriser par tous les moyens

la libre circulation des objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel et
d'abolir ou de r6duire toutes restrictions cette libre circulation qui ne sont pas
vis6es par le pr6sent Accord;

b) A simplifier les formalit6s d'ordre administratif aff6rentes l'importation
des objets de caractbre 6ducatif, scientifique ou culturel;

c) A faciliter le d6douanement rapide, et avec toutes les pr6cautions
d6sirables, des objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel.

Article V

Aucune disposition du present Accord ne saurait ali6ner le droit des tats
contractants de prendre, en vertu de leurs l~gislations nationales, des mesures
destin6es h interdire ou i limiter l'importation ou la circulation apr~s leur
importation, de certains objets, lorsque ces mesures sont fond6es sur les motifs
relevant directement de la s6curit6 nationale, de la moralit6 ou de l'ordre public
de l'ITtat contractant.
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Article VI

This Agreement shall not modify or affect the laws and regulations of any
contracting State or any of its international treaties, conventions, agreements or
proclamations, with respect to copyright, trademarks or patents.

Article VII

Subject to the provisions of any previous conventions to which the con-
tracting States may have subscribed for the settlement of disputes, the contracting
States undertake to have recourse to negotiations or conciliation, with a view to
settlement of any disputes regarding the interpretation or the application of this
Agreement.

Article VIII

In case of a dispute between contracting States relating to the educational,
scientific or cultural character of imported materials, the interested Parties may,
by common agreement, refer it to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization for an advisory opinion.

Article IX

1. This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, shall bear today's date and remain open for signature by all Member
States of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
all Member States of the United Nations and any non-member State to which
an invitation may have been addressed by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. The Agreement shall be ratified on behalf of the signatory States in
accordance with their respective constitutional procedure.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article X

The States referred to in paragraph 1 of article IX may accept this Agreement
from 22 November 1950. Acceptance shall become effective on the deposit of
a formal instrument with the Secretary-General of the United Nations.
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Article VI

Le pr6sent Accord ne saurait porter atteinte ou entrainer des modifications
aux lois et r~glements d'un & tat contractant, ou aux trait~s, conventions, accords
ou proclamations auxquels un &tat contractant aurait souscrit, en ce qui concerne
la protection du droit d'auteur ou de la propri6t6 industrielle, y compris les
brevets et les marques de fabrique.

Article VII

Les Ittats contractants s'engagent A recourir aux voies de n6gociations ou
de conciliation pour r~gler tout diff~rend relatif A l'interpr&ation ou A l'appli-
cation du present Accord, sans prejudice des dispositions conventionnelles
ant6rieures auxquelles ils auraient pu souscrire quant au r~glement de conflits
qui pourraient survenir entre eux.

Article VIII

En cas de contestation entre IRtats contractants sur le caract~re 6ducatif,
scientifique ou culturel d'un objet import6, les Parties int6ress~es pourront, d'un
commun accord, demander un avis consultatif au Directeur g6n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l' ducation, la Science et la Culture.

Article IX

1. Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
portera la date de ce jour et sera ouvert h la signature de tous les Rtats Membres
de l'Organisation des Nations Unies pour l' ducation, la Science et la Culture,
de tous les l~tats Membres des Nations Unies et de tous les 1Rtats non membres
auxquels une invitation aura &6 adress~e h cet effet par le Conseil ex~cutif de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la Science et la Culture.

2. Le prdsent Accord sera soumis A la ratification des 1Rtats signataires
conform~ment A leur proc6dure constitutionnelle.

3. Les instruments de ratification seront ddpos6s aupr6s du Secr6taire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article X

I1 pourra tre adh~r6 au pr6sent Accord A partir du 22 novembre 1950 par
les Ptats vis6s au paragraphe premier de l'article IX. L'adh6sion se fera par le
d6p6t d'un instrument formel aupr~s du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies.

NO 1734
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Article XI

This Agreement shall come into force on the date on which the Secretary-
General of the United Nations receives instruments of ratification or acceptance
from ten States.

Article XII

1. The States Parties to this Agreement on the date of its coming into force
shall each take all the necessary measures for its fully effective operation within
a period of six months after that date.

2. For States which may deposit their instruments of ratification or accept-
ance after the date of the Agreement coming into force, these measures shall be
taken within a period of three months from the date of deposit.

3. Within one month of the expiration of the periods mentioned in para-
graphs 1 and 2 of this article, the contracting States to this Agreement shall
submit a report to the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization of the measures which they have taken for such fully effective
operation.

4. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall transmit this report to all signatory States to this Agreement and to the
International Trade Organization (provisionally, to its Interim Commission).

Article XIII

Any contracting State may, at the time of signature or the deposit of its
instrument of ratification or acceptance, or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that this
Agreement shall extend to all or any of the territories for the conduct of whose
foreign relations that contracting State is responsible.

Article XIV

1. Two years after the date of the coming into force of this Agreement,
any contracting State may, on its own behalf or on behalf of any of the territories
for the conduct of whose foreign relations that contracting State is responsible,
denounce this Agreement by an instrument in writing deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the
instrument of denunciation.

Article XV

The Secretary-General of the United Nations shall inform the States
referred to in paragraph 1 of article IX, as well as the United Nations Educational,
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Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A dater du jour oOi le Secr~taire g~nrai
de l'Organisation des Nations Unies aura requ les instruments de ratification ou
d'adh~sion de dix ttats.

Article XII

1. Les 1ttats Parties au pr6sent Accord A la date de son entree en vigueur
prendront, chacun en ce qui concerne, toutes les mesures requises pour sa mise
en application pratique dans un d6lai de six mois.

2. Ce d6lai sera de trois mois A compter du d~p6t de l'instrument de rati-
fication ou d'adh~sion, pour tous les ttats qui d~poseraient leur instrument de
ratification ou d'adh6sion apr6s la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

3. Un mois au plus tard apr~s l'expiration des d6lais pr6vus aux paragraphes
1 et 2 du present article, les Ittats contractants au present Accord transmettront
A l'Organisation des Nations Unies pour l'lducation, la Science et la Culture, un
rapport sur les mesures qu'ils auront prises pour assurer cette mise en application
pratique.

4. L'Organisation des Nations Unies pour l'I1ducation, la Science et la
Culture transmettra ce rapport A tous les 1&tats signataires du present Accord et
A l'Organisation internationale du Commerce (provisoirement A sa Commission
int6rimaire).

Article XIII

Tout 1ttat contractant pourra, au moment de la signature, ou du d~p6t de
l'instrument de ratification ou d'adh6sion, ou h tout moment ult~rieur, d6clarer
par une notification adress6e au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies que le present Accord s'6tendra A un ou plusieurs des territoires qu'il
repr~sente sur le plan international.

Article XIV

1. A l'expiration d'un d~lai de deux ans A partir de l'entre en vigueur du
pr6sent Accord, tout &tat contractant pourra, en son propre nom ou au nom de
de tout territoire qu'il repr~sente sur le plan international, d6noncer cet Accord
par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet un an apr~s r~ception de cet instrument de
d~nonciation.

Article XV

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies informera les Etats
vis~s au paragraphe premier de l'article IX, ainsi que I'Organisation des Nations
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Scientific and Cultural Organization, and the International Trade Organization
(provisionally, its Interim Commission), of the deposit of all the instruments of
ratification and acceptance provided for in articles IX and X, as well as of the
notifications and denunciations provided for respectively in articles XIII and
XIV.

Article XVI

At the request of one-third of the contracting States to this Agreement, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall place on the agenda of the next session of the General Con-
ference of that Organization, the question of convoking a meeting for the revision
of this Agreement.

Article XVII

Annexes A, B, C, D and E, as well as the Protocol annexed to this Agreement
are hereby made an integral part of this Agreement.

Article XVIII

1. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,
this Agreement shall be registered by the Secretary-General of the United
Nations on the date of its coming into force.

2. IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement on behalf of their respective Governments.

DONE at Lake Success, New York, this twenty-second day of November
one thousand nine hundred and fifty in a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the United Nations, and certified true copies of which shall
be delivered to all the States referred to in paragraph 1 of article IX, as well as
to the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and to
the International Trade Organization (provisionally, to its Interim Commission).

ANNEX A

BOOKS, PUBLICATIONS AND DOcUMENTS

(i) Printed books.
(ii) Newspapers and periodicals.

(iii) Books and documents produced by duplicating processes other than printing.

(iv) Official government publications, that is, official, parliamentary and admi-
nistrative documents published in their country of origin.
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Unies pour l'ducation, la Science et la Culture et l'Organisation internationale
du Commerce (provisoirement sa Commission int~rimaire) du d~p6t de tous les
instruments de ratification ou d'adh~sion mentionn~s aux articles IX et X, de
m~me que des notifications et d~nonciations respectivement pr6vues aux articles
XIII et XIV.

Article XVI

A la demande d'un tiers des ltats contractants, le Directeur g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'1Rducation, la Science et la Culture
portera A l'ordre du jour de la prochaine session de la Conference g6n~rale de
cette Organisation la question de la convocation d'une conference pour la revision
du present Accord.

Article XVII

Les annexes A, B, C, D et E, ainsi que le Protocole annex6 au pr6sent
Accord, font partie int~grante de cet Accord.

Article XVIII

1. Conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent
Accord sera enregistr6 par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies A la date de son entree en vigueur.

2. EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s ont sign6 le present
Accord au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT A Lake Success, New-York, le vingt-deux novembre mil neuf cent
cinquante en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives de l'Organi-
sation des Nations Unies et dont les copies certifi6es conformes seront remises
A tous les Rtats visds au paragraphe 1 de l'article IX, ainsi qu'A l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la Science et la Culture et A l'Organisation
internationale du Commerce (provisoirement sa Commission int6rimaire).

ANNEXE A

LivaEs, PUBLICATIONS ET DOCUMENTS

(i) Livres imprim6s.
(ii) Journaux et p6riodiques.

(iii) Livres et documents obtenus par des proc6d6s de polycopie autres que l'im-
pression.

(iv) Documents officiels, parlementaires et administratifs, publi6s dans leur pays
d'origine.
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(v) Travel posters and travel literature (pamphlets, guides, time-tables, leaflets
and similar publications), whether illustrated or not, including those pub-
lished by private commercial enterprises, whose purpose is to stimulate
travel outside the country of importation.

(vi) Publications whose purpose is to stimulate study outside the country of
importation.

(vii) Manuscripts, including typescripts.
(viii) Catalogues of books and publications, being books and publications offered

for sale by publishers or booksellers established outside the country of
importation.

(ix) Catalogues of films, recordings or other visual and auditory material of an
educational, scientific or cultural character, being catalogues issued by or
on behalf of the United Nations or any of its specialized agencies.

(x) Music in manuscript or printed form, or reproduced by duplicating processes
other than printing.

(xi) Geographical, hydrographical or astronomical maps and charts.
(xii) Architectural, industrial or engineering plans and designs, and reproductions

thereof, intended for study in scientific establishments or educational institu-
tions approved by the competent authorities of the importing country for
the purpose of duty-free admission of these types of articles.

(The exemptions provided by annex A shall not apply to:

(a) Stationery;
(b) Books, publications and documents (except catalogues, travel posters and travel

literature referred to above) published by or for a private commercial enterprise, essentially
for advertising purposes;

(c) Newspapers and periodicals in which the advertising matter is in excess of
70 per cent by space;

(d) All other items (except catalogues referred to above) in which the advertising
matter is in excess of 25 per cent by space. In the case of travel posters and literature,
this percentage shall apply only to private commercial advertising matter.)

ANNEX B

WORKS OF ART AND COLLECTORS' PIECES OF AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC OR CULTURAL

CHARACTER

(i) Paintings and drawings, including copies, executed entirely by hand, but
. excluding manufactured decorated wares.

(ii) Hand-printed impressions, produced from hand-engraved or hand-etched
blocks, plates or other material, and signed and numbered by the artist.
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(v) Affiches de propagande touristique et publications touristiques (brochures,
guides, horaires, d6pliants et publications similaires) illustr~es ou non, y
compris celles qui sont 6dit~es par des entreprises privies, invitant le public

effectuer des voyages en dehors du pays d'importation.
(vi) Publications invitant k faire des 6tudes i l'6tranger.

(vii) Manuscrits et documents dactylographi~s.
(viii) Catalogues de livres et de publications, mis en vente par une maison d' dition

ou par un libraire 6tablis en dehors du pays d'importation.

(ix) Catalogues de films, d'enregistrements ou de tout autre materiel visuel et
auditif de caractre 6ducatif, scientifique ou culturel, 6dit~s par ou pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies, ou l'une de ses institutions
sp~cialis~es.

(x) Musique manuscrite, imprime ou reproduite par des proc~d~s de polycopie
autres que l'impression.

(xi) Cartes g~ographiques, hydrographiques ou c$lestes.
(xii) Plans et dessins d'architecture, ou de caractre industriel ou technique, et

leurs reproductions, destines h l'6tude dans des 6tablissements scientifiques
ou d'enseignement agr6s par les autorit~s comptentes du pays d'importation
pour recevoir ces objets en franchise.

(Les exonerations pr~vues dans la pr~sente annexe A ne s'appliqueront pas aux
objets suivants :

a) Articles de papeterie;
b) Livres, publications et documents (h l'exception des catalogues ainsi que des

affiches et des publications touristiques vis6s ci-dessus), publi~s essentiellement des
fins de propagande commerciale par une entreprise commerciale priv6e ou pour son
compte;

c) Joumaux et p6iodiques dans lesquels la publicit6 exc~de 70 pour 100 de la
surface;

d) Tous autres objets (h l'exception des catalogues vis~s ci-dessus) dans lesquels
la publicit6 exc~de 25 pour 100 de la surface. Dans le cas des publications et affiches
de propagande touristique, ce pourcentage ne concerne que la publicit6 commerciale
priv~e.)

ANNEXE B

(EUVRES D'ART ET OBJETS DE COLLECTION DE CARACTIRE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU

CULTUREL

(i) Peintures et dessins, y compris les copies, entirement ex6cut6s a la main,
h 1'exclusion des objets manufactures dcor~s.

(ii) Lithographies, gravures et estampes, sign~es et num~rot~es par l'artiste et
obtenues au moyen de pierres lithographiques, planches, ou autres surfaces
gravies, enti&ement ex6cutes la main.
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(iii) Original works of art of statuary or sculpture, whether in the round, in relief,
or in intaglio, excluding mass-produced reproductions and works of con-
ventional craftsmanship of a commercial character.

(iv) Collectors' pieces and objects of art consigned to public galleries, museums
and other public institutions, approved by the competent authorities of the
importing country for the purpose of duty-free entry of these types of articles,
not intended for resale.

(v) Collections and collectors' pieces in such scientific fields as anatomy, zoology,
botany, mineralogy, palaeontology, archaeology and ethnography, not intended
for resale.

(vi) Antiques, being articles in excess of 100 years of age.

ANNEX C

VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC OR CULTURAL

CHARACTER

(i) Films, filmstrips, microfilms and slides, of an educational, scientific or cultural
character, when imported by organizations (including, at the discretion of
the importing country, broadcasting organizations), approved by the competent
authorities of the importing country for the purpose of duty-free admission
of these types of articles, exclusively for exhibition by these organizations or,
by other public or private educational, scientific or cultural institutions or
societies approved by the aforesaid authorities.

(ii) Newsreels (with or without sound track), depicting events of current news
value at the time of importation, and imported in either negative form, exposed
and developed, or positive form, printed and developed, when imported by
organizations (including, at the discretion of the importing country, broad-
casting organizations) approved by the competent authorities of the importing
country for the purpose of duty-free admission of such films, provided that
free entry may be limited to two copies of each subject for copying purposes.

(iii) Sound recordings of an educational, scientific or cultural character for use
exclusively in public or private educational, scientific or cultural institutions
or societies (including, at the discretion of the importing country, broad-
casting organizations) approved by the competent authorities of the importing
country for the purpose of duty-free admission of these types of articles.

(iv) Films, filmstrips, microfilms and sound recordings of an educational, scientific
or cultural character produced by the United Nations or any of its specialized
agencies.

(v) Patterns, models and wall charts for use exclusively for demonstrating and
teaching purposes in public or private educational, scientific or cultural
institutions approved by the competent authorities of the importing country
for the purpose of duty-free admission of these types of articles.

No. 1734



1952 Nations Unies - Recuei des Traits 41

(iii) CEuvres originales de la sculpture ou de l'art statuaire, en ronde bosse, en
relief ou in intaglio, h l'exclusion des reproductions en s~rie et des oeuvres
artisanales de caractre commercial.

(iv) Objets de collection et objets d'art destines aux mus~es, galeries et autres
tablissements publics agr~6s par les autorit~s comptentes du pays d'im-

portation pour recevoir ces objets en franchise, sous reserve qu'ils ne puissent
6tre vendus.

(v) Collections et objets de collection int~ressant les sciences et notamment
l'anatomie, la zoologie, la botanique, la minralogie, la palontologie, l'arch~o-
logie et 'ethnographie, non destinfs h des fins commerciales.

(vi) Objets anciens ayant plus de 100 annes d'Age.

ANNEXE C

MATERIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTbE DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL

(i) Films, films fixes, microfilms et diapositives, de caract~re 6ducatif, scientifique
ou culturel import~s par des organisations (y compris, au gr6 du pays d'impor-
tation, les organismes de radiodiffusion) agr6es par les autorit~s comptentes
du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise, et destines
exclusivement k 6tre utilis~s par ces organisations ou par toute autre institution
ou association publique ou prive, de caractre 6ducatif, scientifique ou
culturel, 6galement agr6e par les autorit6s susmentionn~es.

(ii) Films d'actualit~s (comportant ou non le son) repr~sentant des 6v~nements
ayant un caractre d'actualit6 1'6poque de l'importation, et import~s, aux
fins de reproduction, soit sous forme de n~gatifs, impressionn~s et d~velopp~s,
soit sous forme de positifs, exposes et d~velopp~s, la franchise pouvant 8tre
limite h deux copies par sujet. Les films d'actualit~s ne b~n~ficient de ce
regime que s'ils sont import~s par des organisations (y compris, au gr6 du
pays d'importation, les organismes de radiodiffusion) agr6es par les autorit~s
comp&entes du pays d'importation pour les recevoir en franchise.

(iii) Enregistrements sonores de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel destines
exclusivement des institutions (y compris, au gr6 du pays d'importation,
les organismes de radiodiffusion) ou associations publiques ou privies de
caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel, agrees par les autorit~s comp6-
tentes du pays d'importation pour recevoir ce materiel en franchise.

(iv) Films, films fixes, microfilms et enregistrements sonores de caract~re 6ducatif,
scientifique ou culturel, produits par l'Organisation des Nations Unies ou
l'une de ses institutions spcialises.

(v) Mod~les, maquettes et tableaux muraux destines exclusivement h la demons-
tration et h 'enseignement dans des 6tablissements de caractre 6ducatif,
scientifique ou culturel, publics ou priv~s, agr6s par les autorit~s comptentes
du pays d'importation pour recevoir ce materiel en franchise.
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ANNEX D

SCIENTIFIC INSTRUMENTS OR APPARATUS

Scientific instruments or apparatus, intended exclusively for educational purposes
or pure scientific research, provided :

(a) That such scientific instruments or apparatus are consigned to public or private
scientific or educational institutions approved by the competent authorities of the
importing country for the purpose of duty-free entry of these types of articles, and used
under the control and responsibility of these institutions;

(b) That instruments or apparatus of equivalent scientific value are not being
manufactured in the country of importation.

ANNEX E

ARTICLES FOR THE BLIND

(i) Books, publications and documents of all kinds in raised characters for the
blind.

(ii) Other articles specially designed for the educational, scientific or cultural
advancement of the blind, which are imported directly by institutions or
organizations concerned with the welfare of the blind, approved by the
competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free
entry of these types of articles.

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT ON THE IMPOR-
TATION OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS

The contracting States,

IN THE INTEREST OF facilitating the participation of the United States of
America in the Agreement on the Importation of Educational, Scientific and
Cultural Materials, have agreed to the following :

1. The United States of America shall have the option of ratifying this
Agreement, under article IX, or of accepting it, under article X, with the in-
clusion of the reservation hereunder.

2. In the event of the United States of America becoming Party to this
Agreement with the reservation provided for in the preceding paragraph 1,
the provisions of that reservation may be invoked by the Government of the
United States of America with regard to any of the contracting States to this
Agreement, or by any contracting State with regard to the United States of
America, provided that any measure imposed pursuant to such reservation shall
be applied on a non-discriminatory basis.
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ANNEXE D

INSTRUMENTS ET APPAREILS SCIENTIFIQUES

Instruments et appareils scientifiques destines exclusivement l'enseignement ou
a la recherche scientifique pure, sous reserve :

a) Que les instruments ou appareils scientifiques en question soient destin6s
des 6tablissements scientifiques ou d'enseignement, publics ou priv6s, agr66s par les

autorit6s comptentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en franchise,
ces derniers devant etre utilis6s sous le contr6le et la responsabilit6 de ces 6tablissements;

b) Que des instruments ou appareils de valeur scientifique 6quivalente ne soient
pas pr6sentement fabriqu6s dans le pays d'importation.

ANNEXE E

OBJETS DESTINES AUX AVEUGLES

(i) Livres, publications et documents de toutes sortes en relief pour aveugles.

(ii) Autres objets spfcialement conqus pour le dfveloppement 6ducatif, scienti-
fique ou culturel des aveugles, import~s directement par des institutions
d'aveugles ou par des organisations de secours aux aveugles agr66es par les
autoritfs comptentes du pays d'importation pour recevoir ces objets en fran-
chise.

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD POUR L'IMPORTATION DES
OBJETS DE CARACTPRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL

Les ttats contractants,

CONSID RANT l'int~rft qu'il y a faciliter l'accession des Rtats-Unis d'Am-
rique A 1'Accord pour l'importation des objets de caractfre 6ducatif, scientifique
ou culturel, sont convenus de ce qui suit:

1. Les Rtats-Unis d'Am6rique auront la facult6 de ratifier le pr6 sent Accord,
aux termes de l'article IX, ou d'y adherer, aux termes de l'article X, en y intro-
duisant la r~serve dont le texte figure ci-dessous.

2. Au cas ofi les J8tats-Unis d'Am~rique deviendraient Parties h l'Accord
en formulant la r6serve pr6vue au paragraphe 1, les dispositions de ladite r~serve
pourront 6tre invoqu~es aussi bien par les letats-Unis d'Amrrique h l'6gard de
tout & tat contractant au pr6sent Accord, que par tout Ittat contractant A l'6gard
des 1Rtats-Unis d'Am6rique, aucune mesure prise en vertu de cette r~serve ne
devant avoir un caract~re discriminatoire.
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(TEXT OF THE RESERVATION)

(a) If, as a result of the obligations incurred by a contracting State under this
Agreement, any product covered by this Agreement is being imported into the territory
of a contracting State in such relatively increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten serious injury to the domestic industry in that territory
producing like or directly competitive products, the contracting State, under the
conditions provided for by paragraph 2 above, shall be free, in respect of such product
and to the extent and for such time as may be necessary to prevent or remedy such
injury, to suspend, in whole or in part, any obligation under this Agreement with
respect to such product.

(b) Before any contracting State shall take action pursuant to the provisions
of paragraph (a) above, it shall give notice in writing to the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization asfar in advance as may be practicable
and shall afford the Organization and the contracting States which are Parties to
this Agreement an opportunity to consult with it in respect of the proposed action.

(c) In critical circumstances where delay would cause damage which it would
be difficult to repair, action under paragraph (a) above may be taken provisionally
without prior consultation, on the condition that consultation be effected immediately
after taking such action.
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(TEXTE DE LA RLSERVE)

a) Si, par l'effet des engagements assumis par un J'tat contractant a-ux termes
du prdsent Accord, les importations dans son territoire d'un quelconque des objets
visds dans le prdsent Accord accusent une augmentation relative telle et s'effectuent
dans des conditions telles qu'elles portent ou menacent de porter un prejudice grave
aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement concurrents, il sera
loisible 4 cet J9tat contractant, compte tenu des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus,
et dans la mesure et pendant le temps qui pourront tre ndcessaires pour prdvenir ou
rdparer ce prjudice, de suspendre, en totalitd ou en partie, les engagements pris
par lui en vertu du prdsent Accord en ce qui concerne l'objet en question.

b) Avant d'introduire des mesures en application des dispositions du paragraphe
a) qui prichde, l'ttat contractant intiressd en donnera prdavis par dcrit h l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'tducation, la Science et la Culture, aussi longtemps
h l'avance que possible, et fournira, h l'Organisation et aux Estats contractants
Parties au prdsent Accord, la possibilitd de confdrer avec lui au sujet de la mesure
envisagie.

c) Darn les cas critiques, lorsqu'un retard entra"nerait des dommages qu'il
serait difficile de riparer, des mesures provisoires pourront dtre prises en vertu du
paragraphe a) du prdsent Protocole, sans consultations prdalables, t condition qu'il
y ait consultations immidiatement apris l'introduction des mesures en question.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

For Australia :
Pour l'Australie

For Austria:
Pour l'Autriche:

For the Kingdom of
Pour le Royaume de

A. HAMID Aziz
8 October 1951

Belgium:
Belgique:

22 Nov. 1950
Joseph NISOT

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

A. COSTA DU RELS

ad referendum
Nov. 22, 1950

For Brazil:
Pour le Br~sil:

For the Union of Burma:
Pour l'Union Birmane:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovi~tique de Bi6lorussie:

For Canada:
Pour le Canada:
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For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chile:
Pour le Chili

For China:
Pour la Chine:

Tingfu F. TsIANG

22 Nov. 1950

For Colombia:
Pour la Colombie:

Eliseo ARaNGO
22 Nov. 1950

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:

For Denmark :
Pour le Danemark:

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:

Max HENRQUEZ UREIRA
Nov. 22, 1950

For Ecuador:
Pour l' quateur:

QUEVEDO

Novembre 22, 1950
N- 17.34-
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For Egypt:
Pour l'tegypte:

M. SALAH-EL-DIN

Nov. 22, 1950

For El Salvador:
Pour le Salvador:

H6ctor David CASTRO

December 4, 1950

For Ethiopia:
Pour ']ethiopie:

For France:
Pour la France:

Francis LACOSTE

14 mai 1951

For Greece:
Pour la Grace:

Alexis KYROU

November 22, 1950

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

Ricardo CASTAIEDA PAGANINI

22 Novembre 1950

For Haiti:
Pour Haiti:

Dr. PRICE-MARS

22 Novembre 1950

For Honduras:
Pour le Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande
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For India:
Pour l'Inde:

For Iran :
Pour l'Iran

ARDALAN

9 February 1951

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Israel :
Pour Israel:

Arthur LOURIE

22 November 1950

For Italy:
Pour l'Italie

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pierre PESCATORE

22 Novembre 1950

For Mexico:
Pour le Mexique:
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For Monaco:
Pour Monaco:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :

D. J. BALLUSECK

22 Nov. 50

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:

C. A. BERENDSEN

16 March 1951

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

For Pakistan :
Pour le Pakistan:

Ahmed Shah BOKHARI

May 9, 1951

For Panama:
Pour le Panama

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru :
Pour le P6rou:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

Carlos P. R6MULO
November 22, 1950
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For Poland:
Pour la Pologne:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Sweden:
Pour la Suede:

G. VON OTTER

Subject to the approval of the Swedish Riksdag
Nov. 20, 1951

For Switzerland
Pour la Suisse :

Jean-Frederic WAGNIRE

22 novembre 1950'

For Syria:
Pour la Syrie:

For Thailand:
Pour la Thailande:

WAN WAITHAYAKON

22 November 1950

For Turkey:
Pour la Turquie:

' Subject to the following reservations stated
in the procs-verbal drawn up at the time of
signature :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of Switzerland reserves
the right to resume its freedom of action with
regard to contracting States which unilaterally
apply quantitative restrictions and exchange
control measures of a nature to render the
Agreement inoperative.
" Furthermore, my signature is appended

without prejudice to the attitude of the Govern-
ment of Switzerland in regard to the Havana
Charter for an International Trade Organization
signed at Havana on 24 March 1948 ".

I Compte tenu des r~serves ci-dessous for-
mul~es dans le proems-verbal 6tabli au moment
de Ia signature:

* Le Gouvernement de Ia Suisse se reserve
de reprendre sa libert6 d'action A l'gard des
]tats contractants qui appliqueraient unilat&-
ralement des restrictions quantitatives ou des
mesures de contr81e des changes de nature i
rendre l'Accord inoprant.

4 Ma signature est en outre donne sans
prejudice de l'attitude du Gouvernement de ]a
Suisse A l'gard de la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du
Commerce, signe A La Havane le 24 mars 1948o.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~iques:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Gladwyn JEBB

November 22, 1950

For the United States of America:
Pour les 1ttats-Unis d'Am6rique:

For the United States of Indonesia:
Pour les ttats-Unis d'Indon~sie:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Yemen:
Pour le Y6men:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BURMA

Agreement (with protocol dated 4 April 1951) for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income. Signed at
Rangoon, on 13 March 1950

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 May 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BIRMANIE

Accord (avec protocole en date du 4 avril 1951) tendant i
viter les doubles impositions et ' pr'venir l' vasion

fiscale en matiere d'impots sur le revenu. Signe 'a
Rangoon, le 13 mars 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 'Nord
21 mai 1952.
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No. 1735. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF BURMA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT RANGOON, ON 13 MARCH 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Burma, desiring to conclude an
agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, have appointed for this purpose as
their Plenipotentiaries:

• The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

His Excellency Mr. R. J. Bowker, Companion of the Most Dis-
tinguished Order of St. Michael and St. George, His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Rangoon;

The Government of the Union of Burma:
The Hon'ble Sao Hkun Hkio, K.S.M., Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:
(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter
referred to as " United Kingdom tax ");

(b) In Burma:
The income tax, including the super tax (hereinafter referred to as

"Burma tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in the United Kingdom or Burma sub-
sequently to the date of signature of the present Agreement or in any territory
to which the present Agreement is extended under Article XVII.

1 Came into force on 26 March 1952 by the exchange of the instruments of ratification at
Rangoon, in accordance with article XVIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1735. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE TENDANT A IITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PR19VENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGN]R A RANGOON, LE 13 MARS 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union birmane, d~sireux de conclure un accord
tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Son Excellence Monsieur R. J. Bowker, Compagnon du Tr~s 6minent
Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 A Rangoon;

Le Gouvernement de l'Union birmane:
L'Honorable Sao Hkun Hkio, K. S. M., Ministre des affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les
b~n~fices (ci-apr~s d6nomm6s (l'imp6t du Royaume-Uni ");

b) En Birmanie:
L'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe (ci-apr~s d~nomm6

(l'imp6t birman a).

2) Le present Accord s'appliquera en outre A tous autres imp6ts fondus
sur des principes analogues &ablis dans le Royaume-Uni ou en Birmanie
post~rieurement A la date de la signature du pr6sent Accord, et dans tout terri-
toire auquel le present Accord est 6tendu en vertu de l'article XVII.

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1952 par 1'6change des instruments de ratification i Rangoon
conform~ment A I'article XVIII.
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Article H

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The term " Burma " means territories comprised within the Union of
Burma;

(c) The term "territory " means the United Kingdom or Burma, as the
context requires;

(d) The term " tax " means United Kingdom tax or Burma tax, as the
context requires;

(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) The term " company " means any body corporate;
(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of

Burma " mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not resident
in Burma for the purposes of Burma tax, and any person who is resident
in Burma for the purposes of Burma tax and not resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; a company shall
be regarded as resident in the United Kingdom if its business is managed
and controlled in the United Kingdom and as resident in Burma if its
business is managed and controlled in Burma;

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory "mean a person who is a resident of the United Kingdom
or a person who is a resident of Burma, as the context requires;

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Burma enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise carried on
by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise carried on by a resident of Burma, and the terms " enter-
prise of one of the territories " and " enterprise of the other territory "
mean a United Kingdom enterprise or a Burma enterprise, as the
context requires;

(j) The term " industrial or commercial profits " does not include income
in the form of dividends, interest, rents or royalties, management
charges, or remuneration forlabour or personal services;

(k) The term " permanent establishment," when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management,
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Article II

1) Dans le pr6sent Accord, sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ((Royaume-Uni d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, h l'exclusion des lies Anglo-Normandes et de l'ile de Man.

b) Le terme ((Birmanie d~signe les territoires qui font partie de l'Union
birmane.

c) Le terme ((territoire d6signe le Royaume-Uni ou la Birmanie, selon
les indications du contexte.

d) Le terme ((imp6t d~signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t birman,
selon les indications du contexte.

e) Le terme ( personne comprend toute collectivit6, qu'elle jouisse de la
personnalit6 morale ou non.

f) Le terme asocit6 d~signe toute personne morale.

g) Les expressions ( personne r~sidant dans le Royaume-Uni et ( personne
r~sidant en Birmanie d~signent respectivement toute personne qui,
du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, a sa residence dans le
Royaume-Uni et qui, du point de vue de l'imp6t birman, n'a pas sa
r6sidence en Birmanie, et toute personne qui, du point de vue de l'imp6t
birman, a sa r~sidence en Birmanie, et qui, du point de vue de l'imp6t
du Royaume-Uni, n'a pas sa r6sidence dans le Royaume-Uni; une
soci~t6 est consid~r~e comme ayant sa r6sidence dans le Royaume-Uni
si ses affaires sont g~r~es et dirig~es dans le Royaume-Uni, et comme
ayant sa residence en Birmanie si ses affaires sont g6r6es et dirig6es en
Birmanie.

h) Les expressions " personne r~sidant dans l'un des territoires et ((per-
sonne r~sidant dans l'autre territoire d~signent une personne qui r~side
dans le Royaume-Uni ou une personne qui r6side en Birmanie, selon
les indications du contexte.

i) Les expressions ( entreprise du Royaume-Uni s et ((entreprise birmane
d~signent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale
exploit~e par une personne r~sidant dans le Royaume-Uni et une entre-
prise industrielle ou commerciale exploit~e par une personne r6sidant en
Birmanie, et les expressions ((entreprise de l'un des territoires ) et
s(entreprise de l'autre territoire s d6signent une entreprise du Royaume-
Uni ou une entreprise birmane, selon les indications du contexte.

j) L'expression ( b~n6fices industriels ou commerciaux)) ne comprend pas
les revenus sous forme de dividendes, d'int6rft, de loyers ou de rede-
vances, de frais de g6rance ou de rmun~ration de travail ou de services
personnels.

k) L'expression s 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e A une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de
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factory, or other fixed place of business, but does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority to
negotiate and conclude contracts on behalf of such enterprise or has a
stock of merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it
carries on business dealings in that other territory through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place
of business a permanent establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which is engaged in trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of its
parent company.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
in force in the territory of that Contracting Government relating to the taxes
which are the subject of the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Burma tax unless the enterprise is engaged in trade or
business in Burma through a permanent establishment situated therein. If
it is so engaged tax may be imposed on those profits by Burma, but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Burma enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by the United
Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.
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direction, une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, mais ne vise
pas une agence moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n6ral
de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de ladite entre-
prise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex~cute
ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise au
moyen d'un stock de marchandises dont il dispose.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce
qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par
l'interm6diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire v6ritable agissant
habituellement comme tel dans la conduite de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter
des produits ou des marchandises ne suffit pas, lui seul, pour faire
consid6rer ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de
l'entreprise.

Le fait qu'une soci~t6 dont la r6sidence se trouve dans Fun des
territoires ait une filiale dont la r6sidence se trouve dans l'autre territoire
ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre
territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
mani~re) ne suffit pas, lui seul, pour faire assimiler cette filiale un
6tablissement stable de la soci6t6 m6re.

2) Pour l'application des dispositions du present Accord par l'un des
Gouvernements contractants, toute expression qui n'a pas 6t6 autrement d6finie
a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la 16gis-
lation en vigueur dans le territoire dudit Gouvernement, relative aux imp6ts
vis~s par le pr6sent Accord.

Article III

1) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis i l'imp6t birman A moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle en Birmanie par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b6n6fices de l'entreprise peuvent
6tre soumis l'imp6t en Birmanie, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable.

2) Les b6n6fices industriels et commerciaux d'une entreprise birmane ne
sont pas soumis l'imp6t du Royaume-Uni moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n6fices de l'entre-
prise peuvent tre soumis h l'imp6t dans le Royaume-Uni, mais seulement pour
autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.
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(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV

Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an
enterprise of the other territory, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two
enterprises, in their commercial or financial relations, which differ from
those which would be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of
the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating any ship or aircraft
shall be exempt from tax in the other territory, unless the ship or aircraft is
operated wholly or mainly between places within that other territory.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and is not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from any tax in that first-mentioned territory which is chargeable on dividends
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3) Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b6n6fices in-
dustriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r6aliser dans cet autre
territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux m6mes
activit6s ou A des activit6s analogues, dans les m6mes conditions ou dans des
conditions analogues, et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des b6n6fices r~alis6s par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribu6e h un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour la seule raison que cette entreprise a achet6 des produits et des marchandises
dans cet autre territoire.

Article IV
Si:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
et si

c) Dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financi~res des
deux entreprises se d6roulent dans des conditions qui different de celles
qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes,

les b6n fices qui seraient normalement revenus h l'une des entreprises, mais qui
du fait de cette situation ne lui sont pas revenus, peuvent 6tre ajout6s aux b6n6-
fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n6fices qu'une
personne qui r~side dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou
d'aronefs sont exon6r6s de l'imp6t dans l'autre territoire, sauf si lesdits navires
ou a6ronefs sont exploit6s uniquement ou principalement entre des points situ6s
dans l'autre territoire.

Article VI

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 dont la r6sidence se trouve dans
l'un des territoires A une personne r~sidant dans l'autre territoire qui est assujettie
A l'imp6t dans cet autre territoire A raison desdits dividendes et qui n'exerce pas
une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire p ar l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, sont exon6r 6s dans le

. N- 1735



62 United Nations - Treaty Series 1952

in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of the
company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether
or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

Article VII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and is not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory; but no exemption shall be allowed
under this Article in respect of so much of any such royalty as exceeds an
amount which represents a fair and reasonable consideration for the rights for
which the royalty is paid.

(2) In this Article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
but does not include a royalty or other amount paid in respect of the operation
of a mine or quarry or of other extraction of natural resources or a rent or royalty
in respect of a motion picture film.

Article VIII

(1) Remuneration, including pensions, paid by one of the Contracting
Governments to any individual in respect of services rendered to that Contracting
Government in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Government, unless the individual
is a national of that other Contracting Government without being also a national
of the first-mentioned Contracting Government.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.
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premier territoire de tout imp6t frappant les dividendes en sus de l'imp6t do
sur les b6n~fices ou les revenus de la soci6t6 en question.

2) Si une soci~t6 dont la r6sidence se trouve dans l'un des territoires regoit
des b~n~fices ou des revenus tires de sources qui se trouvent dans l'autre territoire,
il ne doit 6tre pr6lev6 dans cet autre territoire aucun imp6t sur les dividendes
vers~s par la soci~t6 A des personnes ne r6sidant pas dans cet autre territoire, ni
aucun imp6t assimilable A un imp6t sur les b6n~fices non distribu~s frappant les
b~n~fices non distribu~s de la soci6t6, que ces dividendes ou b~n~fices non distri-
biuis repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou revenus ainsi
regus.

Article VII

1) Toute redevance tir~e de sources situ~es dans l'un des territoires par une
personne r~sidant dans l'autre territoire qui est soumise A l'imp6t dans cet autre
territoire A raison de ladite redevance et qui n'exerce pas une activit6 commerciale
ou industrielle dans le premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6e de l'imp6t dans le premier territoire;
toutefois, aucune exoneration ne peut 6tre accord~e en vertu du present article
pour la partie de ladite redevance qui d~passe la somme repr6sentant une contre-
partie juste et 6quitable pour l'exercice des droits au titre desquels la redevance
est vers6e.

2) Dans le present article, le terme (( redevance d~signe toute redevance
ou autre somme pay6e en contrepartie de l'utilisation ou du droit h l'utilisation
de tout droit d'auteur, brevet, dessin ou module, proc~d6 ou formule de caract6re
secret, marque de fabrique ou de commerce ou toute autre propri6t6 analogue,
mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes payees A raison de
l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles, ni les prix de
location ou les redevances relatifs aux films cin~matographiques.

Article VIII

1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par l'un des Gou-
vernements contractants A toute personne physique en contrepartie de services
rendus A ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques sont
exon~r~es d'imp6ts dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant sauf
si ladite personne est un ressortissant dudit autre Gouvernement contractant
et n'est pas 6galement un ressortissant du premier Gouvernement contractant.

2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers6es pour services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale ou indus-
trielle exerc6e A des fins lucratives par Fun ou l'autre des Gouvernements con-
tractants.
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Article IX

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Burma tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Burma in any financial year, if-

(a) he is present within Burma for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Burma shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Burma, and

(c) the profits or remuneration are subject to Burma tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remu-
neration of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article X

(1) Any pension (other than a pension referred to in paragraph (1) of
Article VIII) and any life annuity, derived from sources within Burma by an
individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Burma tax.

(2) Any pension (other than a pension referred to in paragraph (1) of
Article VIII) and any life annuity, derived from sources within the United
Kingdom by an individual who is a resident of Burma and subject to Burma
tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " life annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times during life under an obligation to make the payment in consideration
of money paid.
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Article IX

1) Toute personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est exon6r6e
de l'imp6t birman sur les b6n~fices ou les r~mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus en
Birmanie au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Birmanie au cours
de cette annie ne d6passe pas au total cent quatre-vingt-trois jours; et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant dans le Royaume-Uni; et

c) Si les b6n6fices ou la r6mun6ration sont assujettis h l'imp6t du Royaume-
Uni.

2) Toute personne physique r6sidant en Birmanie est exon6r6e de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les b~n~fices ou les r~mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus dans
le Royaume-Uni au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne dans le Royaume-Uni
au cours de cette annie ne d~passe pas au total cent quatre-vingt-trois
jours; et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant en Birmanie; et

c) Si les b~n6fices ou la r6mun6ration sont assujettis A l'imp6t birman.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b6n~fices
ou r~mun~rations des professionnels du spectacle tels que les artistes du th~ftre,
du cin6ma ou de la radio, les musiciens et les athl~tes.

Article X

1) Toute pension (autre que celles de la cat6gorie vis6e au paragraphe 1
de l'article VIII) et toute rente dont la source se trouve en Birmanie, qui est
vers6e h une personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni et qui, en ce qui
concerne ladite pension ou rente, est soumise A l'impbt du Royaume-Uni, est
exonr6e de l'imp6t birman.

2) Toute pension (autre que celles de la cat6gorie vis6e au paragraphe 1
de l'article VIII) et toute rente dont la source se trouve dans le Royaume-Uni,
qui est vers6e une personne physique r~sidant en Birmanie et qui, en ce qui
concerne ladite pension ou rente, est soumise A l'imp6t birman, est exon~r~e
de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme ( rente s d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A des
dates d6termin6es, la vie durant, en vertu d'une obligation d'effectuer des verse-
ments en contrepartie de sommes vers6es.
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Article XI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

(1) Individuals who are residents of Burma shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances and reliefs for the purposes of Burma tax as
Burma nationals not resident in Burma.

Article XIV

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowances as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Burma tax payable, whether, directly
or by deduction, in respect of income from sources within Burma shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in Burma, the credit shall take into account the Burma tax payable
in respect of its profits by the company paying the dividend, and where it is
a dividend paid on participating preference shares and representing both a
dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
participation in profits, the Burma tax so payable by the company shall likewise
be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

.. (2) Subject to such provisions (which shall not affect the general principle
hereof) as may be enacted in. Burma, United Kingdom tax payable, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within the United
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Article XI

Les membres du corps enseignant de l'un des territoires qui regoivent une
r~mun~ration pour l'enseignement qu'ils donnent pendant une p6riode de r6si-
dence temporaire ne d~passant pas deux ans dans une universit6, un coll~ge,
une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire,
sont exon6r~s d'imp6ts sur ladite r~munration dans cet autre territoire.

Article XII

Les 6tudiants ou apprentis du commerce ou de l'industrie venant de Fun
des territoires et qui reqoivent h temps complet un enseignement ou une forma-
tion professionnelle dans l'autre territoire sont exon6r~s del'imp6t dans cet
autre territoire sur les sommes qui leur sont vers~es par des personnes se trouvant
dans le premier territoire pour leur entretien, leur 6ducation et leur formation.

Article XIII

1) Les personnes physiques qui r6sident en Birmanie ont droit aux m8mes
d6ductions, d6gr6vements et r6ductions personnels touchant l'imp6t sur le revenu
du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le
Royaume-Uni.

2) Les personnes physiques qui r6sident dans le Royaume-Uni auront droit
aux m~mes d~ductions et d~gr~vements personnels touchant l'imp6t birman que
les ressortissants birmans qui ne r6sident pas en Birmanie.

Article XIV

1) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du 'Royaume-Uni qui
permettent de consid~rer comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni
l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t
birman dfi, soit directement soit par voie de .retenue, sur le revenu tir6
de sources situ~es en Birmanie, est consid~r6 comme d6ductible de tout imp6t
du Royaume-Uni dfi sur ce revenu. Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire
vers6 par une soci~t6 dont la r~sidence se trouve en Birmanie, il est tenu compte,
pour la d~duction, de l'imp6t birman dfi par la soci6t6 A raison de ses b~n6fices et,
lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts pr6f6rentielles qui repr6sente
A la fois le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation
supplmentaire aux b6n~fices, l'imp6t birman ainsi dfi par la socit6 doit 6tre
de m~me pris en consid6ration dans la mesure oOi le dividende est superieur
au taux fixe.

2) Sous r6serve des dispositions (lesquelles n'affecteront pas le principe
g6n~ral pose par le pr6sent article) qui pourront 6tre 6dict~es en Birmanie,
l'imp6t du Royaume-Uni d, soit directement soit par voie de reterue, sur le
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Kingdom shall be allowed as a credit against any Burma tax payable in respect
of that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in the United Kingdom, the credit shall take into account (in addition
to any United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United
Kingdom profits tax payable by the company in respect of its profits, and where
it is a dividend paid on participating preference shares and representing both a
dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
participation in profits, the profits tax so payable by the company shall likewise
be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or
aircraft operated by a resident of one of the territories (other than ships or
aircraft operated wholly or mainly between places in the other territory) shall
be deemed to be performed in the former territory.

Article XV

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation laws
of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Agreement or for the prevention of fraud or the administration
of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Agreement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of the present Agreement. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities' means, in the
case of Burma, the Commissioner of Income Tax or his authorised representative;
in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative; and, in the case of any territory to which the
present Agreement is extended under Article XVII, the competent authority
for the administration in such territory of the taxes to which the present Agree-
ment applies.

Article XVI

(1) The nationals of one of the Contracting Governments shall not be
subjected in the territory of the other Contracting Government to any taxation
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revenu tir6 de sources situ~es dans le Royaume-Uni est consid~r6 comme
d~ductible de tout imp6t birman dfi sur ce revenu. Lorsque ledit revenu est un
dividende ordinaire, vers6 par une soci6t6 dont la r~sidence se trouve dans le
Royaume-Uni, il est tenu compte pour la d6duction (en plus de tout imp6t sur
le revenu du Royaume-Uni applicable A ce dividende) de l'imp6t du Royaume-
Uni sur les b~n~fices dfi par la socift6 A raison de ses b~n6fices et, lorsqu'il s'agit
d'un dividende vers6 pour des parts pr~f~rentielles qui repr~sente i la fois le
dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation suppl6-
mentaire aux b~n~fices, l'imp6t sur les b~n~fices ainsi dfi par la soci~t6 doit tre
de m~me pris en consid6ration dans la mesure ofi le dividende est sup~rieur au
taux fixe.

3) Aux fins du pr6sent article, les bfn6fices ou r~munrations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales)
rendus dans l'un des territoires sont consid~r~s comme des revenus tir~s de
sources situ~es dans ce territoire et les services d'une personne physique ac-
complis uniquement ou principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit~s
par une personne r~sidant dans l'un des territoires (autres que des navires ou des
a~ronefs exploit~s uniquement ou principalement entre des points situ~s dans
l'autre territoire) seront consid6r6s comme 6tant accomplis dans ledit territoire.

Article XV

1) Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent
en vertu de leurs lgislations fiscales respectives) n~cessaires pour appliquer les
dispositions du present Accord, pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures
l6gislatives tendant A empcher I'usage de moyens l6gaux de se soustraire aux
imp6ts faisant l'objet du present Accord. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront consid6r~s comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux per-
sonnes charg~es de d~tern-tiner l'assiette et de proc~der au recouvrement des
imp6ts qui font l'objet du present Accord. Aucun renseignement de nature
d~voiler un secret commercial ou un proc~d6 de fabrication ne sera communiqu6.

2) Au sens du present article, l'expression " autorit6s fiscales )) d6signe, en ce
qui concerne la Birmanie, le Commissaire A l'imp6t sur le revenu ou son repre-
sentant autoris6 et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux
recettes int~rieures ou leur repr~sentant autoris6; et, en ce qui concerne les terri-
toires auquel le present Accord est 6tendu en vertu de l'article XVII, l'autorite
competente dans lesdits territoires, pour ce qui est des imp6ts auxquels s'applique
le prfsent Accord.

Article XVI

1) Les ressortissants de l'un des Gouvernements contractants ne doivent pas
etre assujettis dans le territoire de I'autre Gouvernement contractant i des imp6ts
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or any requirement connected therewith which is other, higher or more burden-
some'than the taxation and connected requirements to which the nationals of
the latter Contracting Government are or may be subjected.

(2) The enterprises of. one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits attributable to their permanent establish-
ments in that other territory, to any taxation which is other, higher or more
burdensome than the taxation to which the enterprises of that other territory
are or may be subjected in respect of the like profits.

(3) Nothing in paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall be
construed as obliging one of the Contracting Governments to grant to nationals
of the other Contracting Government who are not resident in the territory
of the former Government the same personal allowances, reliefs and reductions
for tax purposes as are granted to its own nationals.

(4) In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to Burma, persons who are under the law of the Union of
Burma citizens thereof:

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British-
protected persons residing in or belonging to the United Kingdom
or any territory to which the present Agreement applies by reason
of extension made by the United Kingdom under Article XVII;

and includes all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such' from the law in force in any territory of the Contracting Govern-
ments to which the present Agreement applies.

Article XVII

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force
of the present Agreement or at any time thereafter while it continues in force,
by a written notification of extension given to the other Contracting Govern-
ment, declare its desire that the operation of the present Agreement shall
extend, either in its entirety or with such modifications as may be specified
in the notification, to all or any of its colonies, overseas territories, protectorates,
or territories in respect of which it exercises a mandate or trusteeship, which
impose taxes substantially similar in character to those which are the subject
of the present Agreement. The present Agreement shall, subject to such
modifications (if any) as may be specified in the notification, apply to the territory
or territories named in such notification on the date or dates specified in the
notification (not being less than sixty days from the date of the notification) or,
if no date is specified in respect of any_ such territory, on the sixtieth day after
the date of the notification, unless, prior to the date on which the Agreement
would otherwise become'applicable to a particular territory, the Contracting
Government' to whom notification is given shall have informed the other Con-
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ou A des conditions y relatives qui soient diff~rents, plus 6lev~s ou plus onreux
que les imp6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les
ressortissants de ce dernier tat contractant.

2) Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas etre assuj'etties dans
'autre territoire, en ce qui concerne les b6n~fices attribuables i leurs &ablisse-

ments stables situ6s dans cet autre territoire, des imp6ts diff6rents, plus 6lev~s
ou plus on6reux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les entreprises de
cet autre territoire en ce qui concerne les b~n6fices de meme nature.

3) Aucune des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne
sera interprte comme obligeant l'un des Gouvernements contractants h accorder
aux ressortissants de l'autre Gouvernement contractant qui ne r~sident pas sur
son territoire, les memes d6ductions, d6gr6vements et reductions personnels en
mati~re d'imp6ts que ceux accord6s ses propres ressortissants.

4) Au sens du pr6sent article, le terme " ressortissant D d~signe:

a) En ce qui concerne la Birmanie, les personnes qui en sont des nationaux
en vertu de la l6gislation de l'Union birmane;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et
prot6ges britanniques qui r6sident ou demeurent dans le Royaume-Uni
ou dans les territoires auxquels s'applique le pr6sent Accord en raison
d'une extension d6cid6e par le Royaume-Uni en vertu de l'article XVII;

et s'6tend h toutes les personnes morales, soci&tes de personnes ou associations
dont le statut est r~gi par la legislation en vigueur dans les territoires des Gou-
vernements contractants auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article XVII

1) L'un ou l'autre des Gouvernements contractants peut, lors de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord ou h tout moment post~rieurement A cette date tant
que celui-ci demeurera en vigueur, indiquer par voie de notification d'extension

crite adress~e h l'autre Gouvernement contractant, son d6sir de voir I'appli-
cation du pr6sent Accord, soit dans sa forme pr6sente soit avec les modifications
qui seront indiqu6es dans ladite notification, s'6tendre tous ou certains de ses
colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sur lesquels il exerce
un mandat ou une tutelle qui l~vent des imp6ts de m~me nature que ceux qui
font l'objet du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord,*sous r6serve des modifications
6ventuelles qui pourront Wre stipul~es dans la notification, s'appliquera au terri-
toire ou aux territoires d6sign~s dans ladite notification A la date ou aux dates qui
y seront indiqu6es (mais au plus t6t soixante jours apr~s la date de la notification)
ou, si aucune date n'est indiqu6e pour un tel territoire, le soixanti~me jour qui
suivra la date de la notification, h moins qu'ant6rieurement h la date A laquelle
l'Accord serait autrement devenu applicable A un territoire donn6, le Gouverne-
ment contractant A qui la notification a 6t' adress~e n'ait inform6 par 6crit l'autre
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tracting Government in writing -that it does. not accept the notification as to
that territory. In the absence of such extension, the present Agreement shall
not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Con-
tracting Government, terminate the application of the present Agreement to
any territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that
event the present A greement shall cease to apply, six months after the date of
the notice, to the territory or territories named therein, but without affecting its
continued application to Burma, the United Kingdom, or any other territory
to which it has been extended under paragraph (1) hereof.

(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by notification by the United Kingdom or Burma,
references to the " United Kingdom " or, as the case may be, " Burma " shall
be construed as references to that territory.

(4) The termination in respect of Burma or the United Kingdom of the
present Agreement under Article XIX shall, unless otherwise expressly agreed
by both Contracting Governments, terminate the application of the present
Agreement to any territory to which the Agreement has been extended by
Burma or the United Kingdom.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the United
Kingdom.

Article XVIII

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Rangoon as soon as possible.

(2) The present Agreement shall come into force upon exchange of rati-
fications and the foregoing provisions thereof shall have effect:

(a) In the United Kingdom-

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or
after the 6th April, 1948;

as respects sur-tax, for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1947; and

as respects profits tax (not being profits tax apportionable to so much
of any chargeable accounting period as falls before the 1st January,
1947), in respect of the following profits :

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning
on or after the 1st April, 1948;
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Gouvernement contractant qu'il n'accepte pas la notification en ce qui concerne
ledit territoire. En l'absence d'une telle extension le pr6sent Accord ne s'appli-
quera A aucun desdits territoires.

2) A tout moment apr~s l'expiration d'une ann6e A partir de l'entr6e en
vigueur d'une extension d~cid6e en application du paragraphe I du pr6sent
article, l'un ou l'autre des tats contractants peut, par notification de d6non-
ciation adress~e par 6crit A l'autre 8tat contractant, mettre fin A l'application du
present Accord pour tout territoire auquel il a 6t6 6tendu en application du
paragraphe 1 et, dans ce cas, le present Accord cessera, six mois apr~s la date de
la notification, de s'appliquer au territoire ou aux territoires d6sign6s dans
ladite notification, sans toutefois que son application A la Birmanie, au Royaume-
Uni ou A tout autre territoire auquel il a 6t6 6tendu en vertu du paragraphe 1 du
present article s'en trouve affect6e.

3) Pour l'application du present Accord en ce qui concerne tout territoire
auquel il est 6tendu par voie de notification par le Royaume-Uni ou la Birmanie,
les expressions ( Royaume-Uni ou (( Birmanie selon le cas seront consid6r~es
comme visant ledit territoire.

4) La d6nonciation du pr6sent Accord en ce qui concerne la Birmanie ou
le Royaume-Uni, en vertu de l'article XIX, mettra fin, sauf convention contraire
expresse entre les Gouvernements contractants, A 'application du present Accord

tout territoire auquel il a 6t6 6tendu par la Birmanie ou par le Royaume-Uni.

5) Les dispositions des paragraphes precedents du pr6sent article s'ap-
pliquent aux iles Anglo-Normandes et h l'ile de Man comme si elles &aient des
colonies du Royaume-Uni.

Article XVIII

1) Le present Accord Sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Rangoon aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur lors de l'change des ratifications
et les dispositions pr~c6dentes prendront alors effet-

a) Dans le Royaume-Uni:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition

commengant le 6 avril 1948 ou apr~s cette date;
En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commen-

qant le 6 avril 1947 ou apr~s cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur le b~n~fices (sauf pour l'imp6t sur les

b~n~fices se rapportant A une p~riode comptable imposable ant6-
rieure au ler janvier 1947), aux b6n6fices suivants :

i) Les b~n~fices r~alis~s au cours de toute p6riode comptable
imposable commengant le ler avril 1948 ou aprs cette date;
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(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls
after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which
income tax is, or but for the present Agreement would be,
chargeable for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1948;

(b) in Burma, as respects tax for any year beginning on or after the 1st
October, 1948.

(3) For any year of assessment ending before the 6th April, 1948, relief
from United Kingdom income tax (including sur-tax) in respect of the payment
of Burma tax shall be allowed in accordance with the provisions of Section 27
of the United Kingdom Finance Act, 1920, as amended by the Finance Act, 1927.

(4) For any year ending before the 1st October, 1948, refunds of Burma
tax in respect of the payment of United Kingdom income tax (including sur-tax)
shall be allowed in accordance with the provisions of Section 49 of the Burma
Income Tax Act, as amended by the Income Tax (Amendment) Act, 1946.

Article XIX

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Governments may, on or before the 30th September in any
calendar year after the year 1951, give to the other Contracting Government,
through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the present Agreement shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom-

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or
after the 6th April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

as respects sur-tax, for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax, in respect of the following profits :

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning
on or after the 1st April in the calendar year next following
that in which the notice is given;
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ii) Les b~n6fices imputables A la fraction post6rieure A cette date
de toute p~riode comptable imposable qui est en partie antrieure
et en partie post~rieure A cette date;

iii) Les b6n~fices non ainsi r~alis~s ou imputables pour lesquels
l'imp6t sur le revenu est dfi ou le serait n'6tait le present Accord,
pour toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1948 ou
post6rieurement cette date.

b) En Birmanie, en ce qui concerne l'imp6t pour toute annie commengant
le ler octobre 1948 ou post6rieurement h cette date.

3) Pour toute ann6e d'imposition se terminant avant le 6 avril 1948, le
d6gr~vement d'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni (y compris la surtaxe) en
raison du paiement de l'imp6t birman sera accord6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 27 de la Loi de finances du Royaume-Uni de 1920, modifi~e
par la Loi de finances de 1927.

4) Pour toute annie se terminant avant le Ier octobre 1948 le remboursement
de l'imp6t birman en raison du paiement de l'imp6t sur le revenu du Royaume-
Uni (y compris la surtaxe) sera accord6 conform~ment aux dispositions de
l'article 49 de la Loi birmane relative A l'imp6t sur le revenu, modifi~e par la
Loi de 1946 concernant l'imp6t sur le revenu (amendement).

Article XIX

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e mais
chaque Gouvernement contractant aura la facult6 de notifier A 1'autre par la voie
diplomatique et par 6crit, le 30 septembre au plus tard au cours de toute ann6e
civile postrieure h l'ann6e 1951, sa d6nonciation du pr6sent Accord, auquel
cas ce dernier, cessera de produire ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition
commenant le 6 avril ou A une date ult~rieure de l'ann6e civile qui
suit imm6diatement celle au cours de laquelle cette notification est
donn6e;

En ce qui concerne la surtaxe, pour toute ann6e d'imposition commen-
9ant le 6 avril ou a une date ultrieure de l'ann6e civile au cours
de laquelle cette notification est donn6e; et

En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, aux b6n6fices suivants:

i) Les b6n~fices r~alis6s au cours de toute p6riode comptable
imposable commengant le ler avril ou A une date ult6rieure de
l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle
cette notification est donn~e;
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(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls
after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which
income tax is chargeable for any year of assessment beginning
on or after the 6th April in that next following calendar year;

(b) In Burma, as respects tax for any year beginning on or after the
1st October in the calendar year next following that in which such
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Rangoon, in duplicate, on the thirteenth day of March, one
thousand nine hundred and fifty.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] James BOWKER

For the Government of the Union of Burma:
[L.S.] S. H. HKIO

SUPPLEMENTARY PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA FOR THE EXTENSION TO THE BURMA
BUSINESS PROFITS TAX OF THE APPLICATION OF THE AGREE-
MENT SIGNED BY THE TWO GOVERNMENTS ON 13th MARCH,
19501 FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT RANGOON, ON 4 APRIL 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Burma, desiring to conclude
a Supplementary Protocol for the extension to the Burma business profits
tax of the application of the Agreement signed by the two Governments on
13th March, 1950 for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, have appointed for this purpose
as their Plenipotentiaries:

See p. 54 of this volume.
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ii) Les b6n6fices imputables i la fraction post~rieure cette date
de toute p~riode comptable imposable qui est en partie antrieure
et en partie post6rieure t cette date;

iii) Les b~n6fices non ainsi r6alis~s ou imputables pour lesquels
l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute ann6e d'imposition
commengant le 6 avril ou h une date ult~rieure de l'ann~e civile
qui suit imm~diatement;

b) En Birmanie, en ce qui concerne l'imp6t birman, pour toute ann6e
commengant le ler octobre ou une date ult6rieure de l'ann6e civile qui
suit imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle cette notification est
donn6e.

EN FOI DE QuoI les Pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rangoon, en double exemplaire, le treize mars mil neuf cent
cinquante.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[L.S.] James BOWKER

Pour le Gouvernement de 'Union birmane:
[L.S.] S. H. HKIO

PROTOCOLE COMPLIMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE ] TENDANT A L'IMPOT BIRMAN SUR LES Bt1NIFICES
INDUSTRIELS ET COMMERCIAUX L'APPLICATION DE L'AC-
CORD DU 13 MARS 19501 TENDANT A 1RVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN MA-
TIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNR A RANGOON, LE
4 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union birmane, d6sireux de conclure un protocole
compl~mentaire en vue d'6tendre l'imp6t birman sur les b6n~fices industriels
et commerciaux l'application de l'Accord tendant h 6viter les doubles impositions
et h pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, qu'ils ont
sign6 le 13 mars 1950, ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Voir p. 55 de ce volume.
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The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

His Excellency Mr. R. L. Speaight, Companion of the Most Dis-
tinguished Order of St. Michael and St. George, His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Rangoon;

The Government of the Union of Burma:
The Hon'ble Sao Hkun Hkio, K.S.M., Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

(1) The Agreement of 13th March, 1950 for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
shall be subject to the modifications referred to in the succeeding paragraphs
of this Article.

(2) For sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article I of the said Agreement
the following shall be substituted

"(b) In Burma:

The income tax (including the super-tax) and the business profits
tax (hereinafter referred to as ' Burma tax ')."

(3) For sub-paragraph (b) of paragraph (2) of Article XVIII of the said
Agreement the following shall be substituted:

"(b) In Burma:
as respects income tax "(including super-tax) for any year beginning

on or after 1st October, 1948; and
as respects business profits tax from the commencement of the tax."

(4) For sub-paragraph (b) of Article XIX of the said Agreement the follow-
ing shall be substituted:

"(b) In Burma:

as respects income tax (including super-tax), for any year beginning
on or after 1st October in the calendar year next following that
in which the notice is given; and

as respects business profits tax, in respect of the profits of any previous
year (as defined for the purposes of the business profits tax)
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Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Son Excellence Monsieur R. L. Speaight, Compagnon du Tr~s 6minent
Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 h Rangoon;

Le Gouvernement de l'Union birmane:
L'Honorable Sao Hkun Hkio, K. S. M., Ministre des affaires 6tran-

g~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) L'Accord du 13 mars 1950 tendant a 6viter les doubles impositions et i
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu fera l'objet des
modifications pr~vues dans les paragraphes ci-apr~s du present article.

2) L'alin~a b du paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord sera
modifi6 comme suit:

((b) En Birmanie:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n~fices

industriels et commerciaux (ci-apr~s d6nomm6s l'imp6t bir-
man))).)

3) L'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XVIII dudit Accord sera modifi6
comme suit :

((b) En Birmanie:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour

toute annie commengant le ler octobre 1948, ou apr~s cette date, et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n~fices industriels et commerciaux,

partir de la creation dudit impot.))

4) Le paragraphe b de l'article XIX dudit Accord sera modifi6 comme suit:

((b) En Birmanie:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour

toute ann6e commengant le ler octobre ou h une date ult6rieure
de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle
cette notification est donn6e; et

En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux
a l'6gard des b~n~fices r6alis6s au cours d'une ann6e ant6rieure
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beginning on or after the 1st October in the calendar year next
following that in which the notice is given."

Article H

This Protocol, which shall be regarded as an integral part of the said
Agreement, shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rangoon as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol and have affixed thereto
their seals.

DONE at Rangoon in duplicate this fourth day of April, 1951.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] Richard SPEAIGHT

For the Government of the Union of Burma:
[L.S.] S. H. HKIO

No. 1735
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(aux fins de l'imp6t sur les b6ndfices industriels et commerciaux)
commenant le ler octobre ou une date ultdrieure de l'ann6e
civile qui suit immddiatement celle au cours de laquelle cette
notification est donn~e.

Article H

Le pr6sent Protocole qui sera consid6r6 comme faisant partie intdgrante
dudit Accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Rangoon aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les soussignds, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Rangoon en double exemplaire, le quatre avril 1951.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[SCEAU] Richard SPEAIGHT

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
[SCEAU] S. H. HKIO

N* 1735
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Trait' de s'curite. Signe Zt San-Francisco, le icr septembre
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Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 22 mai 1952.
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No. 1736. SECURITY TREATY' BETWEEN AUSTRALIA,
NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA. SIGNED AT SAN FRANCISCO, ON 1 SEPTEMBER
1951

The Parties to this Treaty,

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter of the
United Nations and their desire to live in peace with all peoples and all Govern-
ments, and desiring to strengthen the fabric of peace in the Pacific Area,

Noting that the United States already has arrangements pursuant to which
its armed forces are stationed in the Philippines, and has armed forces and
administrative responsibilities in the Ryukyus, and upon the coming into force
of the Japanese Peace Treaty may also station armed forces in and about Japan
to assist in the preservation of peace and security in the Japan Area,

Recognizing that Australia and New Zealand as members of the British
Commonwealth of Nations have military obligations outside as well as within
the Pacific Area,

Desiring to declare publicly and formally their sense of unity, so that no
potential aggressor could be under the illusion that any of them stand alone
in the Pacific Area, and

Desiring further to coordinate their efforts for collective defense for the
preservation of peace and security pending the development of a more com-
prehensive system of regional security in the Pacific Area,

Therefore declare and agree as follows:

Article I

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United Nations,
to settle any international disputes in which they may be involved by peaceful
means in such a manner that international peace and security and justice are not
endangered and to refrain in their international relations from the threat or use
of force in any manner inconsistent with the purposes of the United Nations.

I Came into force on 29 April 1952 by the deposit of the instruments of ratification of all
signatories, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1736. TRAIT DE SICURIT1' ENTRE L'AUSTRALIE,
LA NOUVELLE-ZRLANDE ET LES 1RTATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE. SIGN2 A SAN-FRANCISCO, LE ler SEPTEMBRE
1951

Les Parties au present Trait6,

Proclamant A nouveau leur foi dans les buts et les principes de la Charte des
Nations Unies et leur d~sir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les
gouvernements, et souhaitant renforcer la structure de la paix dans la zone du
Pacifique,

Constatant que les Jltats-Unis ont d~jA conclu des arrangements en vertu
desquels leurs forces armies tiennent garnison aux Philippines, qu'ils ont des
forces armies et des fonctions administratives aux iles Ryu-Kyu, et que lors de
l'entr6e en vigueur du Trait6 de paix avec le Japon, ils pourront 6galement poster
des forces arm6es au Japon m~me et dans les parages afin de contribuer au
maintien de la paix et de la s~curit6 dans la zone du Japon,

Reconnaissant que l'Australie et la Nouvelle-ZMlande, en tant que nembres
du Commonwealth britannique de nations, ont des obligations militaires h
1'ext~rieur comme A l'int6rieur de la zone du Pacifique,

D~sirant manifester publiquement et formellement leur sentiment d'unit6
afin que nul agresseur 6ventuel ne puisse nourrir l'illusion que l'une d'entre
elles se trouve isol6e dans la zone du Pacifique, et

D~sirant en outre coordonner leurs efforts en matire de d~fense collective
en vue du maintien de la paix et de la s~curit6 en attendant l'tablissement d'un
syst~me plus 6tendu de s6curit6 r6gionale dans la zone du Pacifique,

En cons6quence, d6clarent et conviennent ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent, conformment aux dispositions de la Charte des
Nations Unies, A r6gler par des moyens pacifiques tous diffrends internationaux
dans lesquels elles se trouveraient impliqu6es, de telle mani6re que la paix et la
s~curit6 internationales ainsi que la justice ne soient pas mises en danger, et
a s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir a la menace ou a
l'emploi de la force d'une mani~re incompatible avec les buts des Nations Unies.

Entr6 en vigueur le 29 avril 1952, par le d6p6t des instruments de ratification de tous les
signataires conformment A l'article IX.
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Article If

In order more effectively to achieve the objective of this Treaty the Parties
separately and jointly by means of continuous and effective self-help and mutual
aid will maintain and develop their individual and collective capacity to resist
armed attack.

Article III

The Parties will consult together whenever in the opinion of any of them
the territorial integrity, political independence or security of any of the Parties
is threatened in the Pacific.

Article IV

Each Party recognizes that an armed attack in the Pacific Area on any
of the. Parties would be dangerous to its own peace and safety and declares
that it would act to meet the common danger in accordance with its constitutional
processes.

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof shall
be immediately reported to the Security Council of the United Nations. Such
measures shall be terminated when the Security Council has taken the measures
necessary to restore and maintain international peace and security.

Article V

For the purpose of Article IV, an armed attack on any of the Parties is
deemed to include an armed attack on the metropolitan territory of any of
the Parties, or on the island territories under its jurisdiction in the Pacific or
on its armed forces, public vessels or aircraft in the Pacific.

Article VI

This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting in
any way the rights and obligations of the Parties under the Charter of the United
Nations or the responsibility of the United Nations for the maintenance of
international peace and security.

Article VII

The Parties hereby establish a Council, consisting of their Foreign Ministers
or their Deputies, to consider matters concerning the implementation of this
.Treaty. The Council should be so organized as to be able to meet at any
time.

No. 1736
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Article II

Afin de mieux atteindre l'objectif du pr~sent Trait6, les Parties, tant s6par&
nment que conjointement, d~ploieront chacune leurs efforts et s'aideront mutuelle-
ment, d'une mani~re continue et efficace, en vue de maintenir et de d6velopper
leur capacit6 individuelle et collective de r~sistance h une attaque arm~e.

Article III

Les Parties se consulteront toutes les fois que l'une d'entre elles estimera
que l'int6grit6 territoriale, l'ind6pendance politique ou la s6curit6 de l'une
d'entre elles est menac~e dans le Pacifique.

Article IV

Chacune des Parties reconnait qu'une attaque arm6e dans la zone du
Pacifique dirig6e contre l'une d'entre elles constituerait un danger pour sa paix
et sa s6curit6 propres et d6clare qu'elle prendrait des mesures pour faire face au
danger commun conform~ment A sa proc6dure constitutionnelle.

Toute attaque arm6e de cette nature et toutes les mesures qu'elles aura
suscit~es seront imm6diatement port~es A la connaissance du Conseil de s~curit6
de l'Organisation des Nations Unies. Ces mesures cesseront lorsque le Conseil de
s~curit6 aura pris les dispositions n6cessaires pour r&ablir et maintenir la
paix et la scurit6 internationales.

Article V

Aux fins de l'article IV, une attaque arm6e contre l'une des Parties est
consid&r&e comme s'appliquant h une attaque arm6e contre le territoire m6tro-
politain de l'une quelconque des Parties ou contre des territoires insulaires
places sous sa juridiction dans le Pacifique ou contre ses forces armies, sur
navires ou sur a~ronefs publics dans le Pacifique.

Article VI

Le present Trait6 ne porte pas atteinte et ne doit pas etre interpr6t6 comme
portant atteinte d'une mani~re quelconque aux droits et obligations des Parties
en vertu de la Charte des Nations Unies, ni l la responsabilit6 de l'Organisation
des Nations Unies quant au maintien de la paix et de la s6curit:6 internationales.

Article VII

Par le present TraitS, les Parties instituent un Conseil compos6 des diff~rents
Ministres des affaires trang&es ou de leurs suppl6ants, qui sera charg6 d'exa-
miner les questions relatives A l'application du present Trait6. Le Conseil devra
&tre organis6 de fagon a pouvoir se r6unir l tout moment.

N- 1736
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Article VIII

Pending the development of a more comprehensive system of regional
security in the Pacific Area and the development by the United Nations of
more effective means to maintain international peace and security, the Council,
established by Article VII, is authorized to maintain a consultative relationship
with States, Regional Organizations, Associations of States or other authorities
in the Pacific Area in a position to further the purposes of this Treaty and
to contribute to the security of that Area.

Article IX

This Treaty shall be ratified by the Parties in accordance with their respec-
tive constitutional processes. The instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible with the Government of Australia, which will notify each
of the other signatories of such deposit. The Treaty shall enter into force as
soon as the ratifications of the signatories have been deposited.

Article X

This Treaty shall remain in force indefinitely. Any Party may cease to
be a member of the Council established by Article VII one year after notice has
been given to the Government of Australia, which will inform the Governments
of the other Parties of the deposit of such notice.

Article XI

This Treaty in the English language shall be deposited in the archives
of the Government of Australia. Duly certified copies thereof will be trans-
mitted by that Government to the Governments of each of the other signatories.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE at the city of San Francisco this first day of September, 1951.

For Australia:
Percy C. SPENDER

For New Zealand:
C. A. BERENDSEN

For the United States of America:
Dean ACHESON

John Foster DULLES

Alexander WILEY
John J. SPARKMAN

No. 1736
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Article VIII

En attendant qu'un syst~me plus 6tendu de s~curit6 r6gionale soit 6tudi6
dans la zone du Pacifique et que l'Organisation des Nations Unies mette au
point des moyens plus efficaces pour assurer le maintien de la paix et de la
s~curit6 internationales, le Conseil pr6vu l'article VII est autoris6 I entretenir
des relations de caract~re consultatif avec les Rtats, les organisations r6gionales,
les associations d'itats, ou les autres autorit~s de la zone du Pacifique qui sont
en mesure d'aider i atteindre les buts du present Trait6 et de contribuer la
s6curit6 de cette zone.

Article IX

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Parties conform6ment A leurs proc6dures
constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification seront d6pos6s
ds que possible aupr~s du Gouvernement de I'Australie qui notifiera ce d6p6t
i chacun des signataires. Le Trait6 entrera en vigueur d~s le d6p6t de la rati-

fication des signataires.

Article X

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin~e.
Toute Partie pourra cesser d'appartenir au Conseil pr~vu * l'article VII, une
ann6e aprbs avoir notifi6 son intention au Gouvernement de l'Australie, lequel
informera les Gouvernements des autres Parties du d6p6t de cette notification.

Article XI

Le pr6sent Trait6 r6dig6 en langue anglaise sera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement de l'Australie. Des exp6ditions dfiment certifi6es seront
transmises par ledit Gouvernement au Gouvernement de chacun des autres
signataires.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en la ville de San-Francisco, le ler septembre 1951.

Pour l'Australie :
Percy C. SPENDER

Pour la Nouvelle-Z6lande:
C. A. BERENDSEN

Pour les &tats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

John Foster DULLES
Alexander WILEY
John J. SPARKMAN

NO 1736
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DENMARK
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
equal treatment of physical and legal persons of Danish
and Netherlands nationality with regard to the possi-
bility of according compensation for war damage sus-
tained in Denmark and in the Netherlands respectively
as a result of the second world war. Copenhagen,
24 April and 8 May 1952

Official text: English.

Registered by Denmark on 28 May 1952.

DANEMARK
et

PAYS-BAS

] change de notes constituant un accord tendant 'a assurer
l'galite de traitement entre les personnes physiques
et morales de nationalit' danoise ou neerlandaise,
pour l'indemnisation eventuelle des dommages de
guerre subis au Danemark ou aux Pays-Bas du fait
de la deuxieme guerre mondiale. Copenhague, 24 avril
et 8 mai 1952

Texte offidel anglais.

Enregistrd par le Danemark le 28 mai 1952.
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No. 1737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE NE-
THERLANDS CONCERNING EQUAL TREATMENT OF
PHYSICAL AND LEGAL PERSONS OF DANISH AND
NETHERLANDS NATIONALITY WITH REGARD TO
THE POSSIBILITY OF ACCORDING COMPENSATION
FOR WAR DAMAGE SUSTAINED IN DENMARK AND
IN THE NETHERLANDS RESPECTIVELY AS A RESULT
OF THE SECOND WORLD WAR. COPENHAGEN,
24 APRIL AND 8 MAY 1952

LtGATION DES PAYS-BAS

Copenhagen, April 24th, 1952
No. 1715/G I1

Monsieur le Ministre,

With reference to the Ministry of Foreign Affairs' note of the 24th May 1949
and subsequent conversations regarding equal treatment of physical and legal
persons of Danish and Netherlands nationality with regard to the possibility
of according compensation for war damage sustained in the Netherlands and in
Denmark respectively, I have the honour to inform Your Excellency that the
Netherlands Government have with interest taken note of the fact that the
Danish Government, subject to reciprocity, are prepared to conclude an agree-
ment with the Netherlands Government on this subject.

The Netherlands Government share the opinion of the Danish Government
that the agreement should be confined to compensation for war damage on
property and accordingly propose that the agreement should read as follows :

1. The Netherlands Government shall treat Danish subjects on a footing
of equality with Netherlands nationals with respect to compensation
for war damage sustained as a result of the second world war on
property in the Netherlands.

"2. The Danish Government shall treat Netherlands subjects on a footing
of equality with Danish nationals with respect te compensation for
war damage sustained as a result of the second world war on property
in Denmark.

1 Came into force on 8 May 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1737. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE DANEMARK ET LES PAYS-BAS
TENDANT A ASSURER L'1TGALITtR DE TRAITEMENT
ENTRE LES PERSONNES PHYSIQUES ET MORALES
DE NATIONALITR DANOISE OU NRERLANDAISE, POUR
L'INDEMNISATION tRVENTUELLE DES DOMMAGES
DE GUERRE SUBIS AU DANEMARK OU AUX PAYS-BAS
DU FAIT DE LA DEUXIMME GUERRE MONDIALE.
COPENHAGUE, 24 AVRIL ET 8 MAI 1952

1

LtGATION DES PAYS-BAS

Copenhague, le 24 avril 1952
No 1715/G. 11

Monsieur le Ministre,

Comme suite la note du Minist~re des affaires 6trang~res en date du
24 mai 1949, et aux entretiens ult6rieurs concernant l*6galit6 de traitement
entre les personnes physiques et morales de nationalit6 danoise ou nderlandaise,
pour l'indemnisation 6ventuelle des dommages de guerre subis aux Pays-Bas
et au Danemark respectivement, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement n6erlandais a not6 avec intdr&t que le Gouvernement
danois est disposa, sous reserve de rdciprocit6, h conclure un accord h ce sujet
avec le Gouvernement n6erlandais.

Le Gouvernement n6erlandais reconnait avec le Gouvernement danois que
cet accord ne doit avoir trait qu'A l'indemnisation des dommages de guerre caus6s
aux biens, et il propose en cons6quence de lui donner la teneur suivante :

e1. Le Gouvernement n6erlandais traitera les sujets danois sur le m~me
pied que les ressortissants n~erlandais pour l'indemnisation des dom-
mages de guerre infligds, du fait de la deuxi6me guerre mondiale,
a des biens situ&s aux Pays-Bas.

((2. Le Gouvernement danois traitera les sujets n6erlandais sur le m~me
pied que les ressortissants danois pour l'indemnisation des dommages
de guerre infligds, du fait de la deuxi6me guerre mondiale, a des biens
situds au Danemark.

1 Entr6 en vigueur le 8 mai 1952, par 1'&hange desdites notes.
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" 3. Legal persons in which Danish or Netherlands interests, or Danish
and Netherlands interests in addition to each other, are represented
for at least fifty per cent, whether according to the capital invested or
according to the control exercised, shall receive for war damage on
their property, sustained as a result of the second world war in Denmark
and in the Netherlands, a compensation in accordance with the com-
pensation accorded to legal persons by Danish and Netherlands Law
respectively.

" 4. Any claim for compensation resulting from this agreement must be
lodged with the competent Government within six months after the
date of this agreement in order to be taken into consideration."

If the Danish Government agree with the proposals contained in the
foregoing paragraphs, I have the honour to suggest that the present note and
Your Excellency's reply to that effect should be considered as placing on record
the agreement of the two Governments in this matter.

I have the honour to be, Monsieur le Ministre, Your obedient Servant,

(Signed) George Paul LUDON

His Excellency Monsieur Erik Eriksen
Prime Minister, Minister of Foreign Affairs a.i.
Copenhagen

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, May 8th, 1952

P. J. IV. Index No. 6. D. 57

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of April 24th, 1952,
concerning equal treatment of physical and legal persons of Danish and Nether-
lands nationality with regard to the possibility of according compensation for
war damage sustained in Denmark and in the Netherlands respectively as a
result of the second world war. I have the honour to inform Your Excellency
that the Danish Government have with interest taken note of the fact that the
Netherlands Government, subject to reciprocity, are prepared to conclude an
agreement with the Danish Government on this subject.

No. 1737
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((3. Les personnes morales dans lesquelles des int6rets danois ou n~erlandais
ont s~par6ment ou conjointement une participation de 50 pour 100 au
moins, soit en capital investi, soit par le contr6le exerc6, recevront,
pour les dommages de guerre que leurs biens ont subis du fait de la
deuxi~me guerre mondiale au Danemark et aux Pays-Bas, une indemnit6
correspondant celle que la legislation danoise et la lgislation n6er-
landaise accordent respectivement aux personnes morales.

((4. Pour 6tre recevables, les demandes d'indemnisation fond~es sur les
pr~sentes dispositions devront tres soumises au Gouvernement com-
pdtent dans les six mois qui suivront la date du pr6sent Accord. ))

Si les propositions 6nonc~es dans les paragraphes qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement danois, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme
consacrant l'accord intervenu h ce sujet entre les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'ob6issant
serviteur.

(Signd) George Paul LUDON

Son Excellence Monsieur Erik Eriksen
Premier Ministre, Ministre des affaires 6trangres par int6rim
Copenhague

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Copenhague, le 8 mai 1952

P. J. IV Index No 6. D. 57

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 24 avril 1952 concernant l'galit6 de traitement entre les personnes physiques
et morales de nationalit6 danoise ou n6erlandaise, pour l'indemnisation 6ventuelle
des dommages de guerre subis au Danemark et aux Pays-Bas respectivement
du fait de la deuxi~me guerre mondiale. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement danois a not6 avec int6r~t que le Gouvernement
nderlandais est dispos6, sous rdserve de r6ciprocit6, conclure un accord A ce
sujet avec le Gouvernement danois.

.N- 1737
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The Danish Government share the opinion of the Netherlands Government
that the agreement should be confined to compensation for war damage on
property. The proposed agreement reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Danish Government agree with the
proposals contained in the foregoing paragraphs and that Your Excellency's
note and the present note should be considered as placing on record the agree-
ment of the two Governments in this matter.

I have the honour to be, Monsieur le Ministre,
Your obedient Servant,

(Signed) Ole Bjorn KRAFT

His Excellency Monsieur G. P. Ludon
Envoy extraordinary and Minister plenipotentiary

of Her Majesty The Queen of the Netherlands
Copenhagen

No. 1737
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Le Gouvernement danois reconnait avec le Gouvernement n~erlandais que
cet accord ne doit avoir trait qu' l'indemnisation des dommages de guerre
causes aux biens. L'accord propos6 A la teneur suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que les propositions 6nonc6es dans les para-
graphes qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement danois et que
la note de Votre Excellence et la pr6sente note doivent 6tre consid6r6es comme
consacrant l'accord intervenu h ce sujet entre les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence, l'ob6issant
serviteur.

(Signd) Ole Bjorn KRAT

Son Excellence Monsieur G. P. Ludon
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Copenhague

No 1737
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No. 1738

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

BELGIUM, FRANCE, LUXEMBOURG
and

NETHERLANDS

Convention (with annex) concerning frontier workers.
Signed at Brussels, on 17 April 1950

Official texts: English, French and Dutch.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
28 May 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

BELGIQUE, FRANCE, LUXEMBOURG
et

PAYS-BAS

Convention (avec annexe) concernant les travailleurs fron-
taliers. Signee 'a Bruxelles, le 17 avril 1950

Textes officiels anglais, franfais et nderlandais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
28 mai 1952.
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No. 1738. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, BELGIUM, FRANCE,
LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS CONCERN-
ING FRONTIER WORKERS. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 17 APRIL 1950

The Governments of Belgium, France, Luxembourg, the Netherlands and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Being resolved, in accordance with the purposes of the Brussels Treaty
signed on 17th March 19482, to extend their co-operation in the social field;
and

Considering the existing regulations applying to frontier workers in the
territories of the Contracting Parties under the bilateral conventions at present
in force;

Have agreed as follows:-

Article 1

(a) By frontier workers shall be understood nationals of the Contracting
Parties who, while continuing to be ordinarily resident in the frontier zone
of one of the Parties, to which they normally return each day, are engaged
in paid employment in the adjoining frontier zone of another of the Contracting
Parties.

(b) The nationals of the Contracting Parties, to which the present Con-
vention shall apply, are specified in the Annex to the Convention which shall
be an integral part thereof.

I In accordance with article 12 (b) the Convention came into force on 10 October 1951, two
months after the day on which the third instrument of ratification was deposited with the Secretary-
General of the Brussels Treaty Permanent Commission, between the following signatories on
behalf of which the instruments of ratification were deposited on the dates indicated :
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... .. 29 July 1950
Belgium ........... .............................. .... 12 October 1950
Netherlands ........... ............................ .. 10 August 1951

The Convention came into force subsequently in respect of the following signatory States on
the first day of the month following that in which the respective instruments of ratification were
deposited; following are the dates of deposit of the instruments of ratification and of entry into
force :
France ....... ................... ... 17 December 1951 1 January 1952
Luxembourg ..... ................. .... 12 January 1952 1 February 1952

2United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51.
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No 1738. CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DE LA BELGIQUE, DE LA FRANCE,
DU LUXEMBOURG ET DES PAYS-BAS CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNIJE A
BRUXELLES LE 17 AVRIL 1950

Les Gouvernements de la Belgique, de la France, du Luxembourg, des
Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

R6solus, conform6ment aux buts du Trait6 de Bruxelles, sign6 le 17 mars
19482, i 6tendre leur coop6ration dans le domaine social;

Consid~rant le rdgime auquel sont soumis, en vertu des conventions bila-
t6rales actuellement en vigueur, les travailleurs frontaliers, dans les territoires
des Parties Contractantes;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

(a) Par travailleurs frontaliers, it y a lieu d'entendre les ressortissants des
Parties Contractantes, qui, tout en conservant leur domicile dans une zone
frontali~re de l'une de ces Parties, oiL ils retournent en principe chaque jour,
vont travailler, en qualit6 de salaries, dans la zone frontalire limitrophe d'une
autre de ces Parties.

(b) Les ressortissants des Parties Contractantes auxquels s'applique la
pr~sente Convention sonr 6numrs l'Annexe la Convention, annexe qui
formera partie int6grante de cette derni6re.

1 Conform~ment l 1'alin~a b de l'article 12, la Convention est entr&e en vigueur le 10 octobre
1951, soit deux mois apris le dkp6t du troisi~me instrument de ratification aupris du Secrtaire
gknral de la Commission permanente du Traits de Bruxelles, entre les signataires dont la liste
suit, au nom desquels des instruments de ratification ont 4W d~posks aux dates indiqukes ci-apris :
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .. ......... ... 29 juillet 1950
Belgique ............ .............................. ... 12 octobre 1950
Pays-Bas ............ .............................. . I.10 aofit 1951

La Convention est entr&e en vigueur, par ]a suite, A 'gard des ]tats signataires knum& s
ci-apris, le premier jour du mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
respectifs ont &6 d~posis; les dates auxquelles les instruments de ratification ont &6 dkpos~s et
les dates d'entre en vigueur sont les suivantes :
France ....... .................... ... 17 dcembre 1951 ler janvier 1952
Luxembourg ...... .................. ... 12 janvier 1952 ler f~vrier 1952

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 51.
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Article 2

For the purposes of the present Convention, frontier zones shall be under-
stood to be zones situated on each side of a frontier and defined by bilateral
conventions which are or may be in force between the Contracting Parties. In
principle these zones are 10 kilometres in depth.

Article 3

Frontier workers shall be authorised to cross the frontier in order to reach
their. place of work if they are in possession of a frontier worker's card. The
form of this card and. the conditions of issue, validity and withdrawal shall be
as laid down in the bilateral convention in force between the country of residence
and the country of employment.

Article 4

Frontier workers' cards shall be issued and stamped free of charge.

Article 5

(a) The authorisation for the issue and renewal of frontier workers' cards shall
be dependent on the situation in the labour market relating to the occupation
and the particular locality in the country of employment.

(b) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the renewal
of a frontier worker's card, enabling the holder to engage in work in the occu-
pation indicated thereon, shall be automatically authorised if the frontier worker
has completed five years of continuous work on the date renewal is applied for,
provided he satisfies all the conditions laid down by the applicable bilateral
convention.

Article 6

(a) Frontier workers shall receive for equivalent work pay equal to that
received by nationals of the country of employment for the same occupation
and in the same locality...:

* (b) Frontier workers shall enjoy equality of treatment with the nationals of
the country where they are working as regards the application of laws, regulations
and practices governing safety, health and conditions of work.

(c) Except in cases where stipulations to the contrary are expressly stated
in special agreements, frontier workers shall be entitled to the same unemploy-
ment benefits as workers in their country of residence..

No. 1738
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Article 2

Sont consid~r~es comme zones frontali~res, au regard de la pr~sente Con-
vention, les zones situ~es de part et d'autre d'une fronti~re et d~limit6es par
les conventions bilat6rales qui sont ou seront en vigueur entre les Parties Con-
tractantes. En principe, ces zones ont une profondeur de 10 kms.

Article 3

Les travailleurs frontaliers sont autoris6s i passer la fronti~re pour gagner
le lieu de leur travail, s'ils sont en possession d'une carte de travailleur frontalier,
dont le module et les conditions de d~livrance, de validit6 et de retrait sont
d6termin~es par la convention bilat~rale en vigueur entre le pays du domicile
et le pays du lieu de travail.

Article 4

Les cartes de travailleurs frontaliers sont d6livr~es et vis~es gratuitement.

Article 5

(a) L'autorisation de d~livrance et de renouvellement de la carte de travail-
leur frontalier est surbordonn~e A la situation du march6 du travail dans la
profession et la region du pays du lieu de travail.

(b) Par d~rogation au paragraphe prec6dent, le renouvellement de la carte
de travailleur frontalier est automatiquement autoris6 pour la profession inscrite
sur ladite carte, lorsque le travailleur frontalier justifie de cinq ann6es de travail
ininterrompu la date d'expiration du titre soumis A renouvellement et sous
reserve qu'il r6unisse les conditions fix6es par la convention bilat6rale.

Article 6

(a) Les travailleurs frontaliers doivent recevoir, h travail 6gal, un salaire
6gal celui des nationaux occup6s dans la m6me profession et la meme r6gion.

(b) Les travailleurs frontaliers jouissent de l'6galit6 de traitement avec les
ressortissants du pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application
des lois, r~glements et usages r6gissant la s6curit6, l'hygi~ne et les conditions
de travail.

(c) Sauf d6rogations particuli6res resultant d'accords sp~ciaux, les frontaliers
doivent tre assimil~s aux travailleurs occup6s dans le pays de leur domicile
en ce qui concerne I'aide aux travailleurs sans emploi.
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Article 7

Wages, bonuses or allowances paid to frontier workers shall be paid in the
currency of the country of employment.

Article 8

Frontier workers shall, as far as currency transfers, taxation and social
security are concerned, be subject to the regulations laid down in agreements
concluded between their country of residence and their country of employment.

Article 9

Where more favourable measures than those accorded by the provisions
of the present Convention are or may in future be applied by certain of the
Contracting Parties in pursuance of bilateral conventions or special agreements
providing for the free movement of workers, that more favourable treatment
cannot be claimed under the present Convention by frontier workers who are
employed or who are ordinarily resident in the territory of Contracting Parties
which are not parties to the bilateral convention or special agreements referred
to above.

Article 10

The present Convention may be extended, with the consent of all the
Contracting Parties, to nationals of any country which has concluded a bilateral
agreement concerning frontier workers with one of the Parties to the present
Convention.

Article 11

(a) Arrangements for the application of the present Convention will, if
required, be made between the competent authorities of the Contracting Parties.

(b) Any disagreement between two or more of the Contracting Parties
arising out of the interpretation or application of the present Convention shall
be resolved by direct negotiation.

(c) If any such disagreement cannot be resolved by such negotiation
within a period of three months from the commencement of the negotiation,
the disagreement shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose
composition and procedure shall be determined by agreement between the
Contracting Parties.

(d) The decision of the arbitral body shall be given in accordance with
the fundamental principles and spirit of the present Convention and shall
be accepted as final and binding.
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Article 7

Les salaires, primes ou indemnit~s sont pay~s au travailleur frontalier dans
la monnaie du pays du lieu de travail.

Article 8

Les travailleurs frontaliers sont soumis, en ce qui concerne les modalit~s
de transferts mon~taires, les mesures d'ordre fiscal, le r6gime de s6curit6 sociale,
i la r~glementation d~coulant des accords conclus entre leur pays de domicile
et le pays du lieu de travail.

Article 9

Lorsque des mesures plus favorables que celles qui r~sultent des dispositions
de la pr~sente Convention sont d~jh appliqu~es par certaines des Parties Con-
tractantes ou seraient appliqu~es h l'avenir, en vertu de conventions bilat~rales
ou d'accords sp~ciaux tendant h favoriser la libre circulation des travailleurs,
le b~n~fice de ce traitement plus favorable ne pourra 6tre r6clam6, en vertu
de la pr~sente Convention, par les travailleurs frontaliers occup6s ou ayant
leur domicile sur le territoire de celles des Parties qui ne participent pas la
convention bilat~rale ou aux accords sp~ciaux susvis~s.

Article 10

La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue avec le consentement de toutes
les Parties Contractantes de cette convention, aux ressortissants de tout pays
qui aura conclu un accord bilat6ral concernant les travailleurs frontaliers avec
une des Parties de la pr~sente Convention.

Article 11

(a) Des arrangements entre les autorit~s comp6tentes des Parties Con-
tractantes fixeront, le cas 6ch~ant, les mesures n~cessaires l'application de
la pr~sente Convention.

(b) Tout diff~rend venant i s'61ever entre deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes concernant l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention
sera r6solu par voie de n6gociation directe.

(c) Si ce diff6rend ne peut 6tre r~solu dans un d6lai de trois mois A dater
du d6but de la n~gociation, il sera soumis A l'arbitrage d'un organisme dont
la composition sera d~termin~e par accord entre les Parties Contractantes;
la procedure a suivre sera 6tablie dans les memes conditions.

(d) La d6cision de l'organisme arbitral sera prise conform6ment aux prin-
cipes fondamentaux et i l'esprit de la pr~sente Convention; elle sera obligatoire
et sans appel.
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Article 12

(a) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be deposited as soon as possible with the Secretary-General of the
Brussels Treaty Permanent Commission.

(b) It shall enter into force between those signatories which have ratified
it two months after the day on which the third instrument of ratification shall
have been deposited and shall enter into force for each of the other signatories
on the first day of the month following that in which its instrument of ratification
is deposited.

(c) The present Convention shall continue in force subject to the right
of each Contracting Party to withdraw by giving notice to the Secretary-General
which shall take effect six months after its receipt by him.

(d) The Secretary-General will inform the other signatories of the deposit
of each instrument of ratification and of each notice of withdrawal.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and have affixed thereto
their seals.

DONE at Brussels this 17th day of April, 1950, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the- archives of the Secretariat-General of the Brussels Treaty Permanent
Commission, and of which a certified copy shall be transmitted by the Secretary-
General to each of the signatory Governments.

As soon as possible, a text of the present Convention in the Netherlands
language will be prepared and, as soon as this text has been agreed by all signatory
Governments the text in the Netherlands language will also be authoritative.

For the Government of Belgium:
[L.S.] Paul VAN ZEELAND

For the Government of the French Republic:
[L.S.] SCHUMAN

For the Government of Luxembourg:
[L.S.] Jos. BECH

For the Royal Netherlands Government:
[L.S.] STIKKER

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:
[L.S.] E. SHINWELL

,No. 1738
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Article 12

(a) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront d~pos~s aussit6t que possible aupr~s du Secrtaire G6n6ral de la Com-
mission Permanente du Trait6 de Bruxelles.

(b) Elle entrera en vigueur entre les signataires qui l'auront ratifi6e deux
mois apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratification. Pour chacun des
autres signataires, elle entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel son instrument de ratification aura 6t6 d~pos6.

(c) La pr6sente Convention restera en vigueur sans limitation de dur6e
sous reserve du droit pour chaque Partie Contractante de la d6noncer par
notification adress~e au Secr~taire G~n~ral; la d6nonciation prendra effet six
mois apr~s sa r~ception.

(d) Le Secr~taire G~n~ral informera les autres signataires du d6p6t de
chaque acte de ratification ou de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, deiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Bruxelles, le 17 avril 1950, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 aux archives
du Secr6tariat Gdn6ral de la Commission Permanente du Trait6 de Bruxelles
et dont copie certifi6e conforme sera transmise par le Secr6taire G6n~ral h chacun
des Gouvernements signataires.

Dans le plus bref d~lai, il sera 6tabli un texte de la pr6sente Convention
en langue n6erlandaise et, aussit6t que ce texte aura 6t6 approuv6 par les Gou-
vemements signataires, il fera 6galement foi.

Pour le Gouvernement Belge:
[L.S.] Paul VAN ZEELAND

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:
[L.S.] SCHUMAN

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
[L.S.] Jos. BECH

Pour le Gouvernement Royal Nderlandais:
[L.S.] STIKKER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:
[L.S.] E. SHINWELL
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ANNEX

NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES TO WHICH THE CONVENTION APPLIES

Belgium:
Persons having Belgian nationality.

France:
Persons having French nationality.

Luxembourg:
Persons having Luxembourg nationality.

Netherlands:
Persons having Netherlands nationality.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Citizens of the United Kingdom and Colonies.
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ANNEXE

RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION

Belgique:
Personnes de nationalit6 belge.

France:

Personnes de nationalit6 frangaise.

Luxembourg:
Personnes de nationalit6 luxembourgeoise.

Pays-Bas:
Personnes de nationalit6 n6erlandaise.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Citoyens du Royaume-Uni et de ses colonies.

NO 1738



110 United Nations - Treaty Series 1952

[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]

No. 1738. VERDRAG BETREFFENDE GRENSARBEIDERS.
GETEKEND TE BRUSSEL, DE 17 APRIL 1950

De Regeringen van Belgie, Frankrijk, Luxemburg, Nederland en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en Noord-Terland;

Besloten hebbende om - in overeenstemming met de doelstelling van het
Verdrag van Brussel, ondertekend op 17 Maart 1948 - haar samenwerking op
sociaal gebied uit te breiden;

In overweging nemende de regelingen waaraan krachtens de thans van
kracht zijnde bilaterale verdragen de grensarbeiders in de gebieden van de
Verdragsluitende Partijen zijn onderworpen;

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

(a) Onder grensarbeiders worden verstaan onderdanen van de Verdrag-
sluitende Partijen, die, met behoud van hun woonplaats in een grensgebied van
een dier Partijen waarheen zij in beginsel dagelijks terugkeren, arbeid in loon-
dienst verrichten in het belendende grensgebied van een der andere Partijen.

(b) De onderdanen van de Verdragsluitende Partijen, waarop dit Verdrag
van toepassing is, zijn genoemd in de Bijlage van dit Verdrag, welke Bijlage
een integrerend deel van dit Verdrag vormt.

Artikel 2

Voor de toepassing van dit verdrag wordt onder grensgebied verstaan het
aan weerszijden van een grens gelegen gebied, vastgesteld bij de bilaterale
verdragen, die tussen de Verdragsluitende Partijen van kracht zijn of zullen
worden. In beginsel zijn deze gebieden 10 kilometer diep.

Artikel 3

Aan grensarbeiders zal worden toegestaan de grens te overschrijden ten-
einde de plaats van hun arbeid te bereiken, indien zij in het bezit zijn van een
grensarbeiderskaart, waarvan het model en de voorwaarden van afgifte, geldigheid
en intrekking vastgesteld zijn bij het bilaterale verdrag, van kracht tussen het
land van verblijf en het land waar de arbeid wordt verricht.

Artikel 4

Grensarbeiderskaarten worden kosteloos afgegeven en geviseerd.
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Artikel 5

(a) Toestemming tot afgifte en vernieuwing van de grensarbeiderskaart is
afhankelijk van de stand van de arbeidsmarkt in het beroep en in het betrokken
gebied van het land waar de arbeid wordt verricht.

(b) Ongeacht het bepaalde in het vorige lid zal tot vemieuwing van de
grensarbeiderskaart voor het daarop aangegeven beroep automatisch toestemming
worden gegeven, indien de grensarbeider, op de vervaldatum van de voor ver-
nieuwing aangeboden grensarbeiderskaart, vijf jaar onafgebroken arbeid heeft
verricht en overigens voldoet aan alle voorwaarden gesteld in het toepasselijke
bilaterale verdrag.

Artikel 6

(a) Grensarbeiders moeten bij evenwaardige arbeid een loon ontvangen
gelijk aan dat van de in het zelfde beroep en in het zelfde gebied werkzaam
zijnde onderdanen van het land waar de arbeid wordt verricht.

(b) Grensarbeiders genieten gelijke behandeling als de onderdanen van het
land waar de arbeid wordt verricht met betrekking tot de toepassing van de
wetten, maatregelen en gebruiken ten aanzien van veiligheid en hygiene bij
de arbeid en de arbeidsvoorwaarden.

(c) Tenzij in bijzondere overeenkomsten het tegendeel is bepaald, worden
grensarbeiders voor wat betreft bijstand aan werklozen gelijkgesteld met de
arbeiders, werkzaam in het land waar die grensarbeiders hun woonplaats hebben.

Artikel 7

Lonen, premies of vergoedingen worden aan de grensarbeider betaald in de
munt van het land waar de arbeid wordt verricht.

Artikel 8

Voor wat betreft het overmaken van gelden, belastingmaatregelen en het
stelsel van sociale zekerheid, zijn grensarbeiders onderworpen aan de maatregelen,
genomen krachtens overeenkomsten tussen het land waar zij hun woonplaats
hebben en het land waar de arbeid wordt verricht.

Artikel 9

Indien door bepaalde Verdragsluitende Partijen reeds gunstiger regelingen
dan die, welke onder de bepalingen van dit Verdrag mogelijk zijn, worden
toegepast of in de toekomst zullen worden toegepast krachtens bilaterale ver-
dragen of bijzondere overeenkomsten, welke ten doel hebben een vrij verkeer
van arbeiders te bewerkstelligen, kan deze gunstiger regeling niet krachtens
dit Verdrag worden geist door grensarbeiders, die werkzaam zijn of hun
woonplaats hebben in het gebied van die Partijen, die geen partij zijn bij het
bilaterale verdrag of de bijzondere overeenkomsten hierboven bedoeld.
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Artikel 10

Dit Verdrag kan, met de goedkeuring van alle Verdragsluitende Partijen,
worden uitgebreid tot de onderdanen van elk land, dat een bilaterale overeen-
komst betreffende grensarbeiders heeft gesloten met een van de Partijen bij dit
Verdrag.

Artikel 11

(a) Regelingen tussen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen zullen, in voorkomende gevallen, de maatregelen, noodzakelijk voor
de uitvoering van dit Verdrag, vaststellen.

(b) Enig geschil tussen twee of meer der Verdragsluitende Partijen, zich
voordoende bij de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, zal door directe
onderhandeling worden opgelost.

(c) Indien zulk een geschil niet kan worden opgelost door een zodanige
onderhandeling binnen een termijn van drie maanden, gerekend van het begin
der onderhandeling, zal het geschil aan de beslissing van een scheidsrechterlijk
orgaan worden onderworpen, welks samenstelling en procedure in onderling
overleg tussen de Verdragsluitende Partijen zullen worden vastgesteld.

(d) De beslissing van het scheidsrechterlijk orgaan zal worden genomen
in overeenstemming met de beginselen en de geest van dit Verdrag en zal
bindend en niet aan hoger beroep onderhevig zijn.

Artikel 12

(a) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk bij de Secretaris-Generaal van de Permanente Com-
missie van het Verdrag van Brussel worden nedergelegd.

(b) Tussen die ondertekenaars, die het zullen hebben bekrachtigd, treedt
het Verdrag in werking twee maanden na de dag, waarop de derde bekrachtigings-
oorkonde zal zijn nedergelegd. Voor ieder der andere ondertekenaars treedt
het in werking op de eerste dag van de maand, volgende op die, waarin zijn
bekrachtigingsoorkonde is nedergelegd.

(c) Dit Verdrag zal voor onbeperkte tijd van kracht blijven, behoudens
het recht van iedere Verdragsluitende Partij om het op te zeggen door een
mededeling aan de Secretaris-Generaal; deze opzegging zal zes maanden na
ontvangst door de Secretaris-Generaal van kracht worden.

(d) De Secretaris-Generaal zal aan de andere ondertekenaars van dit Ver-
drag mededeling doen van het nederleggen van iedere bekrachtigingsoorkonde
en van iedere opzegging.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben ondertekend en van hun zegel
hebben voorzien.
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GEDAAN te Brussel, de zeventiende April 1950, in de Franse en de Engelse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar, dat zal
worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal van de Per-
manente Commissie van het Verdrag van Brussel, en waarvan door de Secretaris-
Generaal aan elk der Regeringen, die dit Verdrag hebben ondertekend, een
gewaarmerkt afschrift zal worden gezonden.

Zo spoedig mogelijk zal een tekst van dit Verdrag in de Nederlandse taal
worden opgesteld en zodra deze tekst door alle Regeringen, die dit Verdrag
hebben ondertekend, is goedgekeurd, zal de Nederlandse tekst eveneens authen-
tiek zij n.

Voor de Belgisehe Regering:
[L.S.] Paul vAN ZEELAND

Voor de Regering van de Franse Republiek:
[L.S.] SCHUMAN

Voor de Luxemburgse Regering:
[L.S.] Jos. BECH

Voor de Koninklijke Nederlandse Regering:
[L.S.] STIKKER

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni
en Noord-Ierland:
[L.S.] E. SHINWELL

BIJLAGE

ONDERDANEN VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN OP WIE HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

Belgie:
Personen die de Belgische nationaliteit bezitten.

Frankrijk:
Personen die de Franse nationaliteit bezitten.

Luxemburg:
Personen die de Luxemburgse nationaliteit bezitten.

Nederland:
Personen die de Nederlandse nationaliteit bezitten.

Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni en Noord-Ierland:
Burgers van het Verenigd Koninkrijk en zijn koloni~n.

N, 1738
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No. 1739

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

and WORLD IHEALTH ORGANIZATION
and

ISRAEL

Special Agreement concerning technical assistance. Signed
at New York, on 22 May 1952

Official texts: English and Hebrew.

Registered ex officio on 3 June 1952. -

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

ISRA L

Accord special relatif t la fourniture d'une assistance
technique. Signe AL New-York, le 22 mai 1952

Textes officiels anglais et hibreu.

Enregistrd d'office le 3 juin 1952.





1952 Nations Unies - Recueji des Traitds 1.17

p~~~~~Di m~ 15ni '.2~rD~Z 5~' '

rfl-rrnmm C,15~ j'mnrl~ ,rvn mmm~n 'l (2)flin~n

1 ~ v- I-Y0 5 2

Om1n 0rnK1M-1 0TIn rnin 5v 'Ci T 'rw l *) 13 IlKzrrito

rm mTOm~naci uv wwy rimm~ ri "IK 5Dpr 60 ftmom

mimmim) w pn'-Th .195 mromvimmrin 2 "i-r=r 5. ni,mmTI.nm

.- i~' .r NK IM, 1 nlTom 5v, ,nrw~~ro ni -a. rnKmmr

a~v'wrimm w.ir ,3v5 nvm5mn o vip .1

NO 1739



118 United Nations - Treaty Series 1952

nlivp 14 yz -1111 wymn M4313-114,11 "Isymm nN Imp-ipm- vc,=m-yro .1=5 nr=ia IV -r
yi4D5l"3Dm-yrD 'mDom 7,3ym mwz n5vnnn my n-1151 rlmV5 (2)
yv C'343ym my U,-15V -Imm I.= mwn 5=1 I'llyn nyvi "1514 0431'rIM5

.ni"341n 5v '10-1

0131vil C43111imn "14-5y yron v mvnnn Ini'm nmmm,-Tz '11TY5 (-I)
mmn"15 mn-5y "15mm w3wIN"I ln5vv C'mmn"ll -m-1-y"TI, 5V crrnl5lym 0 ' wn:1
'I"Imma 31PY51 'r'1N frinimm nin-Nintl nl lpv 3:)m yrn 'mr3an 5v jilln"m

'mmm M.-mmin'll m"Ill-Ilin n5lym "16N

.'3nun PI'Dirl Inn n prl 1=5 Own-71=0 mirm '-15vmZD5 Y"'05 (n)

.M4312-1min IN "15mmirlm 15:1pmv wDOZI-1 linn wm=5 mpoom 015vn nlz,15

n5MP5 M'-lmy .in monn 143ym "In-m m4pirl 0,31ximm 5vl m5wnnn 5w,
.In 5y mvp mil 7,3ynl "'15mm 04III-18m -[, 5y min'ri mnm -110'5

'15Vnnm 1'2 -lm':l 5'Y' y3m wy;Irl wr3y"I 5:m '0441)5 (n)
ow, ym -lwmN5-"T:) rMNn O mt 1173Z 'nIVY51 ,IV -IytD w3II-Imm 14zl 'Inx -lyn

,15vttrn 5V ninn nl=mm mwp rln 74zl wrimin"I I'm "151YD-qln'vl

llon 5V MMIMM M:M'l ID5 M51yD2 M")Ivp 54y 041DUm ml-l"pnnn .4
,In 5y 'isymn 5v mu5nm,51 =m'15 mmmm IYYIZ'- mml "Izmn
awnrlm 'M5 w3untim ntlymm 'C'NnO5 In'llrIN.-I INYMv 'Dn mvp5m -IVE)N

xm-imn 5tv ninHnnn mu5mmm m5 i;lmr mt mvmm ,3:)m YrD5 m-rion

mr m5n q1"I'vm "112y'l wnrip I'myri -Tln l ll-llpDr) VIY= .5
nrl'5y 5mllv "rinli "i'lltyp'n mv-1 5D cyl n5vnnm 5v c=Omm I'mm-1010
,74wnz binmz onN q,5rm m airiN5 y-w sim r-= nwo mzn yyz5

u54zvz nmrn onwm civo cmz vv wr3y 5y
3:)Z-ylo 5V nrlirm- n1mr, nl lym nimb-nip'"ll

0'1'3y 5y '43zm'-l-Yl'c)5 'lYlnn Vnvnm
.nm55= 3zum-yrmm: m:n 5w mmo-ipm-i yi m, iirmn ,zva 55z

.11-71POn 1151nn 1135 llty4W MN'Tnly 'inn 713YM MIM5 13n, 01313-imn .6

mftn5l mu'l 5w Imm-'n"n In'lizvo mtvn5 -mm-InN 14"1, M4312-114m .1
xvow-im ivpz hriv,5 yinn rmym mmyri

No. 1739



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

No. 1739. HEBREW TEXT - TEXTE HABREU
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No. 1739. SPECIAL AGREEMENT' CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANISATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANISA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANISATION AND THE WORLD HEALTH ORGANISA-
TION AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED
AT NEW YORK, ON 22 MAY 1952

The Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred to as the
Secretary-General), as Chairman of the Technical Assistance Board on behalf
of the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organisation of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation, The International Civil Aviation Organi-
sation and the World Health Organisation (hereinafter called " the Organi-
sations "),

and
The Government of Israel (hereinafter called " the Government "), desiring

to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance
of the Organisations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples and in pursuance of the technical assistance
agreements concluded between any of the Organisations and the Government,

Have entered into this Special Agreement through their undersigned duly
authorized representatives.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Secretary-General shall arrange to appoint as soon as practicable, a
Resident Technical Assistance Representative (hereinafter referred to as " the
Representative "), initially for a period of 1 year, who will represent the Board
and each of the participating organisations.

' Came into force on 22 May 1952, as from the date of signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1739. ACCORD SPIECIAL I ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'T3DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI , D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL, D'AUTRE
PART, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNt A NEW-YORK, LE 22 MAI
1952

Le Secrtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6-
nomm ale Secr~taire g6n~ral a), en sa qualit6 de President du Bureau de
l'assistance technique, agissant au nom de l'Organisation des Nations Unies,
de l'Organisation internationale du Travail, de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, de l'Organisation des Nations Unies pour
'6ducation, la science et la culture, de l'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale et de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d6nomm6es a(les
Organisations )), d'une part,

et
Le Gouvernement d'Isral (ci-apr~s d~nomm ale Gouvernement a), d'autre

part, d~sireux de donner effet aux resolutions et aux d~cisions relatives l'assis-
tance technique que les Organisations ont approuv6es en vue de favoriser le
progr~s et le d~veloppement 6conomique et social des peuples, et entendant
mettre en euvre les accords d'assistance technique conclus entre les diverses
Organisations et le Gouvernement,

Ont conclu le pr6sent Accord sp6cial par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants soussign~s, ce dfiment autoris~s.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. D~s que faire se pourra, le Secr~taire g~n~ral prendra les mesures n6cessaires
afin de nommer, pour une p6riode initiale d'un an, un repr6sentant demeure
pour l'assistance technique (ci-apr~s d6nomm6 (ale Repr~sentant))), qui repr6-
sentera le Bureau de l'assistance technique et chacune des Organisations parti-
cipantes.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 22 mai 1952, conform6ment A l'article IV.
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2. The services of the Representative shall be provided and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of
Resolution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949,1 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences, and other organs of the Organisa-
tions.

3. The Representative shall work in close co-operation with the experts
appointed by the Organisations. His duties will be as follows :

(a) To assist and advise the Government regarding the presentation of
technical assistance requests which it may wish to submit to the Organisations,
taking into account:

(i) the relative urgency of specific projects within the general economic
development programme and policies of the Government,

(ii) the technical assistance resources of the participating Organisations,

(iii) any other existing or projected technical assistance in the country.

(b) To advise the Board and the Organisations concerned on requests and
programmes of technical assistance in the country of his assignment.

(c) To negotiate with the Government technical assistance agreements on
behalf of the Organisations and assist these Organisations in such other nego-
tiations at the policy level as may be necessary with the Government.

(d) To assist in ensuring the effective rendering of assistance by the various
Organisations and in harmonizing the activities of experts and specialists provided
by these Organisations, with a view to assuring the development of well-balanced
and co-ordinated technical assistance programmes in that country and to keep
himself informed on the activities of the Organisations and the experts within
the country.

(e) To assist the Government in the establishment of co-ordinating ma-
chinery for facilitating the rendering of technical assistance.

(f) To make available to the experts such administrative services as may be
specified in the letter of instructions, including the payment of allowances to
the experts out of funds received from the Government or from the Organisations.

(g) In consultation with the experts concerned, to assist and advise the
appropriate authorities of the Government and the Organisations concerned
regarding the selection of candidates for fellowships or scholarships of the
Organisations concerned and in the presentation of related applications.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Les services du Repr~sentant seront fournis et regus conform6ment aux
observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'Annexe I la r6solution 222
IX (A) adopt6e par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies le 15 aofit 19491, et, lorsqu'il y aura lieu, conform~ment aux resolutions
et decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations.

3. Le Repr~sentant travaillera en cooperation 6troite avec les experts nomm6s
par les Organisations. Ses fonctions seront les suivantes :

a) Aider et conseiller le Gouvernement pour la pr6sentation des demandes
d'assistance technique que ledit Gouvernement pourra vouloir soumettre aux
Organisations, en tenant compte :

i) de l'urgence relative des divers projets dans le cadre du programme
d'ensemble et de la politique g~n6rale du Gouvernement en mati~re
de d~veloppement 6conomique;

ii) des ressources des Organisations participantes en mati6re d'assistance
technique;

iii) de toute autre assistance technique fournie dans le pays, ou dont la
fourniture serait pr~vue.

b) Conseiller le Bureau et les Organisations int6ress6es en ce qui concerne
les demandes et les programmes d'assistance technique dans le pays oil il exerce
ses fonctions.

c) N6gocier avec le Gouvernement, pour le compte des Organisations, des
accords d'assistance technique, et aider lesdites Organisations poursuivre avec
le Gouvernement toutes autres n6gociations qui pourraient &re n6cessaires en
vue de d~finir les principes h appliquer.

d) Contribuer A assurer l'efficacit6 de l'assistance technique fournie par les
diverses Organisations et harmoniser les activit~s des experts et des sp6cialistes
envoy6s par elles, en vue d'assurer la mise en ceuvre dans le pays de programmes
d'assistance technique 6quilibr6s et coordonn6s, et se tenir au courant de l'acti-
vit6 des Organisations et des experts dans le pays.

e) Aider le Gouvernement cr6er des organismes de coordination destinrs
A faciliter la fourniture de l'assistance technique.

f) Mettre A la disposition des experts les services administratifs d6finis dans
les directives, et leur payer notamment toutes indemnit6s par pr6l~vement sur
les fonds re~us du Gouvernement ou des Organisations.

g) En consultation avec les experts int~ress6s, aider et conseiller les autorit~s
comptentes du Gouvernement et les Organisations dans le choix des candidats
aux bourses d'6tudes ou de perfectionnement accord6es par les Organisations,
int~ress6es et dans la pr~sentation des demandes correspondantes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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(h) To maintain, in all matters pertaining to technical assistance, the most
effective liaison between the Government, on the one hand, and the Organisations
on the other, and in this connexion to make every effort to facilitate direct con-
tact and co-operation between the experts and various technical departments of
the Government.

4. The duties mentioned above refer to activities under the Expanded Pro-
gramme of Technical Assistance and will be performed in accordance with the
terms of the Agreement and the decisions of the Technical Assistance Board.
In addition, these duties may, as the Organisations deem it appropriate, refer
to activities of the Organisations undertaken under their regular technical
assistance programmes, in which case the relevant resolutions of the Organisa-
tions would apply.

5. In the performance of his duties the Representative shall work in close
consultation and full co-operation with the competent agencies of the Govern-
ment and any associated authority, charged with the execution of development
projects in the country. He will report to and correspond directly with the
Organisations on matters of specific interest to them, including, particularly,
development plans and proposals and other related technical assistance activities
pursued in the country. He will report to the Secretary-General in the latter's
capacity as Chairman of TAB on matters of general interest to the Organisations,
as well as on the progress of the technical assistance programme as a whole.

6. The Organisations shall appoint such staff as they may deem appropriate to
assist the representative in the discharge of his functions.

Article II

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Organisations shall be responsible for the payment of the salary and
any subsistence allowances of the Representative, and for any travel expenses
incurred by him outside Israel in connexion with his official duties.

2. The Government shall pay for or directly furnish:

(a) An appropriate office with normal facilities and supplies, equipment
and other materials needed by the Representative for his work, as well as official
postal, telegraph and telephone communications.

No. 1739
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h) Assurer, pour toutes les questions relevant de l'assistance technique, la
liaison la plus 6troite entre le Gouvernement, d'une part, et les Organisations,
d'autre part, et n'6pargner aucun effort pour faciliter les contacts et la colla-
boration directe entre les experts et les divers services techniques du Gouverne-
ment.

4. Les fonctions 6num6r~es ci-dessus se rapportent aux operations pr~vues
dans le Programme 6largi d'assistance technique et seront exerc6es conform6ment
aux dispositions de l'Accord et aux d~cisions du Bureau de l'assistance technique.
Ces fonctions pourront en outre, dans la mesure oii les Organisations su smention-
n6es le jugeront opportun, s'6tendre aux op6rations entreprises par ces Organi-
sations en ex6cution de leurs programmes ordinaires d'assistance technique,
et dans ce cas, il y aura lieu d'appliquer les r~solutions pertinentes adopt~es par
les diverses Organisations.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, le Repr6sentant agira en consultation
6troite et collaborera pleinement avec les organismes comptents du Gouverne-
ment et avec toutes les autorit6s int6ress6es charg6es de la mise en oeuvre des
plans de d~veloppement dans le pays. I1 rendra compte aux Organisations et
correspondra directement avec elles en ce qui concerne les questions qui les
int~ressent sp~cialement y compris, notamment, les plans et propositions de
d~veloppement et les autres activit~s relatives A l'assistance technique pour-
suivies dans le pays. II pr~sentera 6galement des rapports au Secr6taire g6n6ral,
en tant que President du Bureau de l'assistance technique, sur les questions
pr6sentant un int6rt commun pour les Organisations ainsi que sur les progr~s
r6alis~s dans la mise en oeuvre de l'ensemble du programme d'assistance
technique.

6. Les Organisations nommeront le personnel qu'elles jugeront n6cessaire pour
aider le Repr~sentant h s'acquitter de ses fonctions.

Article II

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES PARTIES

1. Les Organisations prendront h leur charge le paiement du traitement et
des indemnit~s de subsistance du Repr6sentant ainsi que tous frais de d6place-
ment occasionn6s par ses voyages en dehors d'Israil, dans l'exercice de ses
fonctions officielles.

2. Le Gouvernement paiera les frais correspondant aux services suivants, ou
fournira directement lesdits services:

a) Des bureaux convenables, avec des installations normales, les fournitures,
!'6quipement et tout le materiel dont le Repr6sentant pourra avoir besoin dans
son travail, ainsi que les communications postales, t6lgraphiques et t616-
phoniques pour les besoins officiels.

No 1739
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(b) Such technical and clerical help as the representative may need.

(c) The cost of any official travel which he may undertake in Israel at the
request of the Government.

It is understood that the accommodation to be provided will be adequate
for the Representative's needs so as to enable his office to serve also as a local
headquarters for such other experts as may be provided to Israel by the Organ-
isations in connexion with their technical assistance activities in the country.

Article III

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to the Representative and any staff which may
be appointed by the Organisations to assist him, the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' and the
Convention on Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

Article IV

1. This Agreement shall enter into force upon signature by duly authorized
representatives of the Organisations and of the Government.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisations
concerned and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration: to any request by the other for such modification.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon the written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representative of the
Secretary-General and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement at New York this 22nd day of May 1952
in the English and Hebrew languages in two copies.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 and Vol. 70, p. 266.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and p. 309 of this volume.
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b) Le personnel technique et le personnel de bureau dont le Repr~sentant
pourra avoir besoin.

c) Le cofit de tout voyage officiel que le Repr6sentant pourra 8tre appel6 h
faire en Isral h la demande du Gouvernement.

II est entendu que les installations fournies devront 6tre suffisantes pour
r~pondre aux besoins du Reprsentant et pour que les autres experts qui pour-
raient tre envoy6s en Israel par les Organisations puissent 6galement se servir des
bureaux du Repr~sentant comme siege local de leur activit6 dans le domaine
de l'assistance technique.

Article III

FACILITIS, PRIVIL.GES ET IMMUNITAS

Le Gouvernement appliquera au Reprdsentant et A tous les membres du
personnel que les Organisations lui auront adjoints, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Uniest et de la
Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp~cialis6es2 .

Article IV

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
reprdsentants dfiment autoris6s des Organisations et du Gouvemement.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organi-
sations int~ress6es et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 moyennant notification 6crite
adress6e l'autre Partie, soit par les Organisations, collectivement ou indi-
viduellement, dans la mesure oii elles sont int6ress~es, soit par le Gouvemement,
et il cessera d'avoir effet 60 jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A New-York, le 22 mai 1952, en deux exemplaires
&ablis en anglais et en h6breu.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
p. 309 de ce volume.
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For the United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organisation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation, the International Civil
Aviation Organisation and the World Health Organisation:

(Signed) A. D. K. OWEN

Chairman, Technical Assistance Board

For the Government of Israel :
(Signed) Arthur LOURIE

Envoy Extraordinary and Plenipotentiary

No. 1739
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Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organi-
sation mondiale de la sant6.

(Signd) A. D. K. OWEN

President du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement d'Isra6l:

(Signi) Arthur LOURIE

Envoy6 extraordinaire et pl6nipotentiaire

N- 1739
Vol. 13r-10
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1740. TRATADO DE LIBRE COMERCIO E INTEGRA-
CION ECONOMICA ENTRE LAS REPUBLICAS DE GUA-
TEMALA Y EL SALVADOR. FIRMADO EN SAN SAL-
VADOR, EL 14 DE DICIEMBRE DE 1951

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala y El Salvador, deseando
estrechar y fortalecer en mayor medida los vinculos de origen y fraternal amistad
que felizmente unen a los dos paises como Estados disgregados de la antigua
patria centroamericana; y con el prop6sito de integrar progresivamente sus
economias, de asegurar la ampliaci6n de sus mercados, de fomentar la producci6n
y el intercambio de bienes y servicios, de elevar los niveles de vida y empleo
de sus respectivas poblaciones, y de contribuir, de esta manera, a restablecer la
unidad econ6mica de Centro America, han decidido celebrar el presente Tratado
de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica, de realizaci6n progresiva, a cuyo
efecto han designado sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al Excelen-
tisimo Sefior Licenciado don Manuel Galich, Ministro de Relaciones Exteriores
de Guatemala; y

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Rep iblica de El Salvador, al Excelen-
fisimo Sefior don Roberto Edmundo Canessa, Ministro de Relaciones Exteriores
de El Salvador,

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y
de hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

CAPITULO I

RdGIMEN DE INTERCAMBIO

Articulo I

Los Estados contratantes hacen patente su prop6sito do constituir, tan
pronto como las condiciones sean propicias, una Uni6n Aduanera entre sus
respectivos territorios, para lo cual convienen, desde ahora, en adoptar medidas
conducentes a tal finalidad.

A este efecto, los Estados signatarios acuerdan establecer un regimen de
libre comercio, de ampliaci6n progresiva, eliminando entre sus territorios los
derechos de aduana y los gravAmenes y requisitos que en seguida se mencionan,
en lo que se refiere a los productos de ambos paises que figuran en la Lista
adjunta, la cual forma el Anexo A del presente Tratado.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 133

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1740. TREATY' OF FREE TRADE AND ECONOMIC
INTEGRATION BETWEEN THE REPUBLICS OF GUA-
TEMALA AND EL SALVADOR. SIGNED AT SAN SAL-
VADOR, ON 14 DECEMBER 1951

The Governments of the Republics of Guatemala and El Salvador, desirous
of strengthening the ties of origin and friendship which happily unite the two
countries as States descended from the same Central American nations; and
with the purpose of progressively integrating their economies, ensuring the
expansion of their markets, promoting the production and exchange of goods
and services, raising the standards of living and employment of their respective
peoples, and so contributing to the restoration of the economic unity of Central
America, have decided to enter into this Treaty of Free Trade and Economic
Integration, to be implemented progressively, and to that end have respectively
appointed the following plenipotentiaries:

His Excellency, the President of the Republic of Guatemala: Don Manuel
Galich, Minister of Foreign Affairs of Guatemala; and

His Excellency, the President of the Republic of El Salvador: Don Roberto
Edmundo Canessa, Minister of Foreign Affairs of El Salvador,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed together as follows:

CHAPTER I

RULES GOVERNING TRADE

Article I
The Contracting States announce their intention as soon as conditions

allow of constituting a customs union between their respective territories, for
which purpose they agree forthwith to adopt measures likely to accomplish this
object.

Accordingly, the Signatory States hereby agree to establish a system of
free trade, to be extended progressively, eliminating the undermentioned customs
duties, taxes and requirements between their territories, in respect of the products
of both countries listed in the attached schedule, which forms Annex " A " of
this Treaty.2

'Came into force on 17 May 1952 by the exchange of the instruments of ratification at Guate-
mala, in accordance with article XXII.

2 See p. 151 of this volume.
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En consecuencia, los 'product6g naturales de los paises contratantes y los
.articulos manxufacturados en ellos, siempre que unos y otros est6n incluidos en
la Lista.anexa, quedafin exentos del pago de derechos de importaci6n y de
exportaci6n y de todos los dem~is impuestos, sobrecargos y contribuciones que
causen Ia importaci6n y la exportaci6n, o que se cobren en raz6n de ellas, ya
sean nacionales, municipales o de otro orden, cualquiera que fuere su destino.

Las exenciones contempladas en este articulo no comprenden las tasas de
gabarraje, muellaje, almacenaje y manejo de mercancias, ni cualesquiera otras
•que sean, legalinehte exigibles por servicios de puerto, de custodia o de transporte.

Cuando.; alguno de los.productos o articulos que figuran en la Lista anexa
;est6 sujeto a impuestos, arbitrios u otras contribuciones internas de cualquier
clase; que recaigan sobre la producci6n, la venta, la distribuci6n o el consumo
en uno de los paises signatari6s, dicho pals podri aplicar iguales gravAmenes a
las mercancias de la misma naturaleza que se importen del otro Estado.

Articulo II

Las mercancias, originarias del territorio de los Estados contratantes, in-
cluidas en la Lista anexa a este Tratado, estarAn exentas de toda medida de control
cuantitativo en cualquiera de dichos Estados.

No obstante, mientras no se perfeccionen los prop6sitos iltimos de este
Tratado, cada un9 de .los Estados signatarios podrA mantener o adoptar, con
carActer general y no discriminatorio, medidas de control cuantitativo sobre las
mercancias que en la Lista anexa se sefialan con asterisco, seguido de una nota
explicaiiva del 6arActer 'de tal control. Dichas medidas podrin establecerse
inicamente : a) sobre la exportaci6n, para impediri o contrarrestar una escasez
de viveres o de otros productos esenciales para la economia del pais exportador;
y, b) sobre la importaci6n, para -evitar graves dislocaciones en el equilibrio
econ6mico general del pais importador.

Cuando uno de los Estados signatarios se proponga establecer alguna de las
medidas contempladas en el pirrafo anterior, deberA proceder en forma que
pro'cure reducir al .minimo los efectos adversos-a la economia del otro Estado,
asi como permitir, razonablemente, la consumaci6n de operaciones pendientes
y comprobadas.., • ', t•

El Estado que adopte alguna de las medidas de control antes referidas, dari
oportunamente al otro Estado signatario las informaciones que sean pertinentes,
a fin deque ambos puedan coordinar sus respectivas actuaciones.
:- . 'Cada uno de los Estados signatarios se esforzari por eliminar las medidas
'de control cuantitativo que hubiere adoptado, en el mis breve plazo que permitan
las circunstancias determinantes del establecimiento de las mismas.

La adopci6n, modificaci6n o supresi6n de las medidas de control cuantitativo
1revistas en"este 'articulo,se comunicar al otro Estado por nota de Cancilleria.
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As a consequence, the natural products of and the goods manufactured in
the Contracting States, shall, if included in the attached schedule, be exempt
from the payment of import and export duties and of all other taxes, surcharges
and fees leviable on or payable by reason of import and export, whether such
duties or charges are national, municipal or of any other description and whatever
the purposes to which they are applied.

The exemptions mentioned in this article do.. not extend to lighterage,
wharfage, storage and handling charges for merchandise, or to any other charges
legally payable for harbour, storage or transport services.

If any of the products or articles referred to in the annexed schedule is
subject to taxes, excise duties, or to any other domestic taxation whatsoever
applicable to production, sale, distribution or consumption in either of the
Signatory Countries, the said country may levy the same taxes on goods of the
same nature imported from the other State.

Article H

Goods originating in the territory of either of the Contracting States and
referred to in the schedule annexed to this Treaty shall be exempt from all
quantitative control measures in either State.

Nevertheless, until the final purposes of this Treaty are achieved, each
Signatory State may continue or adopt, as a general measure without discri-
mination, quantitative control measures applicable to the goods marked with an
asterisk, in the annexed schedule, the nature of. such control being specified
in a marginal note against the item in the schedule. Such measures may only
be taken in respect of : (a) exports, to prevent or remedy a shortage of food or
other products essential to the economy of the exporting country; and (b) imports,
in order to avoid serious dislocations in the general economic stability of the
importing country. •'; ...

When either of the Signatory States proposes to take any of the measures
referred to in the previous paragraph, it shall proceed in such a manner as
to reduce to a minimum the adverse effects on the economy of.the other State,
and also to allow within reason the completion of transactions which are pending
and have been. duly substantiated.

The State which adopts any of the control measures referred to above,
shall duly transmit to the other Signatory State all relevant information, in

.order that both States may co-ordinate their respective action.
Each of the Signatory States shall endeavour to rescind whatever quantitative

control measures it has adopted, as soon as the circumstances which led to the
adoption of these measures permit.

The adoption, modification or abolition of the quantitative control measures
referred to in this article shall be notified to the other State by a note of the
Ministry of Foreign Affairs.

N
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Es entendido, ademis, que las mercancias incluidas en la Lista anexa, no
quedan exentas de las medidas de control que sean legalmente aplicables en los
territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad, de seguridad o de
policia.

Articulo III

La Lista anexa a este Tratado podrA ampliarse, restringirse o modificarse
por acuerdo entre ambos Gobiernos, con arreglo a sus respectivos procedimientos
constitucionales o legales, previo dictamen de la Comisi6n Mixta que mis
adelante se establece.

Articulo IV

Los Estados signatarios, persuadidos de la conveniencia de unificar sus
tarifas aduaneras, procurarin que la inclusi6n de nuevas mercancias en la Lista
anexa al presente Tratado sea precedida por la equiparaci6n de los derechos e
impuestos que cada uno de ellos aplique a la importaci6n de las mercancias de
igual naturaleza que provengan de paises distintos de los que formaron la Federa-
ci6n de Centro America.

Articulo V

Las mercancias que se intercambien al amparo del presente Tratado,
debern ser acompafiadas de un formulario aduanero que contendra la declara-
ci6n de origen de las mismas y llevarA la firma o la impresi6n digital del expor-
tador. Dicho formulario se sujetarA a la visa y comprobaci6n de los funcionarios
de aduana de ambos paises, conforme se establece en el Anexo B de este Tratado.

Articulo VI

Las mercancias originarias de uno de los Estados signatarios que no figuren
en la Lista anexa, gozarin en el otro Estado del tratamiento incondicional e
ilimitado de la Naci6n mis favorecida.

Sin embargo, dicho tratamiento no se extenderi a los beneficios que uno
de los Estados contratantes haya concedido o concediere, en virtud de convenios
similares a este Tratado, a otro de los Estados que formaron parte de la Federa-
ci6n de Centro America.

Si uno de los Estados contratantes celebrare o se propusiere celebrar un
tratado anAlogo al presente con uno de los demos Estados que pertenecieron a
la Federaci6n de Centro Am6rica, llevari a cabo consultas con el otro Estado
signatario de este Convenio, a fin de considerar la conveniencia de ajustar sus
mutuas relaciones comerciales a la nueva situaci6n, o, si fuere posible, establecer
en Centro America una zona mis amplia de libre comercio.
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It is further stipulated that the goods included in the annexed schedule shall
not be exempt from controls lawfully applicable in the territories of the contract-
ing States as health, security or police measures.

Article III

The schedule annexed to this Treaty may be added to, reduced or modified
by agreement between the two Governments, in accordance with their respective
constitutional or legislative processes, subject to the advice of the Joint Com-
mission referred to below.

Article IV

The Signatory States, convinced of the desirability of unifying their customs
tariffs, shall endeavour to ensure that, before further goods are added to the
schedule annexed to this Treaty, the import duties and taxes levied by each of
them on goods of the same type originating in countries other than those formerly
members of the Central American Federation, shall be equalized.

Article V

Goods exchanged under this Treaty shall be accompanied by a customs
declaration form which shall contain the declaration of origin of the goods
and bear the signature or fingerprint of the exporter. This form shall be
checked and verified by the customs officers of both countries, as provided in
Annex " B " to this Treaty.'

Article VI

Goods originating in one of the Signatory States and not mentioned in the
schedule hereto, shall receive unconditional and unlimited most-favoured-nation
treatment in the other State.

This treatment shall not, however, be extended to the benefits which have
been granted or may be granted by one of the Contracting States, under agree-
ments similar to this Treaty, to any other State formerly a member of the Central
American Federation.

If either of the Contracting States enters into or intends to enter into
a treaty similar to this Treaty with one of the other States formerly members
of the Central American Federation, it shall consult with the other signatory
hereto for the purpose of considering the desirability of adjusting their mutual
trade relations to the altered circumstances, or, if possible, establishing in
Central America a wider zone of free trade.

1 See p. 159 of this volume.
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Articulo VII

Los Estados contratantes, con el prop6sito de dar extensa aplicaci6n en
sus relaciones comerciales al principio de no discriminaci6n, convienen en que:

a) Toda mercancia sometida a medidas de control cuantitativo por uno de
los Estados contratantes, que se importe del territorio del otro Estado o
que se exporte con destino a 6ste, recibiri un trato no menos favorable
que el aplicado a igual mercancia de cualquier otra procedencia o destino;

b) Ninguno de los Estados signatarios estableceri impuestos, arbitrios u
otras contribuciones de orden interno sobre las mercancias importadas
del territorio del otro Estado, ni dictard o impondrA regulaciones sobre
la distribuci6n o expendio de las mismas, cuando tales contribuciones o
regulaciones tiendan a colocarlas o efectivamente las coloquen en situa-
ci6n discriminatoria o desventajosa, con respecto a iguales mercancias
de producci6n nacional o importadas de cualquier otro pais; y,

c) Si uno de los Estados signatarios crea o mantiene una entidad o depen-
dencia u otorga privilegios especiales a determinada empresa, para
atender exclusiva o principalmente, con carActer permanente o eventual,
la producci6n, exportaci6n, importaci6n, venta o distribuci6n de cualquier
mercancia, dicho Estado conceder, al comercio del otro Estado un
tratamiento justo y equitativo con respecto a las compras o ventas que
la entidad, dependencia o empresa mencionada haga en el exterior. La
organizaci6n de que se trate actuari como una firma comercial privada,
ofreciendo razonablemente al comerci0 del otro pais la oportunidad de
competir en tales operaciones de compra o de venta.

CAPITULO II

TRANSITO INTERNACIONAL

Articulo VIII

Cada uno de los Estados contratantes mantendr~iplena libertad de trAnsito
a trav6s de su territorio para las mercancias destinadas al otro Estado o proce-
dentes de 6ste.

. Dicho trAnsito se hari sin deducciones, discriminaciones ni restricciones
cuantitativas. En casos de congestionamiento de carga u otros de fuerza mayor,
cada uno de los Estados signatarios atenderA equitativamente la movilizaci6n de
las mercancias destinadas al abastecimiento de su propia poblaci6n y la de las
mercancias en trAnsito para el otro Estado.

Las operaciones de trinsito se harAn por las rutas legalmente habilitadas
para este efecto y con sujeci6n a las leyes y reglamentos de aduana aplicables en
el territorio de paso.
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Article VII

The Contracting States, with the purpose of applying the principle of
non-discrimination more extensively to their trade relations, agree that:

(a) Any goods subject to quantitative control measures applied by either
of the Contracting States, and imported from or exported to the territory
of the other State, shall receive treatment not less favourable than that
applied to similar merchandise of any other origin or destination;

(b) Neither of the Signatory States shall introduce internal dues, taxes or
other charges applicable to goods imported from the territory of the other
State, nor shall it enact or impose regulations governing the distribution
or retail sale of the said goods, if the effect of such taxes or regulations
would be or in fact is to place the goods in a discriminatory or dis-
advantageous position with respect to similar goods which are produced
domestically or imported from any other country; and

(c) If either of the Signatory States establishes or maintains a body or
department or grants special privileges to a particular undertaking, with
the object that the said body, department or undertaking should
exclusively or principally, permanently or temporarily, engage in the
production, export, import, sale or distribution of some commodity,
the said State shall extend to the traders of the other State a just and
equitable treatment with respect to purchases or sales made abroad by
that body, department or undertaking. The organization in question
shall act as a private commercial firm, and shall within reason offer
traders of the other country an opportunity to compete in such purchase
or sales transactions.

CHAPTER II

INTERNATIONAL. TRANSIT

Article VIII

Each of the Contracting States shall maintain full freedom of transit through
its territory for merchandise consigned to or originating in the other State.

Such transit shall be effected without deductions, discrimination or quan-
titative restrictions. In the event of congestion of freight traffic or in case of
force majeure, each of the Signatory States shall arrange impartially for the
movement of goods intended for the supply of its own population and for that
of goods in transit to the other State.

Transit traffic shall be carried over the lawful routes recognized for the
purpose and in conformity with the laws and customs regulations in force in the
territory of transit.

N* 1740
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Las mercancias en trAnsito estarin exentas de toda clase de derechos,
impuestos o contribuciones fiscales, municipales o de otro orden, cualquiera que
sea su destino; pero quedarin sujetas al pago de las tasas generalmente aplicables
por la prestaci6n de servicios.

CAPITULO III

SUBSIDIOS A LA EXPORTACI6N Y COMERCIO DESLEAL

Articulo IX

Ninguno de los Estados signatarios concederi, directa o indirectamente,
subsidios a la exportaci6n de mercancias destinadas al territorio del otro, ni
establecer o mantendri sistemas cuyo resultado sea la venta de determinada
mercancia, para su exportaci6n al otro Estado, a un precio inferior al establecido
para la venta de dicha mercancia en el mercado nacional, tomando debidamente
en cuenta las diferencias en las condiciones y t~rminos de venta y tributaci6n,
asi como los demis factores que influyan en la comparaci6n de los precios.

Se considerarA como subsidio indirecto a la exportaci6n cualquier prictica
de fijaci6n o de discriminaci6n de precios, existente en uno de los Estados
signatarios, que se traduzca en el establecimiento de precios de venta de deter-
minada mercancia en el otro Estado a niveles inferiores a los que resultarian del
juego normal del mercado en el pais exportador.

Sin embargo, no se consideran como subsidios a la exportaci6n, las exen-
ciones tributarias que conceda uno de los Estados signatarios con objeto de
fomentar en su territorio la producci6n de determinadas mercancias.

Tampoco se tendrA como subsidio a la exportaci6n, la exenci6n de impuestos
internos de producci6n, de venta o de consumo que recaigan en el Estado
exportador sobre las mercancias objeto de exportaci6n al territorio del otro
Estado.

Artculo X

Por tratarse de una prictica de comercio desleal (a dumping )), contraria a
los fines de este Tratado, cada uno de los Estados signatarios evitari, por los
medios legales a su alcance, la exportaci6n de mercancias de dicho Estado al
territorio del otro, a un precio inferior a su valor normal, en forma que cause o
amenace causar perjuicio a una industria establecida en el territorio del otro
pais, o que retrase el establecimiento de una industria nacional.

Se considerari que una mercancia ha sido exportada a un precio inferior

a su valor normal, si el precio de dicha mercancia:

a) fuere menor que el precio comparable, en condiciones normales de
comercio, de una mercancia similar, destinada al consumo del mercado
interno del pais exportador; o
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Goods in transit shall be exempt from all duties, taxes or fiscal, municipal
or other charges, whatever the purpose for which these charges are levied, but
shall be subject to the payment of the charges usually payable for services.

CHAPTER III

EXPORT SUBSIDIES AND UNFAIR COMPETITION

Article IX

Neither of the Signatory States shall grant, whether directly or indirectly,
export subsidies in respect of goods intended for the territory of the other State,
nor shall it establish or maintain systems the result of which would be the sale
of such goods for export to the other State at prices lower than those at which
such goods are sold on the home market, allowance to be made for the differences
in conditions and terms of sale and taxation, and for the other factors affecting
price comparisons.

Any practice which is employed in one of the Signatory States for the
purpose of fixing or discriminating between prices and which, in the other
State, leads to selling prices for a particular commodity below those which
would result from the normal operation of the market in the exporting country,
shall be deemed to be an indirect export subsidy.

Any tax exemptions granted by either of the Signatory States for the
purpose of developing the production of certain goods in its territory shall not,
however, be deemed to be an export subsidy.

Similarly, exemption from domestic production, sales or consumption taxes
chargeable in the exporting State on goods exported to the territory of the other
State shall not be deemed to be an export subsidy.

Article X

The export of goods from either of the Signatory States to the territory
of the other State at prices lower than their normal value, in a manner which
causes or is likely to cause prejudice to an industry established in the territory
of the other State, or which would defer the establishment of a national industry,
is a practice which constitutes unfair competition (" dumping ") and is
incompatible with the purposes of this Treaty, and hence shall be avoided by
both States by all the legal means at their disposal.

Goods will be deemed to have been exported at prices lower than their
normal value if the price of the said goods:

(a) is less than the comparable price, under normal trade conditions, of
similar goods intended for consumption in the home market of the
exporting country; or,
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b) fuere menor, a falta de dicho precio en el mercado interno:

1) que el precio comparable m~s alto, para la exportaci6n a un tercer
pais, de una mercancia similar, en condiciones normales de comercio;
0,

2) que el costo de producci6n de esa mercancia en el pals de origen,
mis un aumento razonable por gastos de venta y por utilidad.

En cada caso se tomarAn en cuento las diferencias existentes relativas a las
condiciones y t6rminos de venta y de tributaci6n y a otras diferencias que afecten
la comparaci6n de precios.

Articulo XI

A fin de eliminar los efectos de los subsidios directos o indirectos a la
exportaci6n que en cualquiera de los paises signatarios pudieren resultar como
consecuencia de medidas generales y no discriminatorias, y para contrarrestar
los efectos de las pr~cticas de comereio desleal anteriormente referidas, el Estado
afectado podrA establecer derechos aduaneros compensatorios hasta por la
cuantia que sea necesaria para cubrir la diferencia artificial de precios ocasionada
por los subsidios o pricticas de referencia, notificdndolo previamente al otro
Estado contratante.

CAPITULO IV

TRANSPORTES

Articulo XII

Los Estados signatarios procurarAn construir y mantener carreteras para
facilitar e incrementar el trAfico entre sus territorios, y se pondrAn de acuerdo
para tender puentes y otros medios de enlace que se necesiten en la linea fron-
teriza.

TratarAn asimismo de uniformar las tarifas de transporte en sus respectivos
territorios y las disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia.

Articulo XIII

Las naves maritimas o a6reas, comerciales o particulares, de cualquiera de
los Estados contratantes, serin tratadas, en los puertos y aeropuertos abiertos
al trAfico internacional del otro Estado, en iguales t6rminos que las naves y
aeronaves de este iiltimo. Igual tratamiento se extenderA a los pasajeros,
tripulantes y carga.

Los vehiculos terrestres matriculados en uno de los Estados firmantes
gozarAn en el territorio del otro Estado, del mismo tratamiento que los matri-
culados en este ltimo.
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(b) in the absence of any such price in the home market is less than

1. the highest comparable price for similar goods exported to a third
country under normal trade conditions; or

2. the cost of production of those goods in the country of origin,
plus a reasonable addition representing sales costs and profit.

In each case allowance shall be made for existing differences affecting
conditions and terms of sale and taxation and for other differences influencing
the comparison between prices.

Article XI

In order to eliminate the effects of the direct or indirect export subsidies
which may result in either of the Signatory States from the application of general,
non-discriminatory measures, and in order to counteract the effects of the afore-
said practices of unfair competition, the State concerned may establish com-
pensatory customs duties to the amount required to cover the artificial difference
in price occasioned by the said subsidies or practices, in which case the other
Contracting State shall be notified in advance.

CHAPTER IV

TRANSPORT

Article XII

The Signatory States shall endeavour to contruct and maintain roads to
facilitate and increase the traffic between their territories, and shall confer
together concerning work relating to bridges and other connexions needed at the
frontiers,.

They shall also endeavour to standardize transport charges in their respective
territories and the relevant -statutory provisions and regulations..

Article XIII

Ships and aircraft, whether commercial or private, of either of the. Con-
tracting States shall receive the same treatment at ports and -airports open to
international traffic in the other State as that extended to the ships and aircraft
of the latter. The same treatment shall be extended to passengers, crew and
freight.

Road vehicles registered in either of the Signatory States shall, in the
territory of "the other State, receive the same treatment as that extended to
vehicles registered in the latter.
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Lo dispuesto en este articulo se entenderA sin perjuicio del cumplimiento
de las formalidades de registro y control que cada pais aplique al ingreso, per-
manencia o salida de embarcaciones, aeronaves y vehiculos por razones de
sanidad, seguridad, policia y protecci6n de los intereses pdblicos y fiscales.

CAPITULO V

INVERSIONES

Art'culo XIV

Cada uno de los Estados contratantes acordarA un tratamiento equitativo a
las inversiones de capital de los nacionales del otro Estado y se abstendrA, en
consecuencia, de adoptar medidas discriminatorias que puedan perjudicar los
derechos legalmente adquiridos por tales nacionales.

Las inversiones de capital de los nacionales de uno de los Estad0s contra-
tantes gozarAn, por lo menos, en el territorio del otro, del tratamiento de la
naci6n mAs favorecida en lo que concierna al derecho de organizar, participar o
intervenir en empresas agricolas, ganaderas, industriales, comerciales, mineras
o financieras, asi como en lo que se refiera a la administraci6n o manejo de tales
emp resas.

De acuerdo con los prop6sitos de integraci6n econ6mica que contempla
este T ratado, cada uno de los Estados signatarios procurarA extender el trata-
miento nacional, dentro de sus preceptos constitucionales, a las inversiones de
capital de los nacionales del otro Estado.

CAPITULO VI

COOPERACI6N ECON6MICA

Articulo XV

Los Estados signatarios acuerdan instituir una Comisi6n Mixta de Comercio,
integrada por igual niimero de delegados de cada parte, la cual se reunirA siempre
que lo estime conveniente, y, cuando menos, cada seis meses.

La Comisi6n podrA viajar libremente en los palses contratantes para estudiar
sobre el terreno los asuntos de su incumbencia, y las autoridades de ambos
Estados deberin proporcionarle los informes y facilidades que requiera para el
desempefio de sus funciones.

Articulo XVI

La Comisi6n Mixta de Comercio tendrA las siguientes funciones:

a) Analizar y procurar la conciliaci6n de las estadisticas y demis datos
relativos al intercambio entre los dos Estados;
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The provisions of this article shall be interpreted as being without prejudice
to compliance with the registration and control formalities applied by each
country to the admission, stay or departure of ships, aircraft and vehicles in
pursuance of health, security or police measures and for the protection of public
and fiscal interests.

CHAPTER V

INVESTMENTS

Article XIV

Each of the Contracting States shall accord fair treatment to investments
of capital by nationals of the other State and shall in consequence abstain from
adopting discriminatory measures capable of prejudicing any rights lawfully
acquired by such nationals.

Investments of capital by nationals of either of the Contracting States shall,
in the territory of the other State, enjoy treatment no less favourable than that
extended to the most favoured nations, as regards the right of organizing, or
participating or sharing in agricultural, stock-breeding, industrial, commercial,
mining or financial undertakings, and also as regards the administration or
management of such undertakings.

In keeping with the purposes of economic integration contemplated by
this Treaty, each of the Signatory States shall endeavour, subject to the pro-
visions of its Constitution, to extend the same treatment to investments of
capital by nationals of the other State as that given to investments of capital by
its own nationals.

CHAPTER VI

ECONOMIC CO-OPERATION

Article XV

The Signatory States hereby agree to set up a Joint Trade Commission,
consisting of an equal number of representatives of each Party, which shall
meet whenever it is considered desirable and in any case not less frequently
than once every six months.

The Commission may travel freely in either of the Contracting States in
order to study the matters within its competence on the spot, and the authorities
of both States shall provide it with all the information and facilities required
for the fulfilment of its functions.

Article XVI

The Joint Trade Commission shall have the following functions:

(a) To analyse and collate statistics and other data relating to trade between
the two States;
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b) Estudiar, a solicitud de uno o de ambos Gobiernos, las materias o astintos
relacionados con este Tratado y proponer las medidas que deban adop-
tarse para resolver los problemas que llegue a suscitar su aplicaci6n; y,

c) Estudiar las actividades de producci6n y de comercio en ambos Estados,
y recomendar aumentos, reducciones y modificaciones a la Lista anexa,
asi como las gestiones conducentes a:

1) la unificaci6n de aranceles y regulaciones de aduana;

2) el establecimiento de un mismo r6gimen fiscal para articulos estan-
cados y para mercancias sujetas a impuestos de producci6n, de venta
o de consumo;

3) la concertaci6n de acuerdos destinados a evitar la doble tributaci6n
en materia de impuestos directos;

4) la aplicaci6n del sistema m~trico decimal en lo relativo a pesas y
medidas; y,

5) la uni6n aduanera y la integraci6n econ6mica general de los dos
paises.

Articulo XVII

Las autoridades competentes de ambos paises recogerAn, compilarAn y
publicarAn los datos estadisticos correspondientes a las operaciones de impor-
taci6n, exportaci6n y trAnsito que se efectilen al amparo del presente Tratado,
conforme a las reglas que fijen de comn acuerdo la Comisi6n Mixta de Comercio
y los organismos de estadistica de los Estados signatarios.

Articulo XVIII

Los bancos centrales de los Estados signatarios cooperardn estrechamente
para evitar las especulaciones monetarias que puedan afectar los tipos de cambio
y para mantener. la convertibilidad de las monedas de ambos paises sobre una
base que garantice, dentro de un r6gimen normal, la libertad, la uniformidad y la
estabilidad cambiarias.

En caso de que uno de los Estados signatarios llegare a establecer restric-
ciones sobre las transferencias monetarias internacionales, deberd adoptar las
medidas necesarias para que tales restricciones no afecten en forma discrimina-
toria al otro Estado.

Articulo XIX

Las autoridades competentes de ambos Estados coordinarAn sus actividades
a fin de proteger las reservas forestales y el r6gimen de las aguas y de impedir la
erosi6n de los suelos en las regiones fronterizas de sus respectivos territorios.
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(b) To study, at the request of either or both Governments, all matters
relating to this Treaty and to propose measures to be adopted for
settling problems arising from its application; and,

(c) To study the production and the trade of both States, and to recommend
additions to, removals from, and modifications of the annexed schedule
and also procedures conducive to:

1. The unification of tariffs and customs regulations;

2. The establishment of the same fiscal regime for articles subject-to
monopolies and for goods subject to production, sales or consump-
tion taxes;

3. The preparation of agreements for the purpose of avoiding double
taxation in the matter of direct taxes;

4. The use of the metric and decimal system in all matters relating
to weights and measures; and

5. The customs union between and the general economic integration
of the two countries.

Article XVII

The competent authorities of both countries shall collect, compile and
publish statistical data referring to import, export and transit operations carried
on under.this Treaty, in conformity with rules to be agreed upon between the
Joint Trade Commission and the statistical organs of the Signatory. States.

Article XVIII

The central banks of the Signatory States shall co-operate closely with
a view to avoiding currency speculation which might affect exchange rates and
to maintaining the convertibility of the currencies-of both countries on a basis,
which, under normal circumstances, shall guarantee freedom,, uniformity ant,
stability in the matter of monetary exchange.

If one of the Signatory States should introduce restrictions on international
monetary transfers, it shall take the necessary measures to ensure that such
restrictions do not result in discrimination against the other State.

Article XIX

The competent authorities of both States shall co-ordinate their activities
with a view to protecting forest reserves and water resources and preventing 'soil
erosion in the frontier regions of their respective -territories.
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CAPITULO VII

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo XX

En virtud de que el presente Tratado es de carActer especificamente centro-
americano y tiene por objeto sentar las bases para la uni6n aduanera de los paises
contratantes y la integraci6n progresiva de sus economias, los Estados signatarios
convienen en que, antes de firmar o ratificar acuerdos multilaterales de comercio
o de concesiones arancelarias, o de resolver su acceso a cualquier organismo
internacional creado por dichos acuerdos o de negociar arreglos dentro del marco
de tales organismos, celebrarAn consultas con el prop6sito de adoptar una
actitud comin y solidaria.

Asimismo, los Estados contratantes procurarAn unificar sus puntos de vista
en conferencias o reuniones interamericanas o mundiales de carActer econ6mico.

Los Estados signatarios convienen en seguir manteniendo la ((Cliusula
Centroamericana de Excepci6n en los Tratados comerciales que celebren sobre
la base del ((Tratamiento de Naci6n mis Favorecida con paises distintos de
los que formaron la Federaci6n de Centro Am6rica.

Articulo XXI

Los Estados signatarios convienen resolver fraternalmente, dentro del
espiritu de este Tratado, las diferencias que surgieren sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n de cualquiera de sus clAusulas. Si no pudieren ponerse de acuerdo,
solucionarAn la controversia por arbitramento. Para integrar el tribunal arbitral
cada una de las Partes nombrari un Arbitro, y los dos primeros Arbitros nom-
brarAn a su vez un tercero. El laudo del tribunal serA pronunciado con los votos
concurrentes de, por lo menos, dos de sus miembros.

Articulo XXII

La duraci6n de este Tratado seri de cuatro afios contados desde el dia del
canje de ratificaciones y continuari en vigencia indefinidamente mientras uno
de los Estados signatarios no lo denuncie, cuando menos con seis meses de
anticipaci6n.

Articulo XXIII

El presente Tratado serA sometido a ratificaci6n constitucional en ambos
Estados contratantes, y los instrumentos de ratificaci6n se canjearAn en la ciudad
de Guatemala o en San Salvador.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman y sellan
este Tratado, en dos ejemplares de un mismo tenor, en la ciudad de San Salvador,
:a los catorce dias del mes de diciembre de mil novecientos cincuenta y uno.

(Firmado) M. GALICH (Firmado) Roberto E. CANESSA
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CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article XX

Since the present treaty is specifically Central American in character and is
designed to lay the foundations for a customs union between the contracting
countries and for the progressive integration of their economies, the Signatory
States hereby agree that, before signing or ratifying multilateral agreements
relating to trade or to customs concessions, and before deciding to join any
international body established for such purposes or negotiating arrangements
within the framework of such bodies, they will consult with each other with a
view to adopting a common attitude.

Similarly, the Contracting States will endeavour to adopt identical attitudes
at inter-American international conferences or meetings concerned with economic
questions.

The Signatory States agree to retain the " Central American Exception
Clause " in any commercial treaties which they may enter into on the basis of
" most-favoured-nation " treatment with countries other than those formerly
members of the Central American Federation.

Article XXI

The Signatory States agree to settle amicably, in the spirit of this Treaty,
any disputes which may arise concerning the interpretation or application of
any of its clauses. If they fail to reach agreement, they shall settle the contro-
versy by arbitral procedure. In such cases, each party shall appoint an arbitrator
and the two arbitrators shall then appoint a third. Any award of the arbitrative
court shall require the concurring vote of at least two of its members.

Article XXII

The period of validity of this Treaty shall be four years from the date of
the exchange of instruments of ratifications and it shall continue in force indefi-
nitely unless denounced by one of the Signatory States subject to at least six
months' notice in advance.

Article XXIII

This Treaty shall be ratified by both Contracting States in accordance with
their constitutional processes, and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Guatemala City or San Salvador.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries hereby sign and seal
this Treaty, in two identical copies, in the city of San Salvador, on 14 December
1951.

(Signed) M. GALICH (Signed) Roberto E. CANESSA
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ANEXO "A

LISTA DE MERCANCfAS DE LIBRE INTERCAMBIO ENTRE GUATEMALA Y EL SALVADOR

Notas generales

a) Para que las mercancfas incluidas en esta Lista puedan gozar de los beneficios
del Tratado, se requiere que sean originarias de las Repilblicas de Guatemala
o de El Salvador y que consistan en productos naturales de dichos paises o en
articulos manufacturados en sus territorios. (Articulo I del Tratado.)

b) El signo (*) indica que las mercancias asi sefialadas pueden sujetarse a medidas
. de control cuantitativo. (Articulo II del Tratado.)
c) Cuando esta Lista mencione productos o articulos o no denominados *, se enten-

deri que se refiere a mercancias no designadas especificamente en la misma Lista.

Mereandas Observadones

Ganado caballar, asnal y mular .... ..............
(s) Ganado vacuno .... .............. Puede sujetarse a control de

exportaci6n
Ganado lanar y ovino ....... ...................
Ganado caprino ........ .....................
Ganado porcino .. . .. . . .. . . . .. . . . . . .
Ayes de corral vivas .. . .. .. . . . . . . . . .. .
Abejas, en colmena o no ...... ...................
Animales vivos no denominados

(s) Carnes frescas ........ .................... .Pueden sujetarse a control
de exportaci6n

Salchichas, salchichones y embutidos de toda clase .....
Tocino y jam6n.
Carries no denominadas, conservadas en cualquier forma . . .
Pescados, mariscos y crusticeos vivos o frescos.........
Pescados, mariscos y crusticeos, conservados en cualquier forma
Leche y crema frescas de toda clase .... .............
Yoghurt ......... .........................
Mantequilla................ .......
Quesos de toda clase . .. . . .. . . . . . . .. . . .

() Huevos de gallina . .. ........ ... . .... ...... .Pueden sujetarse a control
de exportaci6n

Huevos de otras ayes. . ...............
Huevos de tortuga y de otros reptiles ... .............
Miel de abejas ........ ......................

(0) Maiz .......... ......................... ... Puede sujetarse a control de
exportaci6n e importaci6n

(0) Maicillo ........................ Puede sujetarse a control de
exportaci6n e importaci6n

(0) Arroz ................. ................ .Puede sujetarse a control de
exportaci6n e importaci6n

() Cebada ........... ........................ Puede sujetarse a control de
exportaci6n e importaci6n

(0) Frijoles ......... ........................ ... Pueden sujetarse acontrol de
exportaci6n e importaci6n

Garbanzos ......... ........................
Lentejas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Patatas (papas) en su estado natural .... .............
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ANNEX A

SCHEDULE OF GOODS FOR FREE TRADE BETWEEN GUATEMALA AND EL SALVADOR

General notes

(a) To qualify for the benefits of the Treaty, the goods mentioned in this schedule
must originate in the Republic of Guatemala or in the Republic of El Salvador
and must be natural products of, or must have been manufactured in, the
said countries (article I of the Treaty).

(b) Items marked with an asterisk may be subjected to quantitative control measures
(article II of the Treaty).

(c) Whenever this schedule refers to products or articles as " not specified " or
"unspecified ", this expression should be taken to mean goods not specifically
mentioned in the schedule itself.

Description of goods

Horses, donkeys and mules ....... ................
" Cattle .......... ..........................

Sheep .......... ..........................
Goats .......... .............. ..... ....
Pigs ...... ................................
Live poultry ......... .......................
Bees, whether in hives or not ..............
Live animals, not specified ...... .................

* Fresh meat ......... ........................

Sausages of all kinds ........................
Bacon and ham ........ ......................
Meat, not specified, canned or otherwise preserved .....
Fish, shellfish and crustacea, live or fresh . . ...... .....
Fish, shellfish and crustacea, canned or otherwise preserved . .
Fresh milk and cream of all kinds .... ...............
Yogurt .......... ..........................
Butter ........... .........................
Cheese of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

" Hens' eggs ......... ........................

Birds' eggs (other than hens' eggs) ............
Eggs of turtles and other reptiles .............
Bees' honey . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

" M aize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* M illet . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .

" R ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

" Barley ........... .........................

" Kidney beans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chick peas ......... ........................
Lentils .................................
Potatoes in their natural state ..............

Remarks

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
and import control
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Mercandas

Cebollas y ajos frescos . .. . . ... .. . .. . . . .
Legumbres y hortalizas frescas no denominadas .........
Legumbres y hortalizas no denominadas, conservadas en cual-

quier forma ........ .....................
Frutas frescas ........ ......................
Frutas conservadas en cualquier forma ..........

(0) Cacao en grano, en su estado natural ................

Cacao preparado en cualquier forma, incluyendo chocolate . .
M anteca de cacao . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harina de arroz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harinas de legumbres .................
Pastas alimenticias de harina de trigo .... ...........
Galletas y bizcochos . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(0) Mieles de carta, incluyendo melazas .... .............

(0) Azicar de caria ........ ......................

(0) Panela o dulce de rapadura ................. . ....

Jarabes de toda clase ......................
Jaleas de frutas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Frutas cristalizadas ....... ....................
Confites, bombones, dulces y caramelos, a base de azicar . .
Chicles : gomas de mascar, confitadas o no .............
Especias y productos vegetales para condimentar ..........
Salsas saporiferas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(0) Aceites vegetales, comestibles o no ...........

(0) Sal comdn, refinada o no ................

Jugos de frutas, sin fermentar ..... ...............
Vinagres de toda clase ...... ................ . ..
Aguas minerales y bebidas gaseosas sin alcohol ......
Vinos y sidras ........ ......................
Cervezas y bebidas similares ...... ...............
Cuernos en bruto ........ .....................
Hielo ..... .........................
Carey en bruto ........ ......................
Abonos orginicos de toda clase .............
Harina de huesos y huesos molidos sin refinar .......
Plumas en bruto ........ .....................
Cerda o crin en su estado natural .... ..............
Cera de abejas ........ ......................

(0) Pieles o cueros crudos, en bruto .............

Mineral de yeso ........ .....................
Yeso calcinado ........ ......................
Mirmol en bloques, en planchas o en polvo .............
Piedras de moler ........ .....................
Piedras de afilar ....... ......................
Piedras y rocas no denominadas, en bloques, planchas u otras

form as . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cal viva o apagada (hidratada) ..... ...............
Tierras colorantes y colores minerales en polvo ..........

(0) Azufre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Observaciones

Puede sujetarse a control de
exportaci6n

Pueden sujetarse a control
de exportaci6n

Puede sujetarse a control de
exportaci6n e importaci6n

Puede sujetarse a control de
exportaci6n

Pueden sujetarse a control
de exportaci6n

Puede sujetarse a control de
exportaci6n

Pueden sujetarse a control
de exportaci6n

Puede sujetarse a control de
exportaci6n
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Description of goods

Fresh garlic and onions .................
Fresh vegetables, not specified ..............
Vegetables, not specified, canned or otherwise preserved . . .

Fresh fruits ..... ...................
Fruits, canned or otherwise preserved .....

" Cocoa beans, in their natural state .. .......

Cocoa prepared in any form, including chocolate .
Cocoa butter ...... .................
Rice flour . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vegetable flour ...... ................
Wheat flour pastes ..... ..............
Cakes and biscuits .. ..........

* Cane syrups, including molasses .......

* Cane sugar ..... ......... ............. . ..

* Unrefined brown or pan sugar ..............

Syrups of all types ........ .....................
Fruit jellies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crystallized fruits ........ ....................
Comfits, bon-bons, sweets and caramels, with a sugar base . .
Chewing gum, sugar-coated or not ............
Spices and vegetable products for flavouring ............
Savoury sauces ..... ......... ........ . ..

" Vegetable oils, edible or not ....... ................

* Common salt, refined or not ....... . .......

Fruit juices, not fermented ...............
Vinegar of all kinds ....... ....................
Mineral waters and non-alcoholic aerated beverages .....
Wines and ciders ....... ......................
Beers and similar beverages ...............
Horns, unprocessed ....... ....................
Ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tortoise shell, unprocessed ...... .................
Organic fertilizers of all kinds ..... ................
Bone meal and ground bones, unrefined ..........
Feathers, untreated ....... .....................
Pig's bristles and horse hair in the natural state ...........
Beeswax . * . . . . . . . .

* Undressed hides and skins ...... .................

Gypsum ........... ........................
Calcined gypsum ........ .....................
Marble, in blocks, slabs or powder ............
G rindstones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
W hetstones . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .
Stones and rocks, not specified, in blocks, slabs or other forms .

Quicklime or slaked lime (hydrated) .... .............
Colouring earth and mineral colours in powder .......

" Sulphur .......... .........................

Remarks

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control
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Mercanctas Observaciones

() Plom o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(C) Cemento Portland y otros cementos hidriulicos ..........

Plantas de zacate o t4 de lim6n, de citronela y cafeto .......
Plantas vivas no denominadas ..............
Flores naturales... . ...... ..................

Ce) Semillas de algod6n, de girasol, de higuerillo, linaza, ajonjoli,
cocos y otras semillas oleaginosas .... ............

(U) Semilla de caf6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Semillas de leguminosas y de otras plantas, para abono y para
forrajes ......... ......................

Nueces no comestibles .................
Copra, en fragmentos o en pulpa ..... ..............

(*) Residuos de granos, de copra y de semillas oleaginosas, para
forrajes .. ............................

() Forrajes de toda clase, no denominados ... ...........

Caucho en bruto, en cualquier forma .... ...........
Alquitrin de madera ......... .............
Colofonia o brea comAn .......... .........

(C) AguarrAs o esencia de trementina .... ..............

Bilsamo negro (bilsamo de El Salvador) y cascara de bilsamo
(estoraque) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Maderas en trozas ....... .....................
Maderas aserradas, acepilladas, machihembradas, en capas,

contrachapadas o semimanufacturadas en otras formas .
Madera para combustible (lefia) .............

(C) Cortezas de maderas curtientes o tint6reas .. ...........

Extractos vegetales curtientes ..............
Bamb6, cafia brava y otras caflas para cesteria o construcci6n ;
Mimbre, junco, rule, paja, palma y fibras burdas no denomi-

nadas, en bruto . ... . .... . . . . . . . . .
Lufa o paste (pashte), sin manufacturar ... ...........

(*) Henequ~n en bruto .....................

Desperdicios de henequ~n ...... .................
(C) Algod6n en rama o desmotado .............

Desperdicios de algod6n ....... .............
Plantas, tallos, hojas, flores, semillas, cortezas y raices medici-
nales .......... ..........................
Aftil .......... ...........................
Almid6n de patata o de yuca (yuquilla) ... ............
Colas para pegar ........ .....................
Gas carb6nico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gas oxigeno ..............................
Glicerina ......... ........................
F6sforos y cerillos ...........................
Agua oxigenada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medicamentos elaborados a base de bflsamo negro .........
Especialidades farmac~uticas no denominadas ...........
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Pueden sujetarse a control
de exportaci6n
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Description of goods

* Lead . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Portland cement and other hydraulic cements ...........

Lemon grass plants, citronella and coffee bushes ...........
Living plants, not specified ...... .................
Natural flowers . ... . . . . . .. . . . . . .. .

" Seeds of cotton, sunflower, and castor oil, seed, linseed, sesame,
coconuts and other oil-bearing seeds .. ............

" Coffee seed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Seeds of leguminous and other plants, for fertilizers and fodder

Nuts, not edible .... ........................
:Copra, in pieces or in pulp .................

* Residual grain, copra, and oil-bearing seed products, for fodder

* Fodder of all kinds, not specified .............

Raw rubber, in any form ... ...... ..............
Wood tar ....... ............... ...... ....
Colophony or common pitch ... ................ ..

* Oil or spirit of turpentine ....... .................

Black balsam (Balsam of El Salvador) and balsam bark (storax) .

Wood in blocks ........ ......................
Sawn, planed or dovetailed wood, in sheets, plywood or semi-

manufactured in other forms .....................
Wood for fuel (firewood) ........ .................
Wood barks for tanning or dyeing .... ...............

Vegetable extracts for tanning ..............
Bamboo, wild cane and other canes for wicker work or building
Osiers, rushes, reeds, straw, palm and other coarse fibres, not

specified, untreated ....... ...................
Loofah, unmanufactured .. ......................
Raw henequen ........ .......................

Henequen waste ........ ......................
" Raw or ginned cotton ....... ....................

Cotton waste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medicinal plants, cuttings, leaves, flowers, seeds, bark and roots.
Indigo. . ..............
Potato or cassava starch ........
Glues .... ...............................
Carbonic acid gas ..........
Oxygen . . . . . . . . . . . . . . . .
G lycerine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M atches . . . . . . . . . . . . . . .
Aerated water ...... ......................
Medicines prepared from black balsam base. .........
Patent medicines, not specified .....
Balsam, sulphur or ox-gall soaps .................
Candles, tapers etc., prepared with animal or vegetable wax

Remarks

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
control

May be subjected to export
and import control

No 1740



156 United Nations - Treaty Series 1952

Mercandas

Jab6n de bilsamo, de azufre o de hiel de toro ........
Bujias, velas, candelas y cirios, elaborados con ceras animales o

vegetales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Botones de hueso, cuerno o corozo .... .............
Cables, cuerdas, lazos y cordeles de henequ~n, abaci, kenaf

(rosella), u otras fibras criollas similares ............
Articulos de henequ~n, abaci, kenaf u otras fibras criollas

similares : telas, hamacas, redes, bolsas, aperos y otros no
denominados . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Redes de pescar de malla de algod6n .................
Hamacas de malla o tela de algod6n ...........
Escobas y cepillos de materias vegetales ......... .....
Articulos elaborados con lufa o pashte ..........

(0) Sacos o costales de henequin, maguey, abaci, kenaf u otras
fibras criollas similares, con o sin forro de papel ....

(0) Sacos o costales de algod6n ...............

Sombreros de palma de toda clase .... .............
Canastas, cestas, bolsas y articulos no denominados de bambfi,

bejuco, mimbre, paja, palma o materias similares ....
Alfombras de henequ~n o fibras similares ..............

(0) Cueros curtidos, incluyendo la suela ... ..............

Zaleas y pellones ........ ....................
Articulos de peleterfa semimanufacturados .........
Fajas y empaques de cuero para maquinaria ............
Sillas de montar, albardas, galdpagos, arneses y accesorios . .
Sandalias y chinelas de cuero ..... ................
Articulos no denominados de piel o cuero, exceptuando zapatos
Puertas, ventanas, balcones y otros artefactos de madera no

denominados, para construcciones ..........
Muebles de madera de toda clase ..... ..............
Juguetes de madera ...... .....................
Marimbas, pitos, flautas, tambores, tamborones, guitarras,

mandolinas y violines ...... .................
Articulos de madera no denominados ... .............
Papel ordinario para erxpacar ..... ................
Cart6n .......... .........................
Planchas litogrfificas y litografias .............
Cajas y otros artefactos de cart6n ..... ..............
Sacos y bolsas de papel ....... ..................
Tejas, ladrillos, tubos y baldosas de barro ... ..........
Articulos de alfareria (terracota) no denominados ........
Articulos sanitarios de loza; azulejos y otros articulos de la

misma materia, para construcci6n u ornamentaci6n . . .
Vajilla y otros articulos de loza pars uso o adorno dom6stico

Ladrillos, bloques, tubos y otros materiales para construcci6n,
hechos de materias refractarias .... .............

Ladrillos, tubos, bloques y otros articulos de cemento para
construcci6n u omamentaci6n, incluyendo los que con-
tengan piedra p6mez, aserrin u otras materias locales . . .

Articulos sanitarios y otros no denominados, de asbesto-cemento
Articulos de yeso de toda clase ..... ...............
Tintas para imprenta .................
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Description of goods

Bone, horn or wood buttons ...............
Cables, ropes, twine and string, of henequen, abaci, kenaf

(rosella) or other similar native fibres ... ...........

Articles manufactured from henequen, abaci, kenaf or other
similar native fibres : textiles, hammocks, nets, purses, har-
ness and other unspecified articles manufactured from these
materials .......... ......................

Cotton mesh fishing nets ...... ..................
Cotton mesh or textile hammocks ..... ..............
Brooms and brushes of vegetable material .... ..........
Articles made of loofah. ...... ...................

" Bags or sacks of henequen, maguey, abaci, kenaf or other similar
native fibres with or without paper lining ... ........

" Cotton bags or sacks ..................

Palm leaf hats of all types ...... ..................
Baskets, purses and unspecified articles of bamboo, rattan, osiers,

straw, palmleaf or other similar material ...........

" Tanned hides, including leather soles .... .............

Undressed sheep skins and fur pelts .... .............
Semi-manufactured fur and skin articles ..........
Leather belts and packings for machinery .........
Saddles, pack saddles, side saddles, harness and accessories . .
Leather sandals and slippers ...............
Hides and leather articles, unspecified, excepting shoes ....
Doors, windows, balconies and other wooden fixtures, not

specified, for building ...... .................
Wood furniture of all kinds ...... .... .............
W ooden toys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marimbas, pipes, flutes, drums, bass drums, guitars, mandolins

and violins ........ ......................
Wooden articles, not specified ..............
Ordinary packing paper ....... ...................
Cardboard .... .......................
Lithograph plates and lithographs ............
Boxes and other articles of cardboard .... .............
Paper bags and envelopes ................
Tiles, bricks, pipes and paving blocks manufactured of clay . .
Terracotta articles, not specified ..... ...............
Sanitary articles in porcelain; tiles and other articles of the same

material, for building or ornament .... ............
Household china and other china articles for domestic use or

ornament ...... ......................
Bricks, blocks, pipes and other building material made of

refractory material ...............
Bricks, pipes, blocks and other articles of concrete for building

or ornament, including those containing pumicestone, saw-
dust or other local materials ..... ...............

Sanitary articles and others not specified, of asbestos cement .
Plaster articles of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . .
Printers' ink . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarks

May be subject to export
control

May be subjected to export
and import control

May be subjected to export
control
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Mercandat Observaciones

Betunes pastas y liquidos para limpiar y lustrar calzado y arte-
factos de cuero ...... .. ..... ...........

Aguas de tocador, perfumes y cosm~ticos, excepto polvos faciales

Telas tipicas de lana o de algod6n ............
Casimires de lana ........ .....................
M antillones de lana . . . . . . . . . . . . . . .. ...
Frazadas y mangas tfpicas de lana ... ...............
Alfombras de lana o algod6n ..... ................
Ropa hecha y otros articulos de uso personal o dom~stico, ela-

borados con telas tipicas de lana o algod6n . ..... . .
Colchones, almohadas y cojines de lana, crines, plumas o fibras

burdas no denominadas, con forro de algod6n .......
Articulos criollos de carey ... ....................
Articulos de uso personal o dom~stico, hechos de materias plis-

ticas sint~ticas ... . . .. ... ........ .. .. . . ...
Peliculas cinematogrificas impresionadas en Centro America
Fotografias y copias fotostAticas, incluyendo negativos ....
Zapatones, botas, sobrebotas, suelas y tacones, de caucho . .
Calzado de tela de algod6n q lana, con suela de cuero o caucho
Juguetes y articulos no denominados, hechos principalmente de

caucho ......... ..................... ..
Capas y ponchos de algod6n impermeabilizados con caucho .
Alpargatas y calzado similar de tela, con suela de fibras burdas
Muebles de metal ....... .....................
Puertas, ventanas, verjas, balcones, cortinas, limparas y otros

artefactos de cualquier metal, para construcci6n u ornamen-
taci6n ......... ........................

ANEXO B

PROCEDIMIENTOS ADUANEROS

Articulo I

Las mercancas que sean objeto de libre intercambio al amparo del Tratado de
Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica entre Guatemala y El Salvador, serin des-
pachadas por las aduanas de expedici6n y de destino de ambos paises mediante el cum-
plimiento de los requisitos y formalidades aduaneros exigibles en ambos Estados y la
presentaci6n del formulario aduanero mencionado en el articulo V del Tratado. Dicho
formulario harA las veces de solicitud de despacho y de certificado de origen.

Articulo II

La declaraci6n de origen contenida en el formulario aduanero de referencia deberi
ser visada por la oficina central de aduanas o por la aduana de salida del pals exportador

y comprobada por la aduana de registro del pais importador.

Cuando el funcionario aduanero llamado a visar o a comprobar la declaraci6n de
origen tenga dudas sobre su veracidad, someterA el caso a decisi6n de su respectiva

oficina central de aduanas.
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Description of goods Remark

Shoe polish: paste and liquids for cleaning and polishing shoes
and leather articles ........

Toilet articles, perfume and cosmetics, with the exception of face
powder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Native woollen or cotton textiles ..... ..............
Woollen sweaters, pullovers, etc ...................
W oollen capes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Native blankets and sleeping bags of wool .. .............
Wool or cotton carpet ....... ...................
Garments or other articles for personal or domestic use, made

from native cotton or wool cloth ...........
Mattresses, pillows and cushions of wool, horsehair, feathers or

rough fibres not specified, with cotton lining ......
Native tortoise shell articles ............ ...
Articles for personal or domestic use, made of synthetic plastic

material ...... .......................
Cinematographic films made in Central America ...........
Photographs and photostat copies, including negatives ....
Heavy shoes, boots, overboots, rubber soles and heels ....
Wool or cotton footwear, with leather or rubber soles .......
Toys and other unspecified articles, principally made of rubber.

Capes and ponchos of cotton, waterproofed with rubber . . :
Alpargatas and similar footwear of cloth, with rough fibre soles
Metal furniture ..........................
Doors, windows, railings, balconies, screens, lamps and other

metal products, for building or ornament ...........

ANNEX B

CUSTOMS PROCEDURE

Article I

The goods to be traded in freely under the Treaty of Free Trade and Economic
Integration between Guatemala and El Salvador, shall be cleared by the customs
authorities at the point of consignment and at the point of destination in both countries,
subject to observance of the customs requirements and formalities of both countries
and to the production of the customs declaration form mentioned in article V of the
Treaty. This form shall serve both as an application for clearance and as a certificate
of origin.

Article II

The declaration of origin contained in the said customs form shall be checked by
the central customs office or by the customs authorities at the point of shipment in the
exporting country and verified by the registering customs authorities of the importing
country.

In any case where a customs officer is called upon to check or verify a declaration
of origin and has doubts concerning its authenticity, he shall refer the case to the com-
petent central customs office for a ruling.
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Articulo III

El formulario aduanero de referencia seri preparado en tres ejemplares, conforme
el siguiente modelo:

a) Para expedici6n en Guatemala:

Formulario aduanero

Para la aplicaci6n del tratado de libre comercio entre Guatemala y El Salvador.

E xp ortador ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

V endedor ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

C onsignatario ................................................................................................
Aduana de destino ..................................... . ..........................
L ugar de em barque ..............................................................................
Medio de transporte .................................................

Cantidad y clase Peso en kilos Nombre comercial Valor en quet-
Marcas m~meros de bultos Bruto Neto de las marcancias zales F.O.B.

(lugar)

SUMAS

El suscrito exportador DECLARA: que las mercancias arriba detalladas son originarias
de Guatemala y que los valores y demos datos consignados en este formulario son ver-
daderos.

(Firma del exportador a imp residn digital)

El infrascrito CERTIFICA : que segn su conocimiento las mercanclas especificadas
en el presente formulario aduanero son originarias de Guatemala.

(Firma y sello del Director General de Adua-
nas o Jefe de la Aduana de salida)

NOTA : El original se dark al interesado para la Aduana de destino; el duplicado quedari al
propio interesado; y el triplicado lo conservarA la Aduana del pais de origen que autorice
la salida de las mereancias.
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Article III

The said customs form shall be prepared in triplicate, in conformity with the
following model:

(a) For shipment in Guatemala:

Customs form

Required in pursuance of the Treaty of Free Trade between Guatemala and El
Salvador.

E xporter ......................................................................................................
(Name and address)

V endor ......................................................................................................
(Name and address)

C onsignee ...................................................................................................
Customs office of destination ...........................................................................
Place of shipm ent ..........................................................................................
M eans of transport .......................................................................................
.......... .. ................... °.................................................................... ......... .. o°.

Number and type Weight in kilograms Trade name Value in quet-
Label No. of packages Gross Net of goods zals f.o.b.

(place)

TOTALS

The undersigned exporter hereby DECLARES : that the goods specified above originated
in Guatemala and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

The undersigned hereby CERTIFIES: that to the best of his knowledge the goods
specified in this customs form originated in Guatemala.

(Signature and seal of the Director-General
of Customs or Chief Customs Officer at the

point of shipment)

NOTE: The original is to be delivered to the person concerned for production to the customs
authority at the point of destination; one copy will be retained by the person concerned,
and the other copy will be retained by the customs authority of the country of origin
which authorizes the export of the goods.

N- 1740
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b) Para expedici6n en El Salvador:

Formulario aduanero

Para la aplicaci6n del tratado de libre comercio entre El Salvador y Guatemala.

E xportador ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

V endedor ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

C onsignatario ...................................................................................... ..........
A duana de destino ..........................................................................................
L ugar de em barque .......................................................................................
M edio de transporte ........................................................................................
................................................................................................................. .

Cantidad y clase Peso en kilos Nombre comercial Valor en colo-
Marcas nidmeros de bultos Bruto Neto de las mercandas nes F.O.B.

(lugar)

SUMAS

El suscrito exportador DECLARA: que las mercancias arriba detalladas son originarias
de El Salvador y que los valores y demis datos consignados en este formulario son
verdaderos.

.... i~i ~ .....................................t' ....
(F irma del exportador o impresi~n digital)

El infrascrito CERTIFICA : que seg6n su conocimiento las mercancias especificadas
en el presente formulario aduanero son originarias de El Salvador.

('irm yselo direct~or Ger al~l de~d -
nas o Jefe de la Aduana de salida)

NoTA: El original se dari al interesado para la Aduana de destino; el duplicado quedari al propio
interesado; y el triplicado 1o conservari la Aduana del pals de origen que autorice la
salida de mercancias.

Dicho modelo podrA ser modificado por mutuo acuerdo de las autoridades competentes
de arnbos pafses, previa consulta con la Comisi6n Mixta de Comercio que se menciona
en el artfculo XV del Tratado o a iniciativa de la misma.

Articulo IV

Los Estados signatarios convienen en adoptar las medidas necesarias para simplificar
y abreviar los trimites aduanerbs a que est6 sujeto el intercambio comercial entre sus
territorios y para facilitar al ptlblico el cumplimiento de los mismos.
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(b) For despatch from El, Salvador:

Customs form

Required in pursuance of the Treaty of Free Trade between El Salvador and
Guatemala.
E xp orter ........................................................... ..........................................

(Name and address)
V endor ...................................................................................................

(Name and address)
C onsignee ...................................................................................................
Customs office of destination...........................................
P lace of shipm ent ...........................................................................................
M eans of transport ...................................................................................

Number and type Weight in kilograms Trade name Value in
Label No. of packages Gross Net of goods colons-f.o.b.

(place)

TOTALS

The undersigned exporter hereby DECLARES : that the goods specified above originated
in El Salvador and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

The undersigned hereby CERTIFIES : that to the best of his knowledge the goods
specified in this customs form originated in El Salvador.

(Signature and seal of the Director-General

of Customs or Chief Customs Officer at the
point of shipment)

NoTs: The original is to be delivered to the person concerned for production to the customs
authority at the point of destination; one copy will be retained by the person concerned,
and the other copy will be retained by the customs authority of the country of origin
which authorizes the export of the goods.

This model may be modified by agreement between the competent authorities of
both countries, subject to consultation with the Joint Trade Commission referred to in
article XV of the Treaty or at the suggestion of the said Commission.

Article IV

The Signatory States agree to adopt the necessary measures to simplify and shorten
customs formalities affecting trade between their territories and to facilitate compliance
with these formalities by the public.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE GUATEMALA

Guatemala, 17 de mayo de 1952
350. C.
Sefior Ministro:

Como resultado de las conversaciones celebradas recientemente en la ciudad
de San Salvador entre funcionarios de ambos Gobiernos, en relaci6n con los
efectos inmediatos de la entrada en vigor del Tratado de Libre Comercio e
Integraci6n Econ6mica entre Guatemala y El Salvador, tengo la honra de
expresar a Vuestra Excelencia la entera conformidad del Gobierno de Guatemala
con los siguientes puntos :

1.-Los Gobiernos de Guatemala y de El Salvador aplicarAn, desde el
momento mismo en que el tratado entre en vigor, todos los controles de expor-
taci6n e importaci6n que el tratado faculta y que se sefialan por medio de aste-
riscos en la Lista anexa a dicho instrutnento internacional.

2.-La Comisi6n Mixta prevista en el articulo XV del tratado serA esta-
blecida de inmediato y darA preferente consideraci6n a los estudios conducentes
al levantamiento de los controles que no sea indispensable mantener, o a la
regulaci6n de aqu~llos que de momento no puedan eliminarso.

3.-Cada Gobiemo, al ejercer controles de exportaci6n de articulos cuya
importaci6n no sea controlable - por el otro Estado, tendrA en cuenta los
Sintereses econ6micos de 6ste, para lo cual se consultarin ambos mutuamente
por la via mis expedita, en los casos en que lo estimen conveniente.

Me complace asegurar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Guatemala
abriga la esperanza de que el funcionamiento del tratado y los trabajos de la
Comisi6n Mixta habrAn de permitir, en el menor tiempo posible, la supresi6n
completa de esos controles para lograr los altos fines que nuestros dos Gobiernos
tuvieron en mente al concluir el tratado.

La presente comunicaci6n y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha
constituyen el canje de notas a que se refiere el articulo II del Tratado de Libre
Comercio e Integraci6n Econ6mica, suscrito el 14 de diciembre de 1951.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi consideraci6n mAs alta y distinguida.

(Firmado) M. GALICH

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor Roberto E. Canessa
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica de El Salvador
San Salvador
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EXCHANGE OF LETTERS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA "

Guatemala, 17 May 1952
350. C.

Your Excellency:

As a result of the conversations recently held in the city of San Salvador
between officials of both Governments with reference to the immediate effects
of the entry into force of the Treaty of Free Trade and Economic Integration
between Guatemala and El Salvador, I have the honour to inform you of the
full agreement of the Government of Guatemala to the following points:

1. The Governments of Guatemala and El Salvador will, immediately on
the entry into force of the Treaty, apply all the export and import controls
authorized by the said Treaty in respect of the goods identified by asterisks in
the schedule contained in Annex " A " to the Treaty.

2. The Joint Commission referred to in article XV of the Treaty will be
established immediately and give priority to the consideration of procedures
likely to lead to the removal of any controls which can be dispensed with, or to
the regulation of controls which cannot for the time being be removed.

3. Each Government, when applying export controls to articles the import
of which is not subject to control in the other State, will bear that other State's
economic interests in mind, for which purpose the two Governments will consult
together by the most expeditious means whenever they consider it desirable.

I have pleasure in assuring you that the Government of Guatemala hopes
that the operation of the Treaty and the work of the Joint Commission will
make it possible at a very early date to abolish all the aforesaid controls entirely
so that the high purposes contemplated by the two Governments in concluding
the Treaty may be accomplished.

This communication and your communication of today's date constitute
the exchange of notes referred to in article II of the Treaty of Free Trade and
Economic Integration signed on 14 December 1951.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. GALICH

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Dr. Roberto E. Canessa
Minister of Foreign Affairs of the

Republic of El Salvador
San Salvador
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP16BLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departarnento de Organismos Internacionales

Palacio nacional
San Salvador, 17 de mayo de 1952

A-590-D-1249

Sefior Ministro:

Como resultado de las conversaciones celebradas recientemente en la ciudad
de San Salvador entre funcionarios de ambos Gobiernos, en relaci6n con los
efectos inmediatos de la entrada en vigor del tratado de libre comercio e inte-
graci6n econ6mica entre El Salvador y Guatemala, tengo la honra de expresar
a Vuestra Excelencia la entera conformidad del Gobierno de El Salvador con los
siguientes puntos :

[See letter I - Voir lettre I]

(Firmado) Roberto A. CANESSA

Excelentisimo sefior Licenciado don Manuel Galich
Ministro de Relaciones.Exteriores
Guatemala
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•II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of International Organizations

Palacio Nacional
San Salvador, 17 May 1952

A-590-D-1249

Your Excellency:

As a result of the conversations recently held in the city of San Salvador
between officials of both Governments with reference to the immediate effects
of the entry into force of the Treaty of Free Trade and Economic Integration
between El Salvador and Guatemala, I have the honour to inform you of the
full agreement of the Government of El Salvador to the following points:

[See letter I]

(Signed) Roberto E. CANESSA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Don Manuel Galich
Minister of Foreign Affairs
Guatemala
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1740. TRAITR1I ENTRE LE GUATEMALA ET LE SAL-
VADOR RELATIF AU LIBRE I2CHANGE ET A L'INTIR-
GRATION 1RCONOMIQUE. SIGN] A SAN-SALVADOR,
LE 14 D1RCEMBRE 1951

Les Gouvemements des R~publiques de Guatemala et du Salvador, d~sireux
de resserrer et de renforcer les liens d'amiti6 fraternelle qui unissent si heureuse-
ment et depuis toujours les deux pays, l'un et l'autre issus de l'ancienne patrie
centro-amdricaine, et voulant r~aliser progressivement l'int~gration de leurs
6conomies, assurer l'6largissement de leurs march~s, encourager la production
et les 6changes de biens et de services, 6lever le niveau de vie et le niveau de
l'emploi de leurs populations respectives, et contribuer de la sorte au r6tablisse-
ment de l'unit6 6conomique de l'Am~rique centrale, ont d~cid6 de conclure le
present Trait6 relatif au libre 6change et h l'int~gration 6conomique, qui sera
mis en euvre progressivement, et ont, cet effet, nomm6 leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir :

Son Excellence le President de la R6publique de Guatemala, Monsieur
Manuel Galich, Ministre des relations ext6rieures du Guatemala; et:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Salvador, Monsieur
Roberto Edmundo Canessa, Ministre des relations ext6rieures du Salvador,

lesquels, aprs s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

R9GIME DES 9CHANGES

Article premier

Les 1ttats contractants d~clarent express~ment leur intention de cons-
tituer, ds que les conditions y seront favorables, une union douani~re entre
leurs territoires respectifs et sont convenus, cette fin, d'adopter d~s A present
des mesures permettant d'atteindre un tel objet.

A cet effet, les &tats signataires conviennent d'6tablir un r6gime de libre
6change, qui sera progressivement mis en ceuvre, en 6liminant, entre leurs
territoires, les droits de douane, les charges et formalit6s vis6s ci-apr6s, en ce
qui concerne les produits des deux pays figurant sur la liste jointe au present
Trait6 dont elle constitue l'Annexe A2.

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1952 par l'Nchange des instruments de ratification a Guatemala,
conformiment A 'article XXII.

2 Voir p. 177 de ce volume.
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En consequence, les produits naturels des pays contractants et les articles
manufactures dans ces pays seront exon~r~s, s'ils figurent sur la liste jointe en
annexe, des droits d'importation et d'exportation et de tous autres imp6ts,
charges et redevances affrents A l'importation et A l'exportation ou pergus a
cette occasion, qu'ils soient nationaux, municipaux ou autres et quelles que
soient les fins auxquelles ils sont perqus.

Les exemptions pr~vues dans le present article ne visent pas les droits
d'allgeage, de quai, de magasinage et de manutention des marchandises, ni
aucun autre droit l6galement exigible au titre des services de port, de garde ou
de transport.

Lorsque Fun des produits ou articles 6numr6s dans la liste jointe en
annexe sera frapp6 d'un imp6t, d'un droit d'octroi ou d'une autre imposition
int6rieure d'une categorie quelconque, ayant une incidence sur la production,
]a vente, la distribution ou la consommation dans l'un des pays signataires,
ledit pays pourra percevoir des charges 6quivalentes sur les marchandises de
meme nature import~es de l'autre letat.

Article II

Les marchandises originaires du territoire des ttats contractants, qui
figurent sur la liste jointe en annexe au present Trait6, ne feront l'objet d'aucune
mesure de contr6le quantitatif dans l'un ou l'autre desdits ttats.

Toutefois, tant que les buts finals du pr6sent Trait6 n'auront pas 6t6
atteints, chacun des ttats signataires pourra maintenir en vigueur ou adopter
des mesures de contr6le quantitatif, de caract6re g~n~ral et non discriminatoire,
en ce qui concerne les marchandises marqu6es, dans la liste jointe en annexe,
d'un ast~risque suivi d'une note explicative pr~cisant le caract~re dudit contr6le.
Ces mesures porteront uniquement : a) sur les exportations, pour emp~cher ou
enrayer une p6nurie de vivres ou d'autres produits essentiels l'6conomie du
pays exportateur, et, b) sur les importations, pour 6viter de graves perturbations
dans l'6quilibre 6conomique g6n~ral du pays importateur.

Lorsque l'un des 1&tats signataires voudra prendre une des mesures vis~es
l'alin~a prec6dent, il devra s'attacher A r6duire au minimum les effets pr~ju-

diciables A l'6conomie de l'autre JPtat et permettre, dans des limites raisonnables,
l'ach~vement des operations certifi~es en cours.

L'~tat qui adopte l'une quelconque des mesures de contr6le susmentionn~es
communiquera en temps opportun A l'autre 1ttat signataire les renseignements
pertinents, afin que les deux letats puissent coordonner leur action respective.

Chacun des 1ttats signataires s'efforcera de mettre fin aux mesures de con-
tr6le quantitatif qu'il pourra avoir adopt6es, d~s que les circonstances qui les
ont motiv~es le permettront.

Lorsque l'un des 1Ptats adoptera, modifiera ou supprimera les mesures de
contr6le quantitatif pr6vues dans le present article, il en informera l'autre &tat
par note diplomatique.
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1l est entendu, en outre, que les marchandises 6num6r6es dans la liste
jointe en annexe ne seront pas exempt6es des mesures de contr6le ikgalement
applicables dans les territoires des letats contractants pour des raisons de salu-

:brit6, de s6curit6 ou de police.

Article Ill

La liste jointe en annexe au pr6sent Trait6 pourra 6tre complt6e, abr6g~e
ou modifi~e par voie d'accord entre les deux Gouvernements, conform~ment h
leurs proc6dures constitutionnelles ou l6gales respectives, apr~s consultation de
la Commission mixte dont la creation est pr6vue ci-apr~s.

Article IV

Les IRtats signataires, convaincus de l'utilit6 d'unifier leurs tarifs douaniers,
feront pr6c6der l'inscription de nouvelles marchandises sur la liste jointe en
annexe au present Trait6 de l'uniformisation des droits et imp6ts que chacun
d'eux pergoit h l'importation de marchandises similaires en provenance de pays
autres que ceux qui ont appartenu h la F~d~ration centro-am6ricaine.

Article V

Les marchandises .6chang6es en vertu du pr6sent Accord devront 6tre
accompagn6es dun formulaire douanier contenant la declaration d'origine des
marchandises et portant la signature ou les empreintes digitales de l'exportateur.
Ce formulaire sera vis6 et certifi6 par les fonctionnaires de la douane des deux
pays, conform6ment aux dispositions de l'annexe B du pr6sent TraitO'.

Article VI

Les marchandises originaires de Fun des ttats signataires, qui ne figurent
pas sur la liste jointe en annexe, b~n~ficieront dans l'autre pays, sans condition
ni restriction, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, lesdites marchandises ne b6n~ficieront. pas des avantages que l'un
des 1ttats contractants a accord6s ou accordera, en vertu d'accords analogues au
pr6sent Trait6, un autre 1Rtat ayant appartenu h la F~d6ration centro-am6ricaine.

Si 'un des Rtats contractants conclut ou se propose de conclure un instru-
ment analogue au pr6sent Trait6 avec un autre Rtat ayant appartenu h la F~d6-
ration centro-am6ricaine, il proc~dera des consultations avec l'autre Rtat
signataire du pr6sent Trait6, en vue d'examiner s'il y aurait lieu de modifier
leurs relations commerciales mutuelles pour tenir, compte de la nouvelle situation
ou, le cas 6ch6ant, s'il serait possible d'6tablir en Am6rique centrale une zone
plus large de libre 6change.

Voir p. 181 de ce volume.
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Article VII

Les tats contractants, en vue d'appliquer largement dans leurs relations
commerciales le principe de la nond-iscrimination, sont convenus de ce qui suit:

a) Toute marchandise soumise A des mesures de contr6le quantitatif par
l'un des IPtats contractants, qui est import~e du territoire de l'autre
ttat ou export~e vers ce territoire, ne sera pas trait6e moins favorablement
qu'une marchandise similaire en provenance ou destination de tout
autre pays;

b) Aucun des ttats signataires n'instituera d'imp6ts ou de droits d'octroi
ni aucune autre charge int6rieure sur les marchandises import6es de
l'autre pays, et il s'abstiendra d'6dicter ou d'appliquer une r6glementation
touchant la distribution ou la vente au d6tail de ces marchandises, si
ces charges ou cette r~glementation tendent h placer ou placent effective-
ment lesdites marchandises sous un r6gime discriminatoire ou d6favorable
par rapport aux marchandises similaires produites dans le pays ou im-
port6es d'un autre pays.

c) Si l'un des 1ttats signataires crie ou maintient en existence un organisme
ou un service, ou concede des privileges sp6ciaux h une entreprise, pour
s'occuper exclusivement ou principalement, de facon permanente ou
provisoire, de la production, de l'exportation, de l'importation, de la
vente ou de la distribution d'une marchandise quelconque, ledit ttat
accordera au commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable
en ce qui concerne les achats ou les ventes effectu~s h* 1'6tranger par cet
organisme, ce service ou cette entreprise. L'organisme, le service ou
l'entreprise en question agira comme une entreprise, commerciale priv6e
et donnera au commerce de l'autre pays, dans des limites raisonnables,
la possibilit6 de concourir dans ces op6rations d'achat ou de vente.

CHAPITRE Ii

TRANSIT INTERNATIONAL

Article VIII

Chacun des ]tats contractants assurera aux marchandises h destination ou
en provenance de l'autre Rtat pleine et enti~re libert6 de transit travers son
territoire.

Ce transit s'effectuera sans pr6lMvement, discrimination ni restriction quanti-
tative. En cas d'engorgement du trafic, ou'en cas de force majeure, chacun des
1ttats signataires prendra' des dispositions pour assurer, dans des conditions
6quitables, le transport des marchandises destin6es, au ravitaillement de sa
propre population et celui des marchandises en transit vers l'autre pays.
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Les op6rations de transit se feront par les voies lgalement pr~vues h cet
effet et conform~ment aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le terri-
toire de transit.

Les marchandises en transit seront exon~r~es de tous imp6ts, redevances
ou droits fiscaux, municipaux ou autres, quelles que soient les fins auxquelles
ils sont perqus, mais elles seront soumises au paiement des taxes normalement
exigibles au titre des services rendus.

CHAPITRE III

SUBVENTIONS A L'EXPORTATION ET CONCURRENCE DfLOYALE

Article IX

Aucun des 12tats signataires n'accordera, directement ou indirectement,
des subventions h l'exportation en ce qui concerne les marchandises destinies
au territoire de l'autre pays, et il n'6tablira ni ne maintiendra en vigueur des
r~gimes permettant qu'une marchandise d6termin6e soit vendue pour l'exporta-
tion dans l'autre pays, h un prix inf~rieur h celui fix6 pour la vente sur le march6
national, compte dfiment tenu des differences relatives aux conditions de vente et
au regime fiscal, ainsi que des autres facteurs qui interviennent dans la com-
paraison des prix.

Sera considre comme subvention indirecte 1'exportation toute pratique
de fixation des prix, ou de discrimination en mati~re de prix, dont l'application
dans l'un des tats signataires fait que les prix de vente d'une marchandise
d6termin~e dans l'autre pays s'6tablissent des niveaux inf6rieurs ceux qui
r~sulteraient du jeu normal du march6 dans le pays exportateur.

Toutefois, les exemptions fiscales accord~es par l'un des itats signataires
en vue d'encourager, sur son territoire, la production de marchandises d6ter-
min~es, ne seront pas consid~r~es comme constituant des subventions h l'ex-
portation.

De meme, le fait pour l'] tat exportateur d'exon~rer des imp6ts intrieurs
sur la production, la vente ou la consommation, les marchandises export~es
dans l'autre pays, ne sera pas consid~r6 comme constituant une subvention
l'exportation.

Article X

ittant donn6 qu'il s'agit d'une pratique commerciale d6loyale (dumping),
incompatible avec les fins du present Trait6, chacun des ]tats signataires usera
de tous les moyens lgaux en son pouvoir pour 6viter que des marchandises
produites s ur son territoire soient export6es vers l'autre pays un prix inf6rieur
l leur valeur normale, dans des conditions qui causeraient ou risqueraient de
causer un prejudice une industrie 6tablie sur le territoire de l'autre pays
ou qui ret arderaient la creation d'une industrie nationale.
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Une marchandise sera consid6r~e comme ayant &6 export~e un prix
infrieur sa valeur normale :

a) si son prix est inf~rieur au prix comparable exig6 dans des conditions
commerciales normales, pour une marchandise similaire destin6e h la
consommation int6rieure du pays exportateur;

b) ou, en l'absence de prix sur le march6 int6rieur, si son prix est inf6rieur:

1) au prix comparable le plus 6lev6 applicable, pour l'exportation dans
un pays tiers, A une marchandise similaire, dans des conditions
commerciales normales; ou,.

2) au prix de revient de ladite marchandise dans le pays d'origine,
raisonnablement major6 pour tenir compte des frais de vente et du
b6n~fice.

On tiendra compte, dans chaque cas, des differences qui existent en ce qui
concerne les conditions de vente et le r6gime fiscal, ainsi que des autres facteurs
qui interviennent dans la comparaison des prix.

Article XI

Afin d'6liminer les effets des subventions directes ou indirectes i l'exporta-
tion qui pourraient r~sulter, dans l'un ou l'autre pays signataire, de mesures
g6nrales et non discriminatoires, et en vue de parer aux effets des pratiques
commerciales d6loyales susmentionn6es, l'ltat int~ress6 pourra, moyennant
notification pr6alable h l'autre 1ttat contractant, 6tablir des droits de douane
compensateurs dans la mesure n6cessaire pour contrebalancer la difference
artificielle de prix imputable auxdites subventions ou pratiques.

CHAPITRE IV

TRANSPORTS

Article XII

Les ]tats signataires s'emploieront h la construction et h l'entretien de
routes afin de faciliter et d'augmenter le trafic entre leurs territoires et s'enten-
dront pour la construction des ponts et autres voies de communication dont le
besoin se fait sentir A la fronti~re.

Ils s'efforceront 6galement d'uniformiser les tarifs de transport sur leurs
territoires respectifs, ainsi que les dispositions lgislatives et r6glementaires en
la mati~re.

Article XIII

Les navires et a~ronefs, commerciaux ou priv6s, de l'un des ]tats contrac-
tants recevront le mfme traitement, dans les ports et a6roports de l'autre Rtat
ouverts au trafic international, que les navires et a6ronefs de ce dernier. I1 en
sera de mame pour les passagers, 1'6quipage et le fret.
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Les v~hicules routiers immatricul~s dans l'un des Rtats signataires b6n6-
ficieront, sur le territoire de l'autre ttat, du meme traitement que les v6hicules
immatricul~s dans ce dernier.

Les dispositions du present article n'excluent pas l'accomplissement des
formalit~s d'enregistrement et de contr6le qui sont pr6vues dans chaque pays
en ce qui concerne !'entr6e, le sjour ou la sortie des navires, des a6ronefs et des
v~hicules, pour des raisons de salubrit6, de s6curit6 ou de police, et en vue
de la protection des intrts publics et fiscaux.

CHAPITRE V

-INVESTISSEMENTS

Article XIV

Chacun des ttats contractants accordera un traitement 6quitable aux
placements de capitaux effectu~s par les ressortissants de l'autre ttat et s'abs-
tiendra, en consequence, d'adopter des mesures discriminatoires qui pourraient
etre pr~judiciables aux droits l6galement acquis par lesdits ressortissants.

Les placements de capitaux effectu6s par les ressortissants de l'un ou l'autre
Ittat contractant b~n~ficieront, dans le territoire de l'autre ietat, d'un traitement
pour le moins aussi favorable que celui de la nation la plus favoris6e, en ce qui
concerne le droit de crier des exploitations agricoles ou d'6levage et des entre-
prises industrielles, commerciales, mini~res ou financi~res, ou de participer ou
de s'int~resser de telles exploitations ou entreprises, ainsi qu'en ce qui concerne
l'administration ou la direction de telles entreprises.

Afin de r~aliser l'int~gration 6conomique vis6e par le pr6sent Trait6, chacun
des ttats signataires prendra les mesures n~cessaires, dans les limites de ses
dispositions constitutionnelles, pour faire b6n6ficier les placements de capitaux
effectu~s par des ressortissants de l'autre ttat du traitement accord6 aux place-
ments de capitaux effectu6s par ses propres ressortissants.

CHAPITRE VI

COOPERATION kONOMIQUE

Article XV

Les Ittats signataires sont convenus de crier une Commission commerciale
mixte, compos~e d'un nombre 6gal de repr6sentants pour chaque pays, qui se
r6unira chaque fois qu'elle le jugera n6cesssaire et, en tout cas, au moins une
fois par semestre.

Les membres de la Commission pourront circuler librement sur le territoire
des ttats contractants pour 6tudier sur place les questions relevant de leur
comptence; les autorit6s des deux pays devront leur fournir les renseignements
et les facilit6s qui leur sont n6cessaires pour s'acquitter de leurs fonctions.
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Article XVI

La Commission commerciale mixte aura les attributions suivantes:

a) Analyser et comparer les statistiques et autres donn6es relatives aux
6changes entre les deux 1 tats;

b) &tudier, A la demande de l'un des Gouvernements ou des deux, toutes
les questions relatives au present Trait6 et proposer les mesures A adopter
pour r~soudre les probl~mes que pourrait n6cessiter sa mise en oruvre;

c) I tudier la production et le commerce dans les deux I&tats et recommander
les additions, suppressions ou modifications h la. liste jointe en annexe,
ainsi que les mesures propres a:

1) uniformiser les tarifs et les r~glements douaniers;
2) 6tablir un r6gime fiscal uniforme pour les articles faisant l'objet d'un

monopole d'Rtat et pour les marchandises frapp6es d'imp6ts A la
production, A la vente ou A la consommation;

3) preparer des accords destines A 6viter Ia double imposition en mati~re
de contributions directes;

4) appliquer le syst~me m~trique en mati~re de poids et mesures;
5) r~aliser l'union douanire et l'int6gration 6conomique g6n~rale des

deux pays.

Article XVII

Les autorit~s comptentes des deux pays rassembleront, compileront et
publieront des donn~es statistiques relatives aux operations d'importation,
d'exportation et de transit, effectu~es en vertu du pr6sent TraitS, conform6ment
aux r~gles que fixeront de commun accord la Commission commerciale mixte
et les services de statistique des itats signataires.

Article XVIII

Les banques centrales des Rtats signataires agiront en collaboration 6troite
en vue d'6viter les speculations montaires de nature h affecter les taux de change,
de maintenir Ia convertibilit6 des monnaies des deux pays sur une base garan-
tissant, dans des conditions normales, la libert6, l'uniformit6 et la stabilit6 des
changes.

Si l'un des Rtats signataires vient A imposer des restrictions sur les transferts
de paiements internationaux, il devra adopter les mesures n6cessaires pour que
ces restrictions n'aient pas d'effets discriminatoires A l'6gard de l'autre 1Rtat.

Article XIX

Les autorit6s comp6tentes des deux tRtats coordonneront leurs efforts afin.
de prot~ger les r~serves forestires et les ressources hydrauliques et d'emp~cher
l'6rosion des sols dans les r~gions situ~es aux fronti~res de leurs territoires
respectifs.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS G N RALES

Article XX

V~tant donn6 le caract re sp~cifiquement centro-am6ricain du present Trait6
qui a pour but de poser les bases d'une union douani~re entre les pays contrac-
tants et de l'int~gration progressive de leurs 6conomies, les 1&tats signataires sont
convenus de se consulter pour adopter une attitude commune et solidaire avant
de signer ou de ratifier des accords multilat~raux en mati~re d'6changes com-
merciaux ou de concessions douani~res et avant de devenir membres d'un
organisme international cr 6 en application de tels accords ou de n6gocier des
arrangements dans le cadre de tels organismes.

De meme, les tats contractants s'efforceront d'adopter une attitude iden-
tique au cours des conferences ou r6unions inter-am6ricaines ou mondiales sur
des questions 6conomiques.

Les ttats signataires sont convenus d'inscrire la ((clause centro-am6ricaine
d'exception dans les trait~s de commerce qu'ils peuvent conclure sur la base
du (( traitement de la nation la plus favoris~e avec les pays qui n'ont pas fait
partie de la F~d~ration centro-amricaine.

Article XXI

Les tats signataires sont convenus de r6gler amicalement, dans l'esprit
du present Trait6, les diff6rends qui pourraient surgir en ce qui concerne l'inter-
pr~tation ou l'application de l'une quelconque des clauses du Trait6. S'ils ne
peuvent se mettre d'accord, ils r6gleront la contestation par voie d'arbitrage.
Dans ce cas, chacune des parties nommera un arbitre et les deux premiers arbitres
en nommeront un troisi~me. La sentence du tribunal arbitral ainsi constitu6
sera rendue la majorit6 des membres.

Article XXII

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant quatre ans l compter
de l'6change des ratifications et il le restera par la suite jusqu'h expiration d'un
d~lai de six mois h compter du moment oti l'un des ittats signataires l'aura d~nonc6.

Article XXIII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les deux ttats contractants conform~ment
h leurs dispositions constitutionnelles et les instruments de ratification seront
6chang6s en la ville de Guatemala ou de San-Salvador.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 et scell6 le present
Trait6, en deux exemplaires identiques, en la ville de San-Salvador, le quatorze
d6cembre mil neuf cent cinquante et un.

(Signd) M. GALICH (Signi) Roberto E. CANESSA
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ANNEXE A

LISTE DES MARCHANDISES QUI SERONT CHANGES LIBREMENT ENTRE LE GUATEMALA
ET LE SALVADOR

Remarques gndrales

a) Pour bgngficier des avantages du present Trait6, les marchandises figurant sur
la prgsente liste doivent &re originaires de la Rgpublique de Guatemala ou de
la Rpublique du Salvador et consister en produits naturels de ces pays ou en
articles manufactures dans leurs territoires (article ler du Trait6).

b) Les marchandises marquges d'un astgrisque (*) peuvent 8tre soumises A des
mesures de contr6le quantitatif (article II du Trait6).

c) Par produits ou articles ((non dgnomm s ), il faut entendre, dans la prgsente
liste, les marchandises qui ne sont pas spgcifiquement d~signges dans la liste.

Marchandses

Animaux des races chevaline, asine et mulassikre . . .
() Animaux de la race bovine .... ..............

Animaux lanifires et animaux de Ia
Animaux de Ia race caprine .......
Animaux de la race porcine .......
Oiseaux de basse-cour, vivants . . .
Abeilles, en ruche ou non .......
Animaux vivants non d6nomm6s . .

() Viandes fraiches .. ...........

race ovine

Saucisses et saucissons de toute sorte ... .............
Lard et jambon ........ ......................
Viandes non d~nommes, conserv~es sous quelque forme que

ce soit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poissons, coquillages et crustac6s, vivants ou frais .........
Poissons, coquillages et crustac~s, conserves sous quelque forme

que ce soit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lait et cr~me frais de toute sorte. .... ..............
Yogourt .......... .........................
Beurre .......... .........................
Fromages de toute sorte. ..... ...................

(*) CEufs de poule ........ ......................

CEufs d'autres oiseaux ....... ...................
CEufs de tortue et d'autres reptiles .... ..............
Miel d'abeille ........ .......................

( ) M ais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(*) M illet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

( ) R iz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

() Orge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vol. 131-13

Observations

Peuvent etre soumis kL un
contr6le A l'exportation

Peuvent 6tre soumises A un
contr6le k l'exportation

Peuvent etre soumis / un
contr6le a l'exportation

Peut etre soumis A un con-
tr6le & l'exportation et &
l'importation

Peut &re soumis &L un con-
tr6le A l'exportation et A
l'importation

Peut 6tre soumis a un con-
tr8le & l'exportation et A
l'importation

Peut etre soumis h un con-
tr6le h 1'exportation et t
l'importation
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Marchandises

() H aricots . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . .

Pois chiches ..... ........ ..................
Lentilles . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .
Pommes de terre & l'6tat naturel ..... .............
Oignons et aulx frais... ...... .................
Lgumes et plantes potagires frais, non dfnomm~s .......
Legumes et plantes potagires non d~nomm6s, conserves sous

quelque forme que ce soit .... ..............
Fruits frais ..............................
Fruits conserves sous quelque forme que ce soit .........

(0) Cacao en f~ves, A l'tat naturel ..................

Cacao pr~par6 sous quelque forme que ce soit, y compris le
chocolat ......... .......................

Beurre de cacao ........ ......................
Farine de riz ................. . ........ ....
Farines de legumes ....... ....................
Pates alimentaires h base de farine de bl6 .............
Galettes et biscuits ....... ....................

(0) Sirops de canne, y compris les m6lasses ... ...........

(0) Sucre de canne ........ ......................

(0) Cassonade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sirops de toute sorte ....... ....................
Gelges de fruits ........ ......................
Fruits cristallis~s . . .. ......... ...... .. . . . .
Confiserie, bonbons, sucreries et caramels, h base de sucre . .
Gommes A mAcher, enrob~es de sucre ou non ............
Rpices et produits v~g~taux utiliss comme condiments ....
Sauces aromatiques ....... ....................

(0) Huiles v~g~tales, comestibles ou non ...........

(0) Sel commun, raffin6 ou non. ................

Jus de fruits, non ferment~s ..... ................
Vinaigres de toute sorte ...... ..................
Eaux minrales et boissons gazeuses, non alcoolis~es .......
Vins et cidres ...............................
Bi~res et boissons similaires. ....................
Comes, ?L l'itat brut .........................
G lace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- caille brute .......... ......................
Engrais organiques de toute sorte ..... .............
Farine d'os et os moulus, non raffings .... ............
Plumes brutes ........ ......................
Soies ou crins & l'Atat naturel ..... ................
Cire d'abeille ......... ......................

(0) Peaux et cuirs bruts, non apprAtgs ............

G ypse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gypse calcin6... . .... ......................
Marbres en blocs, scigs ou en poudre ... .............
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Peuvent etre soumis A un
contr6le ( l'exportation et
a l'importation

Peut etre soumis A un con-
tr6le A l'exportation

Peuvent etre soumis A un
contr6le a l'exportation

Peut tre soumis a un con-
tr6le h l'exportation et i
l'importation

Peut etre soumis A un con-
tr6le i l'exportation

Peuvent etre soumises A un
contr6le al l'exportation

Peut atre soumis A un con-
tr6le A l'exportation

Peuvent 6tre soumis h un
contr6le A l'exportation
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Marchandises Observatiom

Pierres A meuler ........ .....................
Pierres A aiguiser ........ .....................
Pierres et roches non d~nomm~es, en blocs, sciies ou autres
Chaux vive ou 6teinte (hydrate) ..... ..............
Terres colorantes et couleurs minrales en poudre .........

(0) Soufre .......... ........................ ... Peut etre soumis A un con-
tr6le & l'exportation

(0) Plomb ...... ....................... .... . Peut etre soumis A un con-
tr6le & l'exportation

(0) Ciment de Portland et autres ciments hydrauliques ...... Peuvent etre soumis A un
contr~le A l'exportation

Zacate ou th6 de limon, citronnelle et caffier ...........
Plantes vivantes non d~nomm~es ......... ..........
Fleurs naturelles ......... ....................

() Graines de coton, de tournesol, de ricin, de lin, de ssame, noix
de coco, et autres graines ol~agineuses ........... ... Peuvent etre soumises A un

contr6le A l'exportation
(0) Graines de caf6 ........ .................... .. Peuvent etre soumises A un

contr6le A l'exportation
Graines de lgumineuses et d'autres plantes, utilis~es comme

engrais et pour nourrir le btail ................
Noix non comestibles ....... ...................
Coprah, en morceaux ou en pulpe ............

() R~sidus de grains, de coprah et de semences olagineuses, utili-
s~s pour nourrir le b~tail .............. ....... Peuvent etre soumis A un

contr6le A l'exportation
(0) Aliments de toute sorte pour le b~tail, non dinomms . ... Peuvent 6tre soumis A un

contr8le A l'exportation
Caoutchouc brut, sous quelque forme que ce soit ........
Goudron de bois ........ ....................
Colophane ou brai commun . ... ................

() Essence de tr~benthine .................. . . ... Peut etre soumise A un con-
tr6le t l'exportation

Baume noir (baume du Salvador) et baume de styrax (storax) .
Bois en troncs
Bois sci~s, rabot~s, assembles, en feuilles, contreplaqus ou semi-

manufactures sous d'autres formes ............ . .
Bois de chauffage ...... ......................

(0) lecorces pour le tannage ou Ia teinture ..... ........... Peuvent etre soumises A un
contr6le A l'exportation

Extraits vgtaux tannants ...... .................
Bambou, cafta brava et autres roseaux pour vannerie ou cons-

truction
Osier, jonc, rotin, paille, palmes et fibres grossikres non d~nom-

mbes, L I'tat brut . . . . . . . . . . . . . . . . .
Luffa, non manufactur6 ..... ..............

(0) Agave brut ........... ...................... Peut etre soumis & un con-
tr6le/ l 'exportation

D~chets d'agave.............................
(0) Coton brut ou &gren&...........................Peut etre soumis & un con-

tr6le & 1'exportation et &
l'importation

D~chets de coton
Plantes, tiges, feuilles, fleurs, semences, 6corces et racines

m~dicinales ...... ......................
Indigo . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . ... . .
Amidon de pommes de terre ou de manioc ... ........-.

N-.1740
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Marchandises Observations

C olles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gaz carbonique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oxygine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Glycdrine ......... ........................
Allurnettes de toute sorte ...... ..................
Eau oxygdnde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MWdicaments prhpards a base de baume noir ...........
Spcialit6s pharmaceutiques non d6nomm~es ... ........
Savon h base de r~sine balsamique, de soufre ou de fiel de bocuf
Bougies, cierges et chandelles, a base de cires animales ou
v6ghtales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Boutons d'os, de come ou de corozo ..... ............
Cfhbles, cordes, liens et ficelles en agave, chanvre, kenaf (rosella)

ou autres fibres indig~nes similaires ..............
Articles d'agave, de chanvre, de kenaf ou d'autres fibres indi-

g~nes similaires :toiles, hamacs, filets, sacs, hamais et
autres ........ .... ....................

Filets de pche en coton ..... ...................
Hamacs en filet ou en toile de coton .... ............
Balais et brosses en mati~res v~g~tales .... ............
Articles en luffa ....... ......................

() Sacs en agave, pite, chanvre, kenaf ou autres fibres indig~nes
similaires, avec ou sans doublure de papier ......

Sacs en coton.... . ...........................

Chapeaux de palmes, de toute sorte ................
Paniers, corbeilles, sacs h main et articles non d~nomm~s en

bambou, rotin, osier, paille, palmes ou mati~res similaires
Tapis en agave ou en fibres similaires .... ...........

(*) Cuirs tannhs, y compris les semelles de cuir .............

Peaux de mouton et peaux en poil (pellones) ... ........
Pelleterie semi-manufacture ..... ................
Bandes et bourrages de cuir pour machines ........
Selles, bits, selles anglaises, harnais et accessoires .........
Sandales et babouches (mules) de cuir ..........
Articles non dinomms en peau ou en cuir, A l'exception des
chaussures ......... ........................
Portes, fen~tres, balcons et autres articles en bois non d6nornmns,

pour la construction ................
Meubles en bois de toute sorte ..... ...............
Jouets en bois . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
Marimbas, pipeaux, fifites, tambours, grosses caisses, guitares,

mandolines et violons ...... .................
Articles en bois non d~nommhs ..... ...............
Papier ordinaire pour emballage .............
Carton ...............................
Planches lithographiques et lithographies ..............
Boltes et autres articles en carton ..... .............
Sacs et sachets en papier ................
Tuiles, briques, tuyaux et carreaux de poterie .......
Articles en terre cuite non d6nomm6s .... ............
Articles sanitaires en falence; azulejos et autres articles de meme

matire, pour la construction ou l'ornementation ....

No. 1740

Peuvent etre soumis t un
contr6le h l'exportation

Peuvent 6tre soumis un
contr6le A l'exportation
et i l'importation

Peuvent etre soumis A un
contr8le 4 l'exportation
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Marchandises Observations

Vaisselle et autres articles en porcelaine pour usage ou d~cora-
tion domestique ....... ...................

Briques, blocs, tuyaux et autres mat~riaux de construction, en
mati~re r~fractaire ...... ...................

Briques, tuyaux, blocs et autres articles en ciment pour la cons-
truction ou l'ornementation, y compris ceux qui con-
tiennent de la pierre ponce, de la sciure ou d'autres ma-
ti~res indig nes . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles sanitaires et autres articles non d~nomm~s, en ciment
mdlang6 d'asbeste ...... ...................

Articles en platre de toute sorte .... ...............
Encres d'imprimerie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cirages: pates et liquides pour nettoyer et faire reluire les

chaussures et les articles en cuir ... ............
Eaux de toilette, parfums et cosmdtiques, & l'exception des

poudres pour le visage ..... .................
Tissus indig~nes de laine ou de coton ... ............
Etoffes en casimir . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fichus de laine ....... ......................
Couvertures de lit et de voyage en laine .........
Tapis de laine ou de coton ...... ................
Vtements et autres articles A usage personnel ou domestique,

confectionn6s dans des tissus indig~nes de laine ou de coton
Matelas, oreillers et coussins de laine, crin, plumes ou fibres

grossi~res non d~nomm~es, avec doublure de coton . . .
Articles indig~nes en 4caille ...... ................
Articles a usage personnel ou domestique, fabriquds en mati~res

plastiques synth~tiques ..... .................
Pellicules cin4matographiques impressionn~es en Am~rique

centrale ......... .......................
Photographies et photostats, y compris les n~gatifs .........
Galoches, bottes, guatres, semelles et talons, en caoutchouc .
Chaussures en tissu de coton ou de laine, avec semelles en cuir

ou en caoutchouc. ........ ..................
Joucts et articles non ddnomm~s, principalement faits en caout-

chouc ......... ........................
Capes et ponchos de coton, imperm~abilis~s avec du caoutchouc
Espadrilles et chaussures similaires en toile, avec semelles en

fibres grossi~res ....... ....................
Meubles mdtalliques ....... ....................
Portes, fentres, grilles, balcons, rideaux, lampes et autres

articles en metal quelconque, pour la construction ou
'ornementation . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANNEXE B

OP1RATIONS DOUANI RES

Article premier

Les autoritds douanires du lieu d'expddition et. du lieu de destination, dans 1 s
deux pays, faciliteront la circulation des marchandises dont le commerce peut se fairq
librement en vertu du TraitA relatif au libre 6change et h l'intdgration 6conomique entre
le Guatemala et le Salvador, moyennant l'accomplissement des formalitds douani~res
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prescrites dans les deux Istats et presentation du fornulaire douanier mentionn6 h
l'article V du TraitS. Ledit formulaire tiendra lieu de demande de d~douanement et
de certificat d'origine.

Article II

La d6claration d'origine contenue dans ledit formulaire douanier devra 6tre vis~e
par le Bureau central de douane ou par le Bureau de douane de sortie du pays exportateur
et certifi~e par le Bureau de douane d'entr~e du pays importateur.

Lorsque le fonctionnaire des douanes appelk h viser ou h certifier la dclaration
d'origine 6prouvera des doutes sur l'exactitude des mentions qu'elle contient, il soumettra
le cas, pour d6eision, au Bureau central de douane dont il relive.

Article III

Le formulaire douanier sera 6tabli en triple exemplaire sur le mod6le suivant:
a) Pour l'exp~dition des marchandises originaires du Guatemala:

Formulaire douanier

Requis en vertu du Trait6 de libre 6change entre le Guatemala et le Salvador.

E xportateu r ................................................................................................
(Nom et adresse)

V en deu r ......................................................................................................
(Nom et adresse)

C onsignataire ...............................................................................................
Bureau de douane de destination ........................................................................
L ieu d'exp6dition ..........................................................................................
M oyen de transport .......................................................................................

Marques Nombre Poids en kilos Disignation Valeur en
et numndros et catigorie commerciales quetzals F.O.B.

des colis de colzs brut net des marchandises (lieu)

TOTAUX

L'exportateur soussign6 DACLARE: que les marchandises 6num~r~es ci-dessus sont
briginaires du Guatemala et que les valeurs et les autres 6lments figurant dans le present
formulaire sont exacts.

(Signature ou empreinte digitale de l'exportateur
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Le soussign CERTIFIE: qu' sa connaissance les marchandises sp~cifi~es dans le
present formulaire douanier sont originaires du Guatemala.

(Signature et cachet du Directeur gdndral
des douanes ou du chef des douanes du bureau

de sortie )

NoTE : L'original sera remis A l'int~ress6, qui le pr6sentera au bureau de douane de destination;
le duplicata sera conserv6 par l'intress6 et le triplicata sera conserv6 par les autorit~s
douaniires du pays d'origine qui autorisent 1'exportation des marchandises.

b) Pour l'exp~dition des marchandises originaires du Salvador:

Formulaire douanier

Requis en vertu du Trait6 de libre 6change entre le Salvador et le Guatemala.

E xportateur ................................................................................................
(Nom et adresse)

Vendeur .............. .............. ...............................................
(Nom et adresse)

C onsignataire ................................................................................................
Bureau de douane de destination ........................................................................
Lieu d'exp~dition ...................................................
M oyen de transport .......................................................................................
.................................................................... ,..................................... .........

Marques Nombre Poids en kilos Ddsignation Valeur en
et numdros et catigorie commerciale colons F.O.B.
des colis de colis brut net des marchandises (lieu)

TOTAUX _

L'exportateur soussign6 DECLARE : que les marchandises 6num~r~es ci-dessus sont
originaires du Salvador et que les valeurs et les autres 616ments figurant dans le pr6sent
formulaire sont exacts.

(Signature ou empreinte digitale de l'exportateur)

Le soussign6 CERTIFIE: qu'i sa connaissance les marchandises sp6cifi6es dans le
present formulaire douanier sont originaires du Salvador.

(Signature et cachet du Directeur gdnral
des douanes ou du chef des douanes du

bureau de sortie)
N- 1740
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NoTE: L'original sera remis A l'int~ress6, qui le pr~sentera au bureau de douane de destination;
le duplicata sera conserv6 par l'int6ress6 et le triplicata sera conserv6 par les autorit~s
douani~res du pays d'origine qui autorisent l'exportation des marchandises.

Ce modle pourra 8tre modifi6 par vole d'accord entre les autorit~s comptentes
des deux pays, apr~s consultation dela Commission conmmerciale mixtepr6vue A l'article XV
du Trait6 ou . la demande de cette derni~re.

Article IV

Les ttats signataires sont convenus d'adopter les mesures n~cessaires pour simplifier
et abr~ger les formalit~s douani~res auxquelles sont soumis les 6changes commerciaux
entre leurs territoires et pour faciliter aux int~ress~s l'accomplissement desdites formalit~s.

ItCHANGE DE LETTRES

I

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala au Ministre des relations
extirieures du Salvador

MINISTtRE DES RELATIONS EXTfRIEURES

R"PUBLIQUE DE GUATEMALA

Guatemala, le 17 mai 1952

350. C.

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui ont eu lieu r~cemment en la ville de San-Salvador
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des effets imm6diats
de l'entr6e en vigueur du Trait6 relatif au libre 6change et a l'int6gration 6cono-
mique, conclu entre le Guatemala et le Salvador, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence que le Gouvernement du Guatemala est entibrement d'accord
sur les points suivants :

1. Les Gouvernements du Guatemala et du Salvador appliqueront, ds
l'entr6e en vigueur du Trait6, tous les contr6les h l'exportation et h l'importation
autoris6s par ledit Trait6 en ce qui concerne les marchandises marqu6es d'un
ast6risque dans la liste annex6e audit instrument.

2. La Commission mixte pr6vue a l'article XV du Trait6 sera cr66e
immdiatement et proc~dera par priorit6 h des 6tudes en vue de supprimer les
contr61es qu'il n'est pas indispensable de maintenir ou de r6glementer ceux qui,
Sl'heure actuelle, ne peuvent tre supprimes.

3. Lorsque Fun des deux Gouvernements imposera un contr6le h l'ex-
portation d'articles dont l'importation n'est pas contr6lable par l'autre 1ttat, il
tiendra compte des int6r~ts 6conomiques de ce dernier; pour ce faire, les deux
Ptats se consulteront par la voie la plus rapide dans les cas oil ils le jugeront
opportun.
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Je suis heureux de pouvoir affirmer h Votre Excellence que le Gouvernement
du Guatemala esp~re que l'ex6cution du Trait6 et les travaux de la Commission
mixte permettront de supprimer compltement lesdits contr6les, dans un avenir
aussi rapproch6 que possible, et d'atteindre ainsi les fins que nos deux Gouverne-
ments ont eu en vue en concluant le Trait6.

La pr6sente lettre et celle de Votre Excellence de la m~me date constituent
un 6change de notes au sens vis6 par l'article II du Trait6 relatif au libre 6change
et A l'int~gration 6conomique qui a 6t6 sign6 le 14 d6cembre 1951.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma consideration tr~s haute et tr~s distinguee.

(Signi) M. GALICH
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations extdrieures
de la Ripublique du Salvador
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

REPUBLIQUE DU SALVADOR, C.A.

Dpartement des organismes internationaux

Palais National
San-Salvador, le 17 mai 1952

A-590-D-1249
Monsieur le Ministre:

A la suite des entretiens qui ont lieu r~cemment en la Ville de San-Salvador
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des effets imm~diats
de l'entr~e en vigueur du Trait6 relatif au libre 6change et A l'int~gration 6cono-
mique, conclu entre le Salvador et le Guatemala, j'ai l'honneur de faire savoir
a Votre Excellence que le Gouvernement du Salvador est enti~rement d'accord
sur les points suivants :

[Voir lettre I]

(Signi) Roberto A. CANESSA

Son Excellence Monsieur Manuel Galich
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala
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No. 1741. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ITALY AND THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA FOR ASSISTED MIGRATION.
SIGNED AT MELBOURNE, ON 29 MARCH 1951

AN AGREEMENT made the twenty-ninth day of March one thousand nine
hundred and fifty-one between the Italian Government of the one part and the
Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to as
"the Commonwealth Government ") of the other part.

WHEREAS the Italian Government and the Commonwealth Government,
within the spirit of friendship existing between the two Countries and in the
belief that the encouragement of Italian migration to Australia is of mutual
interest, are willing to co-operate in order to assist suitable persons in Italy
to emigrate to Australia for permanent settlement;

AND WHEREAS the Italian Government and the Commonwealth Government
are prepared to carry out the scheme set out in this Agreement and in the
Schedule hereto (hereinafter called " the scheme ");

Now THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS:

(1) The scheme shall operate for a period of five years commencing upon
a date to be fixed between the two Governments and may be continued there-
after by mutual agreement. In the event, however, of conditions arising at
any time either in Italy or in Australia during the currency of the scheme which
may render it advisable to terminate the scheme, either party shall give to the
other six months notice of its intention to terminate the scheme, upon the
expiration of which period the scheme shall cease to operate. The object of
the six months notice is to enable the two Governments to discuss any proposals
submitted with a view to reaching mutually satisfactory arrangements in regard
thereto. Should either Government desire at any time to vary the terms and
conditions of the scheme it shall give to the other notice thereof in writing
setting out the desired variations, but should such variations be not accep-
table to the other Government the terms and conditions of the scheme shall
continue to operate until termination in the manner hereinbefore provided.

(2) The scheme shall be complementary to and shall not be regarded as in
any way restricting the emigration to Australia of Italian Nationals who are

1 Came into force on 1 August 1951 by an exchange of notes, in accordance with clause I
of the Agreement.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 1741. ACCORDO FRA IL GOVERNO ITALIANO ED
IL GOVERNO DEL COMMONWEALTH DI AUSTRALIA
PER L'EMIGRAZIONE ASSISTITA

ACCORDO stipulato il 29 marzo 1951 fra il Governo Italiano ed ii Governo
del Commonwealth d'Australia (definito nel testo come il ((Governo del Com-
monwealth ").

CONSIDERATO che ii Governo Italiano ed it Governo del Commonwealth,
nello spirito di amicizia esistente fra i due Paesi e nella convinzione che 6 di
comune interesse incoraggiare l'emigrazione italiana in Australia, intendono
cooperare al fine di assistere l'emigrazione permanente di persone idonee
dall'Italia in Australia;

CONSIDERATO ALTRESI' che ii Governo Italiano ed ii Governo del Common-
wealth sono pronti a dare esecuzione allo schema contenuto nel presente accordo
e nel piano ad esso allegato (d'ora innanzi definito come ((1o schema ));

VIENE CONVENUTO QUANTO APPRESSO :

1. Lo schema sara valido per un periodo di cinque anni dalla data del suo
inizio che sarh fissata fra i due Governi e potrh restare successivamente in vigore
per mutuo consenso. Qualora, tuttavia, in qualsiasi momento durante l'appli-
cazione dell'accordo, si verifichino in Italia o in Australia condizioni che rendano
consigliabile di porre termine allo schema, ciascuna parte contraente dark
notifica all'altra con sei mesi di preavviso della sua intenzione di porre termine
allo schema, che allo spirare di detto periodo cesserh di avere vigore. Lo scopo
di tale preavviso di sei mesi 6 di consentire ai due Governi di discutere ogni
proposta avanzata al fine di raggiungere in merito un'intesa reciprocamente
soddisfacente. Qualora uno dei due Governi desiderasse, in qualsiasi momento,
modificare i termini e le condizioni di questo schema, esso ne darih notifica
scritta all'altro Governo, indicando le modificazioni da esso desiderate, ma se
tali modificazioni risultassero inaccettabili all'altro Governo, continueranno ad
essere applicati i termini e le condizioni dello schema finch& questo non cesserh
di aver vigore.

2. Lo schema sara complementare rispetto all'emigrazione in Australia dei
cittadini italiani ai quali il Governo del Commonwealth accorda permessi di
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granted landing permits by the Commonwealth Government and who make
their own transportation arrangements at their own expense.

(3) The scheme shall apply only to Italian nationals of European descent
normally resident in Italy.

(4) The scheme shall apply to such classes of workers skilled and unskilled
as may be specified from time to time by the Commonwealth Government,
and are available in Italy for emigration to Australia.

(5) The two Governments shall contribute towards the cost of passages
from Italy to Australia of such persons as may have been approved by them
before departure in accordance with the procedure laid down in Clauses (7)
to (9) inclusive of the Schedule hereto a free grant of a portion of the cost
thereof as set out in Clause (1) of the Schedule.

(6) Except as hereinafter provided, the two Governments shall bear their
own expenses of administering the scheme.

(7) All persons selected under the scheme shall be admitted into the Com-
monwealth of Australia under exemption from the provisions of the Immigration
Act (1901-1949) for a period of two years and shall enter into an undertaking
in writing to remain in employment approved by the Commonwealth Government
for a period of two years after their arrival in Australia. During the period of
this undertaking Italian migrants in all other respects will enjoy the same wages,
accommodation and general conditions of employment as apply to Australian
workers engaged in the same type of employment. Upon the expiration of
two years from the date of arrival in Australia migrants may apply for permission
to remain in Australia and such permission shall be granted subject to the
provisions of Clause 12 hereof if they have behaved in a satisfactory manner
during the period of exemption. They shall then be free to choose such em-
ployment and such place of residence in Australia as they may desire. If a
migrant who is placed in an area in which private accommodation for his depen-
dants cannot be obtained, is able to secure suitable private accommodation for
himself and his dependants in an area other than that in which he has been
placed in employment by the Commonwealth Government, he shall be entitled
to move to such private accommodation, provided that the employment he
intends to follow and the area to which he proposes to transfer are first approved
by the Commonwealth Government.

(8) Persons eligible for selection under the scheme shall be those described
in Clause (6) of the schedule.

(9) The Italian authorities concerned shall, without any cost to the Com-
monwealth Government, attend to recruitment, initial selection, medical

No. 1741
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sbarco e che provvedono al loro trasporto a proprie spese, e non dovrA essere
considerato in alcun modo limitativo di tale emigrazione.

3. Lo schema si applicherA soltanto a cittadini italiani di discendenza
europea normalmente residenti in Italia.

4. Lo schema verrh applicato a quelle categorie di lavoratori, qualificati e
non qualificati, che potranno essere specificate di volta in volta dal Governo
del Commonwealth e che risulteranno disponibili in Italia per l'emigrazione in
Australia.

5. Per quanto si riferisce al costo dei viaggi dall'Italia all'Australia di
quelle persone che siano state approvate prima della partenza, conformemente
alla procedura prevista negli articoli dal 7 al 9 compreso del piano allegato, i due
Governi concederanno un contributo per una parte del detto costo come stabilito
nell'articolo 1 del piano allegato.

6. A parte quanto successivamente stabilito, il Governo Italiano ed il
Governo del Commonwealth si assumeranno, ciascuno per la sua parte, le
spese di amministrazione dello schema.

7. Tutte le persone selezionate nell'ambito dello schema verranno ammesse
nel Commonwealth in esenzione delle disposizioni dell'Immigration Act
(1901-1949) per un periodo di due anni e le stesse si impegneranno per iscritto
a rimanere per un periodo di due anni dalla data del loro arrivo in Australia in im-
pieghi app rovati dal Governo del Commonwealth. Durante il periodo del predetto
impegno gli emigranti italiani godranno sotto ogni altro aspetto degli stessi
salari, alloggi e condizioni generali d'impiego spettanti ai lavoratori australiani
nel medesimo tipo di occupazione. Al termine di due anni dalla data di arrivo
in Australia l'emigrante potrh chiedere l'autorizzazione di restare in Australia
e tale autorizzazione gli verrh concessa, subordinatamente alle disposizioni dell'ar-
ticolo 12 dell'accordo, se si sarA comportato in maniera soddisfacente durante
il periodo di esenzione. Da quel momento l'emigrante avrA il diritto di scegliere
qualsiasi occupazione e luogo di residenza in Australia che pil gli aggradi.
Nella ipotesi che un emigrante collocato in una zona dove risulti impossibile
ottenere un alloggio privato per le persone a suo carico sia in grado di procurarsi
un alloggio privato adatto per s6 e per la famiglia in una zona diversa da quella
nella quale egli sia stato collocato al lavoro a cura del Governo del Common-
wealth, l'interessato avrA diritto a trasferirsi nel suddetto alloggio privato a
condizione che l'impiego che egli intende assumere e la zona in cui intende
trasferirsi siano preventivamente approvati dal Governo del Commonwealth.

8. Le persone ammesse alla selezione in base allo schema saranno quelle
indicate nell'articolo 6 del piano allegato.

9. Le competenti autoritA italiane, senza alcuna spesa per il Governo del
Commonwealth, provvederanno al reclutamento, alla selezione iniziale, alla
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examination and documentation of applicants for emigration under the scheme
and provide and operate all necessary depots for the assembly and embarkation
of migrants selected under the scheme.

(10) The Commonwealth Government shall, in respect of migrants selected
under the scheme, accept full responsibility for their reception at approved
ports of disembarkation in Australia and thereafter for their onward movement,
temporary accommodation placement in employment, and after-care. In
discharge of this obligation the Commonwealth Government shall carry out
the functions set out in Clause (22) of the Schedule.

(11) The Commonwealth Government shall provide the Italian Government
with information concerning conditions of and opportunities for employment
in Australia for the guidance of all prospective migrants who may desire it.
No official pamphlet explaining the scheme shall be issued without the con-
currence of the two Governments.

(12) The Commonwealth Government shall have the right to return to
Italy any migrant and/or his dependants selected under the scheme who, within
five years of arrival in Australia, contravene the provisions of the Immigration
Act (1901-1949) of the Commonwealth of Australia or who may otherwise
prove undesirable.

(13) Migrants selected under the scheme shall undertake not to depart
from Australia within two years from the date of arrival unless they have repaid
to the Commonwealth Government the amount of free grant contributed by
the two Governments under Clause (1) of the Schedule towards their assisted
passages to Australia. Repayment may be waived by agreement between the
two Governments in individual cases where there are compassionate or other
well founded grounds for not requiring repayment by any migrant.

(14) The gross sums received on account of repayment of grants pursuant
to the preceding Clause shall be shared equally by the Italian Government
and the Commonwealth Government in accordance with Clause (5) of the
Schedule.

(15) The Italian Government shall accept responsibility for procuring the
necessary transportation for migrants selected under the scheme, and shall
arrange to disembark such migrants at those ports or airports in Australia
nominated by the Commonwealth Government and according to schedules
of departures which shall be periodically agreed upon by the two Governments.
The nomination of ports or airports of disembarkation shall be communicated
to the Italian Government as soon as possible and prior to date of departure
of the ships or aircraft. Where the Commonwealth Government considers
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visita medica ed alla raccolta dei documenti degli aspiranti all'emigrazione
regolata dallo schema; esse provvederanno altresl alla organizzazione ed al
funzionamento dei centri di raccolta e d'imbarco necessari per gli emigranti
selezionati in base allo schema.

10. II Governo del Commonwealth, nei riguardi degli emigranti selezionati
in base allo schema, si assume la piena responsabilith per il loro accoglimento
ai porti di sbarco stabiliti in Australia e successivamente per il loro smistamento,
l'alloggio provvisorio, il collocamento nell'impiego e l'assistenza. In esecuzione
dell'obbligo derivante dal presente articolo il Governo del Commonwealth
conviene di dare esecuzione agli impegni indicati nell'articolo 22 del piano
allegato.

11. II Governo del Commonwealth si impegna a fornire al Governo Italiano
le informazioni concernenti le condizioni e le possibilith di impiego in Australia
per orientare gli aspiranti all'emigrazione permanente che Io desiderino. Non
saranno pubblicati opuscoli a carattere ufficiale illustranti lo schema se non di
comune accordo fra i due Governi.

12. I1 Governo del Commonwealth avrh il diritto di rimpatriare in Italia
quegli emigranti di cui allo schema, o persone a loro carico, che entro i primi
cinque anni dall'arrivo in Australia contravvengano alle disposizioni dell'Immi-
gration Act (1901-1949) o altrimenti si dimostrino indesiderabili.

13. Gli emigranti selezionati in base allo schema assumeranno l'impegno di
non lasciare l'Australia prima del termine di due anni dalla data del loro arrivo,
a meno che non abbiano rimborsato al Governo del Commonwealth l'importo
dei contributi dei due Governi per il viaggio in Australia, concessi a norma
dell'articolo 1 del piano allegato. I due Governi possono, di comune accordo,
rinunciare al rimborso in quei casi individuali in cui vi siano motivi umanitari
o altre fondate ragioni per non richiedere il predetto rimborso all'emigrante.

14. L'ammontare delle somme ricevute a titolo di rimborso dei contributi
di cui all'articolo precedente sarA diviso in parti uguali fra il Governo Italiano
ed il Governo del Commonwealth in conformith dell'articolo 5 del piano allegato.

15. I1 Governo Italiano si assume la responsabilith di procurare i mezzi di
trasporto necessari per gli emigranti selezionati a norma dello schema e disporrh
per lo sbarco degli emigranti in quei porti od aeroporti in Australia che saranno
indicati dal Govemo del Commonwealth, secondo un programma di partenze
che sarh periodicamente concordato tra i due Governi. I porti od aeroporti di
sbarco saranno segnalati al Governo Italiano non appena possibile e prima della
data di partenza delle navi o degli aerei. Qualora il Governo del Common-
wealth ritenga che si sia verificato un caso di emergenza, esso avrh il diritto di
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that an emergency has arisen, it shall have the right to vary the nominated ports
or airports of disembarkation as necessitated by the emergency and shall notify
the Italian Government accordingly. Should the Italian Government find it
necessary at any time to charter vessels of non-Italian registry for the purpose
of transporting migrants under the scheme, no such vessel shall be chartered
unless the Commonwealth Government is first consulted.

(16) Recognising that it may not be possible for each of them to continue
contributions towards the cost of passages on the present high scale for a long
period involving increasing numbers of migrants, the two Governments shall,
if it becomes possible at any time to obtain international aid from any source
for the settlement of Italian migrants in Australia, review the rates of contribution
including those of the migrant set out in Clause (1) of the Schedule.

(17) In order to assist the settlement in Australia of migrants selected under
the scheme, the Italian Government shall facilitate the transfer of reasonable
funds from Italy by the said migrants. The Commonwealth Government will
likewise facilitate the transfer to Italy, by migrants selected under the scheme,
of reasonable funds for the support of their dependent relatives or for any
other justified reason. The Commonwealth Government shall ensure the
unrestricted remittance to Italy of all sums due by migrants for repayment of
passage money advanced to them as set out in Clause (1) of the Schedule.

(18) Assistance under the scheme shall be given to intending migrants
who sail from Italy to Australia pursuant to the scheme at any time within
five years from the commencing date of the scheme and thereafter while the
scheme continues to operate.

(19) The present Agreement has been drawn up in the English and Italian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement in the English
and Italian languages at Melbourne on this twenty-ninth day of March one
thousand nine hundred and fifty-one.

For the Government of Italy:
Giulio del BALZO

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Harold E. HOLT
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modificare i detti porti od aeroporti di sbarco secondo le necessit , dandone
notifica al Governo Italiano. Qualora il Governo Italiano ritenesse necessario
di noleggiare, in qualsiasi momento, navi non isscritte nel Registro Italiano per
il trasporto degli emigranti a norma dello schema, nessuna nave del genere
sara noleggiata senza previa consultazione col Governo del Commonwealth.

16. I due Governi, riconoscendo che potrebbe non essere possibile per
ciascuno di essi continuare a tenere i contributi all'alto livello attuale per un
lungo periodo di tempo e per un crescente numero di emigranti, convengono
che, ove sia possibile, in qualsiasi momento, ottenere un aiuto internazionale
da qualunque fonte per la sistemazione di emigranti italiani in Australia, essi
potranno rivedere le quote dei contributi di cui all'articolo 1 del piano, comprese
quelle a carico dell'emigrante.

17. Al fine di agevolare la sistemazione in Australia di emigranti selezionati
a norma dello schema, il Governo Italiano faciliter il trasferimento dall'Italia
di fondi in misura ragionevole da parte dei predetti emigranti. II Governo del
Commonwealth facilitera a sua volta il trasferimento in Italia, da parte degli
emigranti selezionati a norma dello schema, di fondi in misura ragionevole per
il mantenimento dei loro familiari a carico o per qualsiasi altro giustificato
motivo. Inoltre il Governo del Commonwealth assicurerh il libero trasferimento
in Italia di tutte le somme dovute dagli emigranti a titolo di rimborso dei crediti
concessi per il loro trasporto a norma dell'articolo 1 del piano allegato.

18. L'assistenza prevista dallo schema sarh concessa agli emigranti che
lascino l'Italia per l'Australia in base allo schema stesso, in qualsiasi momento
entro cinque anni dalla sua entrata in esecuzione, nonch6 per tutta la durata
dell'eventuale periodo di proroga dello schema stesso.

19. I1 presente accordo 6 stato redatto nelle lingue italiana ed inglese ed
entrambi i testi faranno ugualmente fede.

IN FEDE DI CHiE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai loro Governi,
hanno firmato a Melbourne il presente accordo nelle lingue italiana ed inglese,
il 29 marzo 1951.

Per il Governo Italiano:
Giulio del BALSO

Per il Governo del Commonwealth d'Australia:
Harold E. HOLT
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THE SCHEDULE

(1) The Commonwealth Government shall contribute towards the cost of passages
from Italy to Australia of all persons charged adult rates and who are approved by it
as migrants under the scheme before their departure from Italy a sum equal to one
fourth part of the passage money or twenty-five pounds English currency, whichever
is the lesser, provided that the Italian Government shall contribute at least the same
proportion or amount. In the case of migrants who on an age basis are required to
pay less than a full adult fare the Commonwealth Government shall contribute one
half or one quarter of twenty-five pounds English currency or other proportionately
reduced amount where the cost of the passage is one half, one quarter or other fraction
of the full passage rate. The balance of the passage costs remaining after allowing for
the governmental contributions shall be borne by the migrant. Where a selected
migrant is unable to provide from his own funds the amount of his contribution the
Italian Government shall facilitate the granting of an advance to him under particularly
favourable conditions, subject to repayment by the migrant of such advance by instal-
ments within thirty months after his arrival in Australia. The general conditions
governing these advances and their repayment shall be the subject of consultation
between the two Governments before any advances are made to any migrant. It is
understood, however, that the migrant shall be obliged to contribute an initial payment
of not less than ten pounds English currency towards the cost of his passage and, if
accompanied by his family, ten pounds English currency for each member for whom
an adult fare is charged and five pounds English currency for each other member for
whom less than adult fare is charged. In the event of selected migrants travelling to
Australia by aircraft the two Governments shall contribute towards such fares amounts
equal to those agreed upon for sea passages.

(2) The cost of passages for migrants selected under the scheme shall be reduced
to the lowest possible figure and the passage rate chargeable shall be the subject of
consultation between the two Governments.

(3) The Italian Government, having made the payments referred to in Clause (18)
of this Schedule, shall render to the Commonwealth Government at Canberra at the
end of each period of three months from the commencement of the scheme, or such
other period as may be agreed upon, an account of the sums expended in that period under
Clause (1) of this Schedule. On the account being passed for payment the Common-
wealth Government shall pay to or to the account of the Italian Government the agreed
contribution.

(4) The appropriate Italian authorities shall produce to the Secretary, Department
of Immigration, Canberra, or his representative, and the appropriate Australian authorities
shall produce to the Ministry of Foreign Affairs, Rome, or its representative, any docu-
ments or accounts, whether in Italy or in Australia, relating to cases in which contributions
have been granted or repayments under Clause (13) of the Agreement have been received,
if such documents or accounts are required to be produced to either Government for
audit or other purpose.

(5) In respect of grant repayments under the provisions of Clause (13) of the
Agreement the Commonwealth Government shall keep a separate account of sums
received on account of grant repayments, and shall render to the Italian Government

No 1741



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

PIANO DI ESECUZIONE

1. Il Governo del Commonwealth contribuir alle spese di viaggio dall'Italia in
Australia per tutte le persone che paghino tariffa intera e che prima della loro partenza
siano state da esso Governo approvate come emigranti compresi nello schema, con una
somma che sarh pari a un quarto del prezzo del passaggio o pari a 25 sterline inglesi,
a seconda che l'uno o l'altro ammontare risulti essere quello minore, e a condizione che
il Governo Italiano contribuisca almeno nella stessa misura. Nel caso di emigranti che
per ragioni di et paghino meno della tariffa intera il contributo del Governo del Com-
monwealth sara proporzionalmente ridotto alla mete, ad un quarto o ad altra frazione
di 25 sterline inglesi a seconda che il costo del passaggio sia la meth, un quarto od altra
frazione della tariffa intera. I1 residuo costo del passaggio, dedotti i contributi dei due
Governi, sar a carico dell'emigrante. Se un emigrante selezionato non 6 in grado di
provvedere con i propri mezzi al pagamento della sua quota, il Governo Italiano faciliter
la concessione a tale emigrante di un prestito a condizioni di particolare favore, sulla
base di un sistema di rimborso rateale da effettuarsi entro trenta mesi dal suo arrivo in
Australia. Le condizioni generali relative ai prestiti ed ai rimborsi di cui sopra formeranno
oggetto di consultazione tra i due Governi prima che qualsiasi prestito sia concesso a
qualunque emigrante. Resta inteso, peraltro, che nei riguardi del costo del passaggio
l'emigrante sari tenuto ad un pagamento iniziale in contanti non inferiore a 10 sterline
inglesi e, se accompagnato dalla famiglia, a 10 sterline inglesi per ogni membro della
famiglia viaggiante a tariffa intera e a 5 sterline inglesi per ogni membro che usufruisca
di tariffa ridotta. Nel caso di emigranti selezionati che si valgano di trasporti aerei, i
due Governi concordano di contribuire alle spese del viaggio nella stessa misura convenuta
per i trasporti marittimi.

2. I1 costo del viaggio per gli emigranti compresi nello schema sar ridotto al pi
basso livello possibile e le relative tariffe formeranno oggetto di previa consultazione tra
i due Governi.

3. Il Governo Italiano, avendo effettuato i pagamenti menzionati nell'articolo 18
del presente piano, trasmettera al Governo del Commonwealth in Canberra, alla fine
di ciascun trimestre dall'entrata in esecuzione dello schema o di altro periodo che possa
essere concordato, un conto delle somme spese nel detto periodo ai sensi dell'articolo I
del presente piano. Dopo le prescritte verifiche il Governo del Commonwealth pagherk
o accrediterh al Governo Italiano la parte di sua spettanza dei contributi concordati.

4. Le competenti autorit italiane forniranno al Segretario del Dipartimento dell'Im-
migrazione in Canberra o al suo rappresentante, e le competenti autorit australiane
forniranno al Ministero degli Affari Esteri in Roma, o al suo rappresentante, quei docu-
menti contabili o di altra specie, sia in Italia che in Australia, i quali si riferiscano alla
concessione di contributi o al rimborso dei medesimi previsto dall'articolo 13 dell'ac-
cordo, qualora tali documenti siano richiesti per controllo o per altri motivi.

5. Per quanto riguarda i contributi previsti nell'articolo 13 dell'accordo il Governo
del Commonwealth terr un conto separato delle somme ricevute a tale titolo e tras-
metter al Governo Italiano, alla fine di ogni trimestre dall'entrata in esecuzione dello
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at the end of each period of three months from the commencement of the scheme, or
such other period as may be agreed upon, an account of the sums received in that period.
The Commonwealth Government shall pay to or to the account of the Italian Govern-
ment its share of the sums so received.

(6) Persons eligible for selection under the scheme shall be:

(a) Single men not less than 18 nor more than 35 years of age;
(b) Single women not less than 18 nor more than 30 years of age;
(c) Childless married couples, each spouse being not more than 35 years of age;
(d) Family units (that is to say, man, wife and child or children), the breadwinner

of which shall not be more than 45 years of age. Owing to the shortage of
housing and accommodation in Australia the Commonwealth Government
shall have the right to limit the intake of family units during the initial period
of the Agreement but as conditions in Australia permit it will be prepared
to accept increasing numbers of family units;

(e) Married men proceeding to Australia in advance of their wives and children,
provided that they are not more than 45 years of age and provided that their
wives and children comply with the medical and other selection criteria required
for entry into the Commonwealth. For this purpose the initial examination
by the Italian medical authorities of such wives and children shall be accepted,
provided that the Commonwealth Government reserves the right to carry out
a final examination prior to sailing;

(f) The wives and children of the married men referred to in sub clause (e) of this
Clause, provided that at the time of embarkation they comply with the medical
and other selection criteria required for entry into the Commonwealth;

(g) Children not more than fourteen years of age sponsored by approved child
migration organisations in Australia, which will be responsible for the care and
maintenance of such child migrants;

provided always that the age limits of those referred to in sub clauses (a) to (g) inclusive
may be extended by the Commonwealth Government in the case of persons possessing
special trade or other skills, or in other special cases.

(7) The procedure for selection and grant of assistance to migrants under the scheme
shall be as set out in this Clause and in Clause3 (8) and (9) of this Schedule. Application
forms printed in the English and Italian languages shall be prepared by the Common-
wealth Government in consultation with the Italian Government. Such forms shall be
distributed by the appropriate authorities of the Italian Government to prospective
migrants. On completion the forms shall be returned to the said authorities, together
with character and penal certificates supplied by the Italian authorities and any documents
relating to the trade proficiency of the applicant.

(8) The appropriate authorities of the Italian Government shall check the application
and accompanying certificates and, if satisfied that the applicant and his dependants
are eligible for selection, shall arrange for them to be examined by the medical service
of the Italian Government. This medical examination shall be in accordance with
medical standards laid down by the Commonwealth Government particulars of which
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schema o di altro periodo di tempo che potrh essere concordato, un conto delle somme
ricevute durante tale periodo. II Govemo del Commonwealth pagherk o accrediterA al
Governo Italiano la parte di sua spettanza delle somme cosi ricevute.

6. Saranno ammesse alla selezione prevista dallo schema le seguenti persone:

a) celibi da 18 a 35 anni;
b) nubili da 18 a 30 anni;
c) coniugi senza prole, fino a 35 anni di et ;
d) gruppi familiari (e cio6 marito, moglie, figlio o figli) sempre che il capo famiglia

non abbia superato i 45 anni di eta. Data la deficienza di alloggi in Australia, il
Governo del Commonwealth avrh il diritto di limitare la ammissione di gruppi
familiari nel periodo iniziale dell'accordo, ma 6 pronto ad accettare un numero
crescente di unith familiari a misura che le condizioni in Australia lo permette-
ranno;

e) uomini coniugati che emigrino in Australia precedendo le mogli e i figli, sempre
che non superino i 45 anni e che le mogli e i figli abbiano i requisiti fisici e di
altra natura prescritti per la selezione e 'entrata nel Commonwealth. A questo
fine sarl accettata per le mogli ed i figli la visita effettuata dai servizi medici
del Governo Italiano, restando inteso che il Governo del Commonwealth si
riserva la facolth di effettuare una visita medica finale prima della loro partenza
dall'Italia;

f) le mogli e i figli degli uomini sposati di cui al precedente paragrafo e), purch6
al tempo dell'imbarco essi soddisfino ai requisiti di selezione sanitaria e di altro
genere richiesti per l'ingresso in Australia;

g) ragazzi e ragazze di eth inferiore ai 14 anni, chiamati da organizzazioni per rim-
migrazione della gioventii, riconosciute in Australia, le quali saranno responsabili
per il mantenimento e l'assistenza dei minori su menzionati.

I limiti di eth di cui ai paragrafi da a) a g) possono essere estesi dal Governo del Common-
wealth nei confronti di persone che posseggano speciali requisiti di mestiere o altre
qualifiche, nonch6 in altri casi speciali.

7. La procedura per la selezione e per la concessione dell'assistenza finanziaria
prevista dallo schema sari quella indicata nel presente articolo e negli articoli 8 e 9 del
presente piano. Moduli di domanda, stampati in italiano ed in inglese, saranno pre-
parati dal Governo del Commonwealth in consultazione con il Governo Italiano. Tali
moduli saranno distribuiti agli aspiranti all'emigrazione a cura dei competenti organi
del Governo Italiano. I moduli, debitamente compilati, saranno restituiti ai suddetti
organi, accompagnati dai certificati penale e di buona condotta rilasciati dalle autorit
italiane, nonch6 da qualsiasi documento concernente la capacith professionale dell'aspi-
rante.

8. I competenti organi del Governo Italiano controlleranno la domanda ed i certi-
ficati relativi e, qualora ritengano che il richiedente e le persone a suo carico siano idonei
per la selezione, provvederanno a sottoporli ad una visita medica eseguita dal servizio
sanitario del Governo Italiano. Tale visita sarh fatta in conformith ai criteri medici
fissati dal Governo del Commonwealth, che fornirk i dettagli dei medesimi al Governo
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shall be furnished to the Italian Government before the scheme comes into operation.
The approved Commonwealth Government Medical Form shall be filled in by the Italian
Medical Service to show the results of the medical examination. Any variations which
the Commonwealth Government may desire from time to time in the medical standards
initially furnished or in the approved Medical Form shall be notified to the Italian
Government. Applicants will not be passed by the Italian Medical Service unless
they comply in all respects with the Commonwealth Government medical standards.
The cost of this initial medical examination of applicants will not be a charge against
the Commonwealth Government.

(9) Application forms and associated certificates of the applicants considered eligible
by the Italian Government shall be completed in duplicate. One copy of each shall be
delivered to a Commonwealth Government representative appointed pursuant to
Clause (13) of this Schedule, together with the results of the medical examination provided
for in the last preceding Clause.

(10) So that the Italian Government may arrange preliminary registration and initial
selection of Italian workers desiring to migrate to Australia the Commonwealth Govern-
ment shall supply to the Italian Government close estimates in respect of each year
of the required number of workers and of their dependants, classified as far as possible
according to trades and for the periods from 1st January to 30th June and from 1st July
to 31st December in each year. Such estimates shall be supplied six months in advance.
For the same purpose the Commonwealth Government shall also provide the Italian
Government, from time to time, with general information on employment, accommoda-
tion and living conditions in Australia, including minimum wage rates, hours of employ-
ment, and suchj ob descriptions relating to the principal trades, as may be readily available.
This information may be utilised by the Italian Government to furnish advice to appli-
cants regarding settlement in Australia.

(11) In addition to the provisions of the last preceding Clause the Commonwealth
Government shall, not less than three months before the date on which it desires that
the workers should leave Italy, lodge with the Italian Government group nominations
setting out the number and types of workers required. Upon receipt of these nominations
the Italian Government shall proceed with initial selection in accordance therewith.
Those migrants initially selected shall be presented for final selection to a Common-
wealth Government representative. If any alterations to any nomination become
necessary due to labour or other conditions arising in Australia the Commonwealth
Government shall promptly advise the Italian Government so that it shall cease further
initial selections in respect of that particular nomination. Migrants who have been
finally approved by a Commonwealth Government representative before any notification
of alteration as aforesaid is given by the Commonwealth Government shall be permitted
to migrate to Australia, if at the date of departure they still comply with the Common-
wealth Government's selection criteria, provided that the date of their departure may,
at the option of the Commonwealth Government, be temporarily deferred.

(12) In order that the Italian Government may plan for the training of migrants
in skills or trades which may be required to fill Australian nominations the Commonwealth
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Italiano prima dell'attuazione dello schema. I risultati della visita medica saranno registrati
dal servizio medico italiano in un apposito modulo predisposto dal servizio medico del
Governo del Commonwealth. Qualsiasi variazione che il Governo del Commonwealth
possa desiderare di tempo in tempo nei criteri medici forniti inizialmente o nel modulo
sanitario verrh comunicata al Governo Italiano. Gli aspiranti all'emigrazione non saranno
riconosciuti idonei dal servizio sanitario italiano se non posseggano tutti i requisiti indicati
nei criteri medici del Governo del Commonwealth. I1 costo della visita medica iniziale
degli aspiranti all'emigrazione non graverk sul Governo del Commonwealth.

9. I moduli di domanda e gli annessi certificati relativi agli aspiranti ritenuti idonei
dal Governo Italiano saranno redatti in duplice copia. Una copia di ognuno di essi sara
messa a disposizione del rappresentante del Governo del Commonwealth nominato in
conformit dell'articolo 13 del presente piano, insieme con i risultati della visita medica
prevista nell'articolo precedente.

10. Affinch6 il Governo Italiano possa provvedere alla registrazione preliminare ed
alla selezione iniziale dei lavoratori italiani desiderosi di emigrare in Australia, il Governo
del Commonwealth fornir rispetto a ciascun anno al Govemo Italiano un accurato
calcolo di previsione del numero dei lavoratori e dei loro famigliari, ripartito, in quanto
possibile, in base ai mestieri e suddiviso in due periodi, rispettivamente dal 10 gennaio
al 30 giugno e dal 10 luglio al 31 dicembre d ciascun anno. Tale calcolo di previsione
sark fornito con sei mesi di anticipo. Allo stesso fine il Govemo del Commonwealth
fornir altresi al Governo Italiano, di volta in volta, informazioni di carattere generale
relative alle condizioni di impiego, di alloggio e di vita esistenti in Australia, ivi compresi
i tassi dei salari minimi e le ore lavorative, nonch6 la descrizione dei principali mestieri,
qualora prontamente ottenibili. Tali informazioni potranno essere utilizzate dal Governo
Italiano per fornire elementi di giudizio agli aspiranti all'emigrazione sulla loro siste-
mazione in Australia.

11. In aggiunta alle disposizioni contenute nell'articolo precedente il Governo del
Commonwealth, non meno di tre mesi prima della data in cui desidera che i lavoratori
lascino l'Italia, consegnera ufficialmente al Governo Italiano gli elenchi comprendenti
il numero e le categorie dei lavoratori richiesti. I1 Governo Italiano, dopo aver ricevuto
detti elenchi, provveder alla selezione iniziale in conformith con le indicazioni contenute
nella richiesta. Coloro che siano stati ritenuti idonei nella selezione iniziale saranno
presentati a un rappresentante del Governo del Commonwealth per la selezione finale.
Nell'ipotesi che si rendesse necessario apportare variazioni agli elenchi a causa della
situazione del lavoro o di altre condizioni sopravvenute in Australia, il Governo del
Commonwealth provveder ad informarne prontamente il Governo Italiano affinch6
esso possa sospendere le operazioni di selezione iniziali relative a un determinato
elenco. Agli emigranti che siano stati definitivamente approvati da un rappresen-
tante del Governo del Commonwealth prima che il Governo del Commonwealth
abbia comunicato la variazione di cui sopra, sari permesso di stabilirsi in Australia,
a condizione che alla data della loro partenza posseggano ancora i requisiti stabiliti nei
criteri di selezione del Governo del Commonwealth, ma la data della loro partenza potra
essere temporaneamente differita a giudizio dello stesso Governo.

12. Affinch6 il Governo Italiano possa predisporre i piani per la formazione pro-
essionale degli emigranti in quei mestieri e in quelle specializzazioni rispetto ai quali
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Government shall supply to the Italian Government upon request such information
concerning particular occupations as both Governments shall agree to be necessary to
enable such planning to be undertaken.

(13) The Commonwealth Government shall have the final responsibility for deciding
the suitability of each applicant for settlement in Australia and shall appoint its own
representative to undertake the final examination and selection of applicants and such
other duties as are specified in this Schedule. The expression " Commonwealth
Government representative " wherever appearing in this Schedule shall mean a repre-
sentative appointed pursuant to this Clause. The Italian Government shall afford
every assistance and co-operation to such Commonwealth Government representatives
in enabling them to assess on all grounds the suitability of applicants for settlement in
Australia, and shall appoint experts to facilitate and assist them in their final examination
and selection of applicants. Should the Commonwealth Government representative
require further evidence as to the proficiency of skilled applicants, the basis for deter-
mination of proficiency shall be the technical and individual productivity standards
prevailing in respect of Australian workers of the same categories. The final medical
examination shall be carried out on the basis of the documents completed by the Italian
Government medical authorities, provided that the Commonwealth Government shall
have the right to have applicants further examined by its own medical officers before
they are finally approved.

(14) The Italian Government shall arrange for Commonwealth Government
representatives to receive free travel facilities to areas in Italy to be agreed upon, for
the purpose of interviewing, examining and finally selecting applicants, who shall be
assembled in such areas by the appropriate authorities of the Italian Government. The
areas or towns in Italy in which interviews and selection will be conducted shall be decided
by arrangement between the Commonwealth Government representatives and the appro-
priate authorities of the Italian Government. In the event of any Italian officials being
appointed to Australia in connection with the operation of the scheme they shall be
granted access to Immigration Centres by the Commonwealth Government.

(15) Prior to embarkation approved single migrants of either sex, the breadwinners
of family units and those other members of family units selected for employment, shall
sign a document containing the following undertakings:

(a) the employment undertaking referred to in Clause (7) of the Agreement;
(b) an undertaking to refund the cost of contributions by both Governments, should

they not remain in Australia for two years after arrival, such refund to be made
prior to departure from Australia;

(c) an undertaking to use every endeavour to learn the English language and to
attend regularly the night classes which are conducted for all migrants at the
Commonwealth Government's expense for the purpose of teaching them the
English language.

The same documents shall provide

(i) that, subject to the provisions of the employment undertaking referred to in
.Clause (7) of the Agreement the migrant will:
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cib appaia necessario per soddisfare le specifiche richieste australiane, il Governo del
Commonwealth fornir , su richiesta, al Governo Italiano le notizie concernenti particolari
occupazioni che i due Governi, di comune accordo, riterranno necessarie per l'attuazione
dei suddetti piani.

13. Il Governo del Commonwealth avr la responsabilith finale di decidere sulla
idoneith per la sistemazione in Australia di ciascun aspirante e nominerk suoi rappre-
sentanti per l'esame e la selezione finale degli aspiranti nonch6 per gli altri compiti
previsti dal presente piano. L'espressione < rappresentante del Governo del Common-
wealth) significa, nel presente piano, un rappresentante nominato secondo le disposizioni
del presente articolo. II Governo Italiano fornirh ogni assistenza e collaborazione a detti
rappresentanti del Governo del Commonwealth per metterli in grado di accertare, sotto
tutti gli aspetti, l'idoneith degli aspiranti alla sistemazione in Australia e nominerk suoi
esperti per aiutarli ed assisterli nell'esame e nella selezione finale degli aspiranti all'emi-
grazione. Qualora il Governo del Commonwealth desiderasse ulteriori dimostrazioni della
capacitk professionale dei lavoratori specializzati, la prova della capacith stessa sar
basata sui criteri tecnici e di produttivith individuale normalmente applicabili ai lavoratori
australiani delle stesse categorie. L'esame sanitario finale sar eseguito sulla base dei
documenti redatti dalle autorit sanitarie del Governo Italiano, restando salvo il diritto
del Governo del Commonwealth di sottoporre gli aspiranti ad un'ulteriore visita da
parte dei funzionari dei propri servizi medici prima che gli aspiranti stessi siano dichiarati
definitivamente idonei.

14. Il Governo Italiano concederh ai rappresentanti del Governo del Common-
wealth viaggi gratuiti in Italia per recarsi nelle zone concordate dove verranno raccolti
a cura delle competenti autorith del Governo Italiano gli aspiranti all'emigrazione per
l'intervista, l'esame e la selezione definitiva. Le zone o centri, in Italia, nei quali verranno
effettuate le interviste e la selezione saranno stabiliti d'intesa tra i rappresentanti del
Governo del Commonwealth e le competenti autorit italiane. Qualora funzionari italiani
vengano destinati in Australia in connessione con l'attuazione del presente accordo, il
Governo del Commonwealth dark loro libero accesso ai Centri di Immigrazione.

15. Prima dell'imbarco gli emigranti approvati celibi e nubili, i capi famiglia e
quegli altri membri della famiglia che siano stati selezionati come lavoratori sottoscri-
veranno un documento contenente i seguenti impegni:

a) l'impegno relativo all'impiego di cui all'articolo 7 dell'accordo;
b) un impegno di rimborsare i contributi dei due Governi, nell'ipotesi che essi

non rimangano in Australia per un periodo di due anni dalla data dell'arrivo,
tale rimborso dovendo effettuarsi prima della partenza dall'Australia;

c) un impegno di fare il possibile per imparare la lingua inglese e di frequentare
regolarmente i corsi serali organizzati per tutti gli emigranti a spese del Governo
del Commonwealth al fine di insegnar loro tale lingua.

Lo stesso documento stabilirh:

1 - che, subordinatamente alle condizioni dell'impegno relativo all'impiego di
cui all'articolo 7 dell'accordo, l'emigrante:
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(a) be placed in employment in Australia at wages, with accommodation and
subject to general conditions not less favourable than those enjoyed by Australians
in the same kind of employment;

(b) be informed in writing upon allocation to employment in Australia of the
rate of wages and conditions applicable to that employment;

(c) be able to apply for permission to remain in Australia after the expiration of
the two years period during which he has been admitted under exemption from
the provisions of the Immigration Act (1901-1949); and-

(ii) that such permission shall be readily granted, subject to the provisions of
Clause 12 of the Agreement, provided that during the period mentioned he has behaved
in a satisfactory manner and that upon such permission being duly granted he shall
be free to engage in such occupation and to choose such place of residence in Australia
as he may desire.

The documents referred to in this Clause shall be drawn up in the English and
Italian languages and signed in duplicate by the migrant and a Commonwealth Govern-
ment representative who shall retain the original and hand the copy to the migrant.

(16) The Commonwealth Government recognises that in addition to the under-
takings referred to in the last preceding Clause the migrant shall also be required to
enter into a separate undertaking with the appropriate organisation approved by the
Italian Government to repay the amount of credit which may have been granted to
him by that organisation in accordance with Clause (1) hereof.

(17) All documents covering travelling formalities, including passports and visas,
shall be supplied free of charge to migrants selected under the scheme.

(18) The appropriate authorities of the Italian Government shall arrange at ther
expense for approved applicants to be moved from their normal place of residence to
embarkation points at dates which will enable such migrants to join the vessel on which
they will sail to Australia. While at the place of assembly the migrants shall be main-
tained at the expense of the Italian Government. The categories of migrants to be
embarked on each vessel and the number in each category shall be determined by a
Commonwealth Government representative and notified to the Italian Government at
least one month prior to the date of sailing, in order to enable the Italian Government
to organise the movement of the migrants in time to join the vessel. Migrants shall
be embarked under the supervision of a Commonwealth Government representative in
accordance with the categories for each vessel notified to the Italian Government in
the manner hereinbefore provided. Within those categories the Italian Government
shall establish the priority of embarkation of individual migrants. The payment of the
claims of the shipping or airline companies concerned in respect of the passages of
migrants embarked shall be made by the Italian Government or by some organisation
appointed by it.

(19) Immediately after migrants have been embarked on any vessel or aircraft the
appropriate authority of the Italian Government shall arrange for nominal rolls of
such migrants to be delivered to a Commonwealth Government representative for
transmission to the Secretary, Department of Immigration, Canberra.
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a) sarh collocato al lavoro in Australia con salario, alloggio e condizioni generali
non meno favorevoli di quelli goduti dagli australiani nello stesso tipo di impiego;

b) riceverh comunicazione scritta, nel momento in cui verrh avviato ad un parti-
colare impiego in Australia, del salario e delle altre condizioni che si riferiscono
a quel determinato impiego;

c) avrh la facolth di presentare domanda per restare in Australia allo scadere dei
due anni per i quali 6 stato ammesso a risiedervi in esenzione delle norme dello
Immigration Act (1901-1949); e

2 - che tale autorizzazione a rimanere gli sarh prontamente accordata subordina-
tamente alle condizioni dell'articolo 12 dell'accordo, purch6 durante ii predetto periodo
si sia comportato in modo soddisfacente, e che, dopo la concessione di tale autorizzazione,
egli sarh libero di scegliere l'occupazione ed il luogo di residenza che preferisce.

II documento di cui al presente articolo sarh redatto nelle lingue italiana ed inglese
e sari sottoscritto in duplice copia dall'emigrante e da un rappresentante del Governo
del Commonwealth, il quale tratterrh 'originale e consegnerh la copia all'emigrante.

16. Il Governo del Commonwealth riconosce che, in aggiunta agli impegni di cui
all'articolo precedente, l'emigrante sarh richiesto di assumere un separato impegno con
il competente organismo approvato dal Governo Italiano di rimborsare la somma che
potri essergli concessa in prestito dall'organismo stesso in conformith con l'articolo 1
del presente piano.

17. Tutti i documenti relativi a formalitk di viaggio, ivi compresi i passaporti ed
i visti, saranno rilasciati gratuitamente agli emigranti selezionati a norma dello schema.

18. Le competenti autoritA italiane provvederanno, a proprie spese, al viaggio degli
emigranti approvati dalla loro normale residenza al luogo di partenza, con la tempestivit
necessaria per consentire il loro imbarco per l'Australia. II Governo Italiano provveder
al mantenimento degli emigranti durante il loro soggiorno nei centri di raccolta. Le
categorie di emigranti da imbarcarsi su ogni nave ed il numero in ciascun mestiere
saranno stabiliti da un rappresentante del Governo del Commonwealth e notificati al
Governo Italiano almeno un mese prima della partenza, in modo da consentire al Governo
Italiano di organizzare, in tempo per l'imbarco, i movimenti degli emigranti. Un rappre-
sentante del Governo del Commonwealth verificher rimbarco degli emigranti in
conformit6 alle categorie notificate al Governo Italiano nei modi sopra stabiliti. Nell'am-
bito di tali categorie il Governo Italiano stabilirh l'ordine delle precedenze individuali
d'imbarco. II pagamento delle somme dovute alle compagnie di navigazione marittima
od aerea per i viaggi degli emigranti imbarcati sar effettuato dal Governo Italiano o da
quegli organismi che esso potrA designare.

19. Subito dopo che gli emigranti sono stati imbarcati su una qualsiasi nave od
aereo le competenti autoritO italiane provvederanno a consegnare ad un rappresentante
del Governo del Commonwealth, per l'inoltro al Segretario del Dipartimento dell'Im-
migrazione in Canberra, gli elenchi nominativi di detti emigranti.
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(20) The Commonwealth Government may appoint an officer or officers to accom-
pany each vessel carrying migrants from Italy to Australia in order to advise migrants
concerning Australian conditions and generally to attend to their welfare during the
voyage. The Italian Government may likewise appoint a representative who shall
co-operate with any such Commonwealth Government officer. The salaries and costs
of passage of each officer or representative shall be paid by the Government appointing
him.

(21) Selected migrants not proceeding directly to private accommodation in Australia
who wish to bring household effects for the purpose of establishing a home shall arrange
for such effects to be stored either in Italy or in Australia until they obtain private
accommodation.

(22) In accordance with Clause (10) of the Agreement the Commonwealth Govern-
ment shall-

(a) accommodate temporarily all migrants selected under the scheme at Immigration
Reception and Training Centres during the period while they are awaiting
employment. Where necessary, the Commonwealth Government will provide
free accommodation for migrants for a period of seven days after their arrival
in Australia. As from the eighth day after arrival, when normally an unem-
ployment or special social service benefit will commence to be payable, there
shall be deducted from any such benefit an amount in discharge of the cost of
board and lodging for the migrant and his dependants, until such time as
suitable employment has been found for him. When employment has been
found for the migrant, he shall thereupon become responsible for the payment
of his own board and lodging. He shall also be primarily responsible for the
payment of board and lodging for his dependants, at the weekly rates applicable
at the time, for accommodation provided by the Commonwealth Government
in Immigration Holding Centres;

(b) in the case of family groups which cannot be privately accommodated by the
breadwinner when he has been placed in employment, accommodate his depen-
dants at an Immigration Holding Centre situated as near as circumstances
will permit to the place of employment of the breadwinner. The breadwinner
shall be primarily responsible for the payment of the weekly charges payable
for dependants which charges shall commence from the date on which he
starts employment and shall be at rates determined by the Commonwealth
Government for the dependants' accommodation in such centres;

(c) in the event of the migrant and/or his dependants being offered accommodation
by an employer, ensure that the standard of accommodation thus provided and
the charges therefor shall be during the period of such employment the same
as those applying to Australian workers of the same category in the same area;

(d) arrange transport of migrants at Commonwealth Government expense-

(i) from ship's side to an Immigration Reception and Training Centre;
(ii) from the Immigration Reception and Training Centre to the initial place

of employment;
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20. Il Governo del Commonwealth potrh nominate un funzionario o funzionari
su ogni nave che trasporti emigranti dall'Italia all'Australia, allo scopo di ragguagliare
gli emigranti stessi circa le condizioni in Australia e di assisterli in genere durante il
viaggio. Il Governo Italiano potrh del pari nominare un suo rappresentante che colla-
borerh con ogni suddetto funzionario australiano. Le retribuzioni e le spese di viaggio
di ciascun funzionario o rappresentante saranno a carico del Governo che lo ha nominato.

21. Gli emigranti selezionati, che non si rechino direttamente in un alloggio privato
in Australia, e che desiderino portare con s6 masserizie allo scopo di organizzare la propria
abitazione, dovranno provvedere a collocare in deposito in Italia o in Australia le suddette
masserizie fino a quando non otterranno un alloggio privato.

22. In ottemperanza all'articolo 10 dell'accordo, il Governo del Commonwealth:

a) sistemerh provvisoriamente in Centri di Raccolta ed Addestramento tutti gli
emigranti compresi nel presente schema durante il periodo in cui rimangono
in attesa di collocamento in un impiego. Qualora necessario, il Governo del
Commonwealth assicurerh l'ospitalith gratuita per un periodo di sette giorni
dall'arrivo in Australia. A partire dall'ottavo giorno, quando di regola comincerh
a decorrere l'indennith di disoccupazione o altra analoga indennith speciale,
una quota parte di tali indennith sarh trattenuta come contributo alle spese di
vitto ed alloggio dell'emigrante e delle persone a carico finch6 non gli sia stato
trovato un conveniente impiego. Da quando un impiego 6 stato trovato per
l'emigrante, egli diverrh responsabile per il pagamento del suo proprio vitto
ed alloggio. Egli sark altresi responsabile in primo luogo per il pagamento del
vitto e dell'alloggio dei familiari a carico, secondo le tariffe settimanali al tempo
in vigore per il mantenimento fornito dal Governo del Commonwealth nei
Centri di Alloggio per Immigranti;

b) nel caso di gruppi familiari che non possono essere sistemati dal capo-famiglia
in alloggi privati, dopo che egli 6 stato avviato al lavoro sistemerk le persone a
suo carico in un Centro di Alloggio per Immigranti situato il pii vicino possibile
al luogo di lavoro del capo-famiglia. Il capo-famiglia sarh responsabile in primo
luogo per il pagamento dei contributi settimanali dovuti per le persone a suo
carico, i quali contributi cominceranno dalla data in cui egli inizia il lavoro, e
saranno calcolati in base alle tariffe stabilite dal Governo del Commonwealth
per il mantenimento dei familiari a carico nei suddetti Centri;

c) nell'eventualith che all'emigrante o alle persone a suo carico o all'intero gruppo
familiare sia offerto l'alloggio da parte di un datore di lavoro, esigerh che le
condizioni di alloggio e di vitto ed il costo relativo siano, durante il periodo di
tale impiego, gli stessi che si applicano nella stessa zona ai lavoratori australiani
della medesima categoria;

d) provvederk per il trasporto degli emigranti a spese del Governo del Common-
wealth :
dalla banchina ad un Centro di Raccolta e di Addestramento;
dal Centro di Raccolta e di Addestramento al luogo di primo impiego;
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(iii) from the Immigration Reception and Training Centre to an Immigration
Holding Centre; and

(iv) from the Immigration Holding Centre to the first private accommodation
found by the breadwinner;

(e) provide for assisted migrants who are proceeding from ship's side to approved
privately arranged accommodation, second class rail travel at Commonwealth
Government expense to such accommodation.

(f) ensure that, in respect of migrants selected under the scheme, the amount of
personal or household effects and hand tools which is carried free by the vessel
on which the person travels to Australia shall be carried at Commonwealth
Government expense from the place of disembarkation of the migrant in Australia
to his initial place of private accommodation in Australia. Should any migrant
who is proceeding to Australia bring with him an amount of personal or house-
hold effects or hand tools over and above that carried free by the vessel on
which he travels, then he shall be responsible for sea freight, storage charges
and movement in Australia of all personal or household effects and hand tools
which exceed the amount carried free by the vessel;

(g) render every assistance through the medium of the Commonwealth Employ-
ment Service in placing migrants in employment. Migrants having any special
skill or trade will be found employment in that trade, provided that they possess
the requisite degree of craftsmanship or trade skill for membership of the
appropriate Australian Trade Union or Association;

(h) arrange for the payment of normal social service benefits to migrants selected
under the scheme. Such social service benefits shall be unemployment and
sickness benefit (payable from and including the seventh day after the day
on which the person becomes unemployed or makes a claim for unemployment
benefit or becomes incapacitated) and child endowment, maternity allowance,
hospital benefit and pharmaceutical benefit;

(i) provide after-care for migrants, in that the Commonwealth Department of
Immigration and associated voluntary welfare and after-care organisations will
advise them on any assimilation problems which they may have during their
initial period of settlement in Australia;

(j) reduce landing money to a minimum of ten pounds Australian currency in the
case of single men and women and twenty pounds Australian currency in the
case of family units.
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dal Centro di Raccolta e di Addestramento ai Centri di Alloggio per Immigranti; e

dal Centro di Alloggio per Immigranti a! primo alloggio privato trovato dal
capo-famiglia;

e) fornirA il biglietto ferroviario di seconda classe agli emigranti assistiti che dalla
banchina si rechino al luogo dove si trova l'alloggio privatamente procurato;

f) provvederi al pagamento del trasporto, dal porto di sbarco al primo alloggio
privato in Australia, degli effetti personali e domestici e degli strumenti di
lavoro di pertinenza degli emigranti compresi nello schema, entro i limiti nei
quali tali effetti e strumenti sono stati trasportati gratuitamente dalla nave sulla
quale l'emigrante ha viaggiato. Nel caso che un emigrante diretto in Australia
porti con s6 effetti personali e domestici o strumenti di lavoro in eccedenza
rispetto a quelli trasportati gratuitamente dalla nave su cui viaggia, qualsiasi
nolo marittimo, spesa di magazzinaggio e di trasporto in Australia per il bagaglio
e gli effetti personali o domestici e strumenti di lavoro eccedenti la quantiti
trasportata gratuitamente dalla nave, sarh a carico dell'emigrante stesso;

g) fornir ogni assistenza, mediante ii Servizio dell'Impiego del Commonwealth,
per collocare al lavoro gli emigranti. Gli emigranti appartenenti a qualsiasi
specialit o mestiere saranno collocati in quel mestiere sempre che essi posseggano
il livello di specializzazione o la capacitk professionale richiesti per diventare
membri del relativo Sindacato o Associazione australiani;

h) provveder al pagamento a favore degli emigranti italiani compresi nello schema
dei normali benefici di sicurezza sociale. Tali benefici saranno quelli di disoccu-
pazione e malattia (pagabile a partire dal settimo giorno compreso dalla data in
cui la persona diviene disoccupata, o presenta istanza per ottenere i benefici di
disoccupazione, o diviene inabile) di figli a carico, di maternit , di ospedalizza-
zione e farmaceutici;

i) provveder all'assistenza in favore degli emigranti, nel senso dhe il Dipartimento
dell'Immigrazione del Commonwealth e le organizzazioni volontarie ad esso
associate a tal fine, forniranno agli emigranti il loro consiglio su tutti i problemi
di assimilazione che potranno sorgere durante ib periodo iniziale di sistemazione
in Australia;

i) ridurri la somma in valuta australiana che ogni emigrante deve avere con s6
allo sbarco ad un minimo di Lire Australiane 10 per singoli emigranti d'ambo
i sessi ed a Lire Australiane 20 per gruppi familiari.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1741. ACCORD' ENTRE. L'AUSTRALIE ET L'ITALIE
RELATIF A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGNt
A MELBOURNE, LE 29 MARS 1951

ACCORD conclu le vingt-neuf mars 1951 entre le Gouvernement italien
d'une part, et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6-
nomm6 ((le Gouvernement du Commonwealth )) d'autre part.

CONSIDtRANT que, guides par les sentiments d'amiti6 qui existent entre
les deux pays et convaincus qu'il est de leur intfr&t rfciproque d'encourager
l'immigration italienne en Australie, le Gouvernement italien et le Gouvernement
du Commonwealth sont dfsireux de collaborer en vue d'aider des personnes
r~sidant en Italie et poss~dant les qualitfs requises, i 6migrer en Australie
pour s'y 6tablir' dfinitivement;

ET CONSIDtRANT que le Gouvernement italien et le Gouvernement du
Commonwealth sont dispos6s h r~aliser le programme dfvelopp6 dans le pr6sent
Accord et dans son annexe (ci-apr~s d~nomm aCle programme ));

LES DEUX GOUVERNEMENTS SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

1) Le programme sera appliqu6 pendant cinq ans h partir d'une date qui
sera fix~e de commun accord par les deux Gouvernements, et il pourra 6tre
prorog6 par consentement mutuel. Toutefois, s'il est jug6 opportun, h un moment
quelconque pendant la p6riode d'application, de mettre fin au programme en
raison de la situation en Italie ou en Australie, chacune des deux parties notifiera
l'autre de son intention h cet effet, moyennant un pr~avis de six mois h l'expira-
tion duquel le programme cessera d'6tre appliqu6. Le pr6avis de six mois a
pour but de permettre aux deux Gouvernements d'examiner en commun toutes
propositions soumises en vue d'aboutir, dans ce domaine, hi des arrangements
satisfaisants pour les deux parties. Au cas ofi l'un des Gouvernements dtsirerait,

un moment quelconque, modifier les termes et conditions du programme,
il adressera A l'autre Gouvernement une notification 6crite exposant les change-
ments souhait~s. Si l'autre Gouvemement ne peut accepter lesdites modifications,
les termes et conditions du programme demeureront applicables jusqu'h ce
qu'il y soit mis fin comme il vient d'&re dit.

2) L'6migration pr6vue par le programme est destin~e i compl6ter l'immi-
gration en Australie des ressortissants italiens auxquels le Gouvernement
australien accorde une autorisation de d~barquement et qui prennent, leurs

I Entr6 en vigueur le Jer aot 1951 par un 6change de notes, conform~ment au paragraphe I
de l'Accord.
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frais, leurs dispositions en vue du transport; elle ne saurait en auicune fagon
ftre consid6r6e comme restreignant-ladite immigration.

3) Le programme est uniquement applicable aux ressortissants italiens'
d'ascendance europ6enne qui i-sident habituellement en .Italie.

4) Le programme s'appliquera aux cat6gories de travailleurs, qualifi6s ou
non, que le Gouvernement .du. Commonwealth d6signera de temps i autre et
qui seront disponibles en Italie en vue de l'6migration vers l'Australie.

5) Les deux Gouvernements prendront h leur charge, sous forme de sub-
vention gratuite, dans les conditions pr6vues au paragraphe I de l'annexe, une'
partie des frais de passage d'Italie en Australie des personnes agr~6es par eux"
pr~alablement A leur d~part, conform6ment h la procedure fix~e aux paragraphes 7;

9 inclus de l'annexe.

6) Sauf exceptions 6numrfes ci-apr~s, les deux Gouvernements prendront;
respectivement i leur charge les d6penses d'ordre administratif qu'entraineria'
pour chacun d'eux la r6alisation du programme.

7) Les personnes choisies en application du programme seront admises
sur le territoire du Commonwealth d'Australie, pour une p6riode de deux ans,
sans 6tre tenues de satisfaire aux dispositions de la Loi relative h l'immigration
(1901-1949). Elles s'engageront par 6crit A conserver, pendant deux ans apr~s.
leur arriv6e en Australie, l'emploi approuv6 par le Gouvernement du Common-
wealth. Pendant qu'ils seront tenus par cet engagement, les 6migrants italiens
b6n6ficieront, sous tous autres rapports, des m~mes salaires, facilit6s de logement
et conditions g6n6rales d'emploi que les travailleurs australiens de m~me cat6-
gorie. A l'expiration d'une p6riode de deux ans aprbs leur arriv6e en Australie,
les 6migrants pourront solliciter l'autorisation de demeurer dans le pays, et'
cette autorisation leur sera accord6e sous r6serve des dispositions du paragraphe 12:
ci-aprbs, A condition que leur conduite ait donn6 satisfaction pendant la p6riode'
au cours de laquelle ils 6taient dispenses de satisfaire aux dispositions normales.
A partir de ce moment, ils pourront choisir librement leur emploi et le lieu de
leur r6sidence en Australie. Si un 6migrant que le Gouvernement du Common-
wealth a plac6 dans une r6gion oii il lui est impossible de trouver un logement
particulier pour les personnes h sa charge r6ussit A se procurer un logement
particulier convenable pour lui-m~me et lesdites personnes dans une autre
r6gion, il sera autoris6 A d6m6nager pour s'installer dans ce logement, A condition
d'obtenir l'accord pr6alable du Gouvernement du Commonwealth sur le nouvel
emploi auquel il se destine et sur la r6gion dans laquelle il a l'intention de se
fixer.

8) Les bn~ficiaires du programme seront choisis parmi les personnes
d6sign~es au paragraphe 6 de l'annexe.

9) Les autorit~s italiennes comp6tentes assureront le recrutement de can.
didats a l'migration en application du programme; elles op~reront un premiei
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choix parmi ces candidats, elles les feront examiner du point de vue m6dical
et elles leur fourniront tous renseignements utiles; elles organiseront et greront
les centres hcessaires en vue du rassemblement et de l'embarquement des
6migrants choisis en application du programme. Le Gouvernement du Common-
wealth n'aura A supporter aucun frais de ce chef.

10) Le Gouvernement du Commonwealth se chargera a tous 6gards d'ac-
cueillir les 6migrants choisis en application du programme dans les ports de
d6barquement agr66s en Australie, d'assurer leur acheminement, leur h6berge-
ment provisoire et leur placement et de veiller sur eux par la suite. Le Gou-
vernement du Commonwealth s'acquittera de cette obligation de la manibre
prescrite au paragraphe 22 de 'annexe.

11) Le Gouvernement du Commonwealth fournira au Gouvernement
italien des renseignements relatifs aux conditions et aux possibilit6s d'emploi
en Australie, pour l'information des 6migrants 6ventuels qui d~sireraient les
consulter. Aucune brochure officielle exposant le programme ne sera publi6e
sans l'approbation des deux Gouvernements.

12) Le Gouvernement du Commonwealth pourra renvoyer en Italie, avec
les personnes h sa charge, tout 6migrant choisi en application du programme,
qui, dans un d6lai de cinq ans apr s son arriv6e en Australie, aura contrevenu
aux dispositions de la Loi du Commonwealth d'Australie relative A l'immigration
(1901-1949) ou qui aura, de toute autre fagon, d~montr6 qu'il est ind6sirable.

13) Les 6migrants choisis en application du programme s'engageront A ne
pas quitter l'Australie avant deux ans h compter de la date de leur arriv6e, A
moins d'avoir rembours6 au Gouvernement du Commonwealth le montant de
la subvention gratuite que les deux Gouvernements avaient vers6e en vertu du
paragraphe 1 de l'annexe pour contribuer h leur frais de passage jusqu'en
Australie. Les deux Gouvernements pourront convenir de renoncer au rem-
boursement, dans des cas sp~ciaux, lorsque des motifs s6rieux, humanitaires ou
Autres, justifieront cette mesure en faveur d'un 6migrant.

14) Le Gouvernement italien et le Gouvernement du Commonwealth se
partageront par moiti6, conform6ment au paragraphe 5 de l'annexe, le montant
brut des sommes perques au titre du remboursement des subventions conform6-
ment h l'article pr6c6dent.

15) Le Gouvernement italien se chargera de fournir aux 6migrants choisis
en application du programme les moyens de transport n~cessaires. II les fera
d~barquer dans des ports ou a6roports d'Australie d6sign6s par le Gouvernement
du Commonwealth et se conformera aux tableaux de d6part que les deux Gou-
vernements 6tudieront p6riodiquement de commun accord. Les ports ou a6ro-
ports de d~barquement seront indiqu6s au Gouvernement italien dans les plus
brefs d~lais possibles, avant la date de depart des navires ou a6ronefs. Dans les
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cas oii le Gouvernement du Commonwealth estimera se trouver en pr6sence
d'une situation exceptionnelle, il pourra modifier la d~signation des ports ou
a~roports de d~barquement suivant ce que les circonstances exigeront et il
fera part de ces modifications au Gouvernement italien. Si le Gouvernement
italien se voit, un moment quelconque, dans la n6cessit6 d'affr6ter, pour le
transport d'6migrants choisis en application du programme, des navires ne
battant pas pavillon italien, il ne pourra le faire qu'apr~s avoir consult6 au
pr6alable le Gouvernement du Commonwealth.

16) Conscients du fait qu'il pourrait leur 6tre difficile, A l'un comme A
l'autre, de continuer A verser pendant une p6riode prolong6e et, par cons6quent,
pour un nombre croissant d'6migrants, les subventions 6lev~es actuellement
pr~vues pour contribuer aux frais de passage, les deux Gouvernements sont
convenus de reconsid6rer les taux de leurs subventions et de la contribution
de l'6migrant qui sont pr~vus au paragraphe 1 de l'annexe, s'il leur devient
possible ult6rieurement d'obtenir une aide quelconque sur le plan international
en vue de l'6tablissement d'immigrants italiens en Australie.

17) Afin de les aider a s'6tablir en Australie, le Gouvernement italien
facilitera aux 6migrants choisis en application du programme, le transfert de
sommes raisonnables hors d'Italie. De son c6t6, le Gouvernement du Common-
wealth facilitera le transfert en Italie, par les 6migrants choisis en application
du programme, de sommes raisonnables destinies soit A subvenir aux besoins
des membres de leur famille qui sont a leur charge, soit A toute autre fin justifi6e.
Le Gouvernement du Commonwealth assurera le libre transfert en Italie de
toutes sommes dues par les 6migrants a titre de remboursement des avances
qui leur auront 6t6 consenties pour payer leur passage, conform~ment au para-
graphe 1 de l'annexe.

18) L'assistance pr~vue en application du programme sera fournie aux
candidats a l'6migration qui partiront d'Italie pour l'Australie conformment
au programme, A un moment quelconque au cours des cinq ans qui suivront
]a date de mise h execution du programme et, par la suite, aussi longtemps que
celui-ci demeurera en application.

19) Le pr6sent accord a 6t6 6tabli en langues anglaise et italienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord, en langues anglaise et italienne,
; Melbourne, le vingt-neuf mars 1951.

Pour le Gouvernement italien:
Giulio del BALZO

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie :
Harold E. HOLT
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ANNEXE

1. Le Gouvemement du Commonwealth contribuera aux frais de passage d'Italie
.en Australie de toutes les personnes payant plein tarif qu'il aura accept~es comme
6migrants en application du programme pr~alablement leur depart d'Italie, en versant,
soit une somme 6gale au quart du prix du passage, soit vingt-cinq livres en monnaie
anglaise, suivant celle de ces deux sommes qui sera la moins importante, a condition que,
de son c6t6, le Gouvernement italien accorde une subvention de m~me montant. Pour
les 6migrants qui, en raison de leur age, n'auront pas h payer plein tarif, le Gouvernement
du Commonwealth versera la moiti6 ou le quart ou une autre fraction de la somme de
vingt-cinq livres en monnaie anglaise, selon que le prix du passage sera la moiti6, le
quart ou une autre fraction du tarif plein. Le solde du prix du passage, apr~s versement
des subventions officielles, sera la charge de l'6migrant. Lorsqu'un 6migrant choisi
en application du programme ne disposera pas des fonds n~cessaires au r~glement de
sa quote-part, le Gouvernement italien facilitera l'octroi d'une avance en sa faveur,

des conditions particuli~rement avantageuses, 6tant entendu que le b~n~ficiaire devra
rembourser ladite avance, par versements 6chelonn~s, dans les trente mois de son arriv~e
en Australie. Avant qu'aucune avance soit consentie aux 6migrants, les deux Gouverne-
ments se consulteront au sujet des conditions g~n~rales qui r~giront ces avances et leur
remboursement. I1 est entendu toutefois que l'6migrant devra contribuer h ses frais de
passage par un premier versement de dix livres au moins, en monnaie anglaise, majore,
s'il est accompagn6 de sa famille, de dix livres en monnaie anglaise pour chaque membre
de la famille qui paye plein tarif et de cinq livres en monnaie anglaise pour chaque autre
membre voyageant tarif r~duit. Dans le cas des 6migrants qui se rendent en Australie
par la voie arienne, les deux Gouvernements contribueront aux frais de voyage dans
la m~me proportion que pour les passages par mer.

2. Le prix des passages pour les 6migrants choisis en application du programme
sera fix6 au chiffre le plus bas possible et le tarif applicable fera l'objet de consultations
entre les deux Gouvernements.

3. Apr~s avoir effectu6 les paiements pr~vus au paragraphe 18 de la pr~sente annexe,
le Gouvemement italien communiquera au Gouvernement du Commonwealth h Can-
berra, a l'expiration de chaque p~riode de trois mois a compter de la mise en ceuvre
du programme, ou h l'expiration de toute autre p~riode dont il pourra 6tre convenu, un
relev6 des sommes d~bours~es au cours de cette priode en application du paragraphe 1
de la pr~sente annexe. Apr~s ordonnancement, le Gouvernement du Commonwealth
.versera au Gouvernement italien ou au compte de celui-ci la quote-part convenue.

4. Les autorit~s italiennes comptentes communiqueront au Secr~taire au D~parte-
ment de l'immigration h Canberra ou h son repr~sentant, et les autorit~s australiennes
comp~tentes communiqueront au Minist~re des affaires 6trang~res h Rome, ou son
'repr~sentant, les pices ou les relev~s de comptes, soit en Italie, soit en Australie, relatifs
aux cas ayant donn6 lieu h l'octroi d'aide ou h des remboursements effectu~s en application
du paragraphe 13 de l'Accord, chaque fois que l'un des Gouvernements en demandera
communication aux fins de" vrification ou pour tout autre motif.

5. En ce qui concerne les remboursements de subventions effectu6s en vertu du
paragraphe 13 de l'Accord, le Gouvernement du Commonwealth comptabilisera s~par6-
ment les sommes recues h'ce titre et il communiquera au Gouvernement italien, a l'expi-
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ration de chaque priode de trois mois h compter de la mise en application du programme,
ou l'expiration de toute autre p~riode dont il pourra 6tre convenu, un relev6 des sommes
revues au cours de ladite p~riode. Le Gouvernement du Commonwealth versera au
Gouvernement italien ou au compte de celui-ci, la part qui lui revient sur les sommes
ainsi reques.

6. Pourront b6nfficier du programme:

a) les cflibataires du sexe masculin ages de 18 ans au moins et de 35 ans au plus;

b) les clibataires du sexe f~minin agnes de 18 ans au moins et de 30 ans au plus;

c) les m~nages sans enfant dont les conjoints n'ont pas plus de 35 ans;

d) les familles (c'est- -dire le mari, la femme et le ou les enfants) dont le chef ou
le soutien n'aura pas dfpass6 l'Age de 45 ans. En raison de la p6nurie de logements
et de facilit~s d'h~bergement en Australie, le Gouvernement du Commonwealth
pourra limiter l'admission de families au cours de la premiere p~riode d'appli-
cation de l'Accord, 6tant entendu que, dans la mesure oii la situation en Australie
s'am~liorera, il sera dispos6 i accueillir un nombre accru de familles.

e) les hommes marius devangant en Australie leur femme et leurs enfants, h condition
qu'ils n'aient pas plus de 45 ans et que leur femme et leurs enfants satisfassent
aux normes m~dicales fix~es pour l'entr~e sur le territoire du Commonwealth.
En cette mati~re, le premier examen desdites femmes et enfants effectu6 par les
autoritfs mfdicales italiennes sera consid~r6 comme valable, 6tant entendu que
le Gouvernement du Commonwealth aura le droit de faire subir aux intfress~s
un examen d~finitif avant l'embarquement.

f) Les femmes et les enfants des hommes marius vis~s h l'alin~a e du pr6sent
paragraphe h condition que, l'6poque de l'embarquement, ils satisfassent aux
nornmes m~dicales et autres fix~es pour l'entr~e sur le territoire du Common-
wealth.

g) Les enfants n'ayant pas plus de quatorze ans, dont rpondent des organisations
d'6migration juvenile agr66es en Australie, qui seront responsables de leur
entretien et de leur bien-6tre;

II est entendu, d'une fagon g6n~rale, que le Gouvernement du Commonwealth
pourra reculer les limites d'Age pr~vues aux alin~as a g inclus, en faveur de personnes
poss~dant une sp~cialit6 professionnelle ou des aptitudes d'un autre ordre, ou dans d'autres
cas sp6ciaux.

7. Le choix des 6migrants et l'octroi d'une aide en leur faveur, aux fins du pro-
gramme, seront regis par les dispositions du present paragraphe et des paragraphes 8 et 9
de la prsente annexe. Le Gouvernement du Commonwealth 6tablira, en consultation
avec le Gouvernement italien, des formules de demande r~dig~es en langues anglaise
et italienne. Les services comp~tents du Gouvernement italien remettront ces formules
aux candidats l'6migration. Une fois remplies, les formules seront renvoy6es aux services
en question, accompagn~es d'un certificat de moralit6 et d'un extrait du casier judiciaire

'd~livr~s par les autorit~s italiennes, ainsi que de toutes pices ayant trait l'aptitude
professionnelle du candidat.

8. Les services comptents du Gouvernement italien vrifieront la demande et les
certificats. joints et, s'ils estiment que le candidat et les personnes h sa charge remplissent
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les conditions requises, ils les feront examiner par les services m~dicaux du Gou verne-
ment italien. En proc~dant h cet examen, le praticien se conformera aux normes m6 dicales
6tablies par le Gouvernement du Commonwealth, dont le d~tail sera communiqu6 au
Gouvernement italien avant la mise en application du programme. Les services m dicaux
italiens consigneront les r~sultats de l'examen sur la formule m~dicale officielle a dopt~e
par le Gouvernement du Commonwealth. Le Gouvernement du Commonwealth
signalera au Gouvernement italien les modifications qu'il pourra decider d'apporter
aux normes mfdicales communiqu~es i l'origine ou h la formule m~dicale adopt~e par
lui. Les services m~dicaux italiens ne retiendront que les candidats qui satisfont tous
6gards aux normes m~dicales 6tablies par le Gouvernement du Commonwealth. Le
Gouvernement du Commonwealth n'aura k supporter aucun frais pour ce premie r examen
m~dical des candidats.

9. Les formules de demande des candidats consid~r~s par le Gouvernement italien
comme remplissant les conditions requises, ainsi que les certificats h l'appui de ces
demandes, seront 6tablis en double exemplaire. Un exemplaire de chaque piece, ainsi
que les r~sultats de l'examen medical pr~vu au paragraphe precedent, seront remis h
un repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth d~sign6 conform6ment au para-
graphe 13 de la pr~sente annexe.

10. Pour permettre au Gouvernement italien de dresser une liste pr~liminaire de
travailleurs italiens d~sireux d'6migrer en Australie et de procder parmi eux une
premiere selection, le Gouvernement du Commonwealth communiquera au Gouverne-
ment italien, pour chaque annie, une 6valuation precise du nombre des travailleurs
n~cessaires et des personnes leur charge, en adoptant autant que possible un classement
par professions et en operant une repartition en deux priodes, l'une allant du ler janvier
au 30 juin et l'autre du ler juillet au 31 d6cembre. Ces 6valuations seront communiqu~es
six mois l'avance. Aux m~mes fins, le Gouvernement du Commonwealth fournira
en outre au Gouvernement italien, de temps autre, des renseignements d'ordre g~n~ral
sur les conditions d'emploi, de logement et de vie en Australie, notamment des indications
concernant les taux minimums de salaire et la duroc du travail, ainsi que des notices
d~crivant les emplois dans les principaux corps de m~tiers, pour autant que de tels
renseignements seront faciles obtenir. Le Gouvernement italien pourra utiliser ces
renseignements pour donner aux candidats des avis sur les conditions d'6tablissement
en Australie.

11. En plus de ce qui est pr~vu au paragraphe prkcedent, le Gouvernement du
Commonwealth adressera au Gouvernement italien, trois mois au moins avant la date
i laquelle il d~sirera que les travailleurs quittent l'Italie, des listes globales indiquant le
nombre et les categories de travailleurs n~cessaires. Au re~u de ces listes et conform~ment
k leurs indications, le Gouvernement italien proc~dera h une premiere selection. Les
6migrants retenus apr~s cette premiere s~lection seront convoqu~s par un repr~sentant
du Gouvernement du Commonwealth qui proc~dera au choix d~finitif. Si, en raison
de la situation de la main-d'ceuvre en Australie ou de toute autre circonstance survenant
dans ce pays, il devient n~cessaire de modifier une liste, le Gouvernement du Common-
wealth en avisera sans retard le Gouvernement italien pour que celui-ci interrompe les
operations pr~liminaires de selection relatives 4 la liste en question. Les candidats dont
le choix aura 6t6 d~finitivement approuv6 par le repr~sentant du Gouvernement du
Commonwealth avant que ce Gouvernement ait notifi6 une modification dans les con-
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ditions qui viennent d'8tre expos6es, seront autoris~s 6migrer en Australie, si, k la
date de leur depart, ils n'ont pas cess6 de satisfaire aux normes de selection adoptes
par le Gouvernement du Commonwealth; le Gouvernement du Commonwealth aura
toutefois la facult6 de diff~rer provisoirement la date du depart des int~ress~s.

12. Pour permettre au Gouvernement italien d'organiser la formation des 6migrants
dans des m~tiers ou des spcialit~s pour lesquels les listes australiennes pourraient de-
mander de la main-d'ceuvre, le Gouvernement du Commonwealth fournira au Gou-
vernement italien, h la requite de celui-ci, et touchant des emplois d~termin~s, les
renseignements qui, de l'avis des deux Gouvernements, seront n~cessaires pour entre-
prendre cette organisation.

13. Le Gouvernement dcidera en dernier ressort, dans chaque cas, si le candidat
a les qualit~s voulues pour s'6tablir en Australie. II dfsignera son repr~sentant qui sera
charg6 d'examiner et de choisir d~finitivement les candidats et d'exercer les autres
fonctions pr~vues dans la pr~sente annexe. Partout oOi elle apparait dans la pr6sente annexe,
l'expression (i repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth # doit s'entendre d'un
repr~sentant d~sign6 en application du present paragraphe. Le Gouvernement italien
prtera son aide et son concours le plus complet aux repr6sentants du Gouvernement
du Commonwealth pour leur permettre d'appr~cier, dans tous les domaines, si les
candidats ont les qualit~s voulues pour s'6tablir en Australie. II d~signera des experts
charges de les assister et de les seconder dans l'examen et le choix d~finitif des candidats.
Si le repr~sentant du Gouvemement du Commonwealth desire s'assurer de faqon plus
approfondie de la comptence professionnelle de candidats specialists, cette competence
sera 6value sur la base des normes techniques et de productivit6 individuelle, g~n~rale-
ment applicables aux travailleurs australiens des m6mes categories. L'examen m~dical
d~finitif se fera sur la base des documents 6tablis par les services m~dicaux du Gouverne-
ment italien, 6tant entendu que le Gouvernement du Commonwealth pourra soumettre
les candidats, avant de les accepter d~finitivement, h un nouvel examen par les fonction-
naires de ses propres services de sant6.

14. Le Gouvemement italien accordera aux repr6sentants du Gouvernement du
Commonwealth le transport gratuit jusque dans les r6gions d'Italie dont il sera convenu,
afin qu'ils puissent interroger, examiner et choisir en definitive les candidats qui seront
rassembl~s dans lesdites regions par les soins des services comptents du Gouvernement
italien. Les repr~sentants du Gouvernement du Commonwealth et les services comptents
du Gouvernement italien d~signeront d'un commun accord les regions ou les villes
d'Italie o~i il sera proc~d6 aux entrevues et au choix des candidats. Si des fonctionnaires
italiens sont envoy~s en Australie pour participer h la r~alisation du programme, le
Gouvernement du Commonwealth les autorisera h p~n~trer dans les centres d'immigra-
tion.

15. Avant leur embarquement, les 6migrants clibataires des deux sexes qui auront
6t6 accept~s, les chefs ou soutiens de famille et les autres membres de la famille qui
auront 6t6 choisis en vue d'un emploi, signeront un document comportant les engage-
ments ci-apr~s :

a) L'engagement relatif h l'emploi vis6 au paragraphe 7 de l'Accord.
b) L'engagement de rembourser avant de repartir d'Australie, au cas oil ils ne

demeureraient pas dans le pays pendant deux ans h compter de leur arrive,
les subventions qui leur auront 6t6 allou~es par les deux Gouvernements.
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c) L'engagement de d~ployer tous leurs efforts pour apprendre la langue anglaise
et de suivre r~guli~rement les cours du soir organisfs, aux frais du Gouvernement
du Commonwealth, pour enseigner la langue anglaise tous les immigrants.

Le m~me document pr~voira:

i) que, sous reserve des dispositions de l'engagement relatif h l'emploi, vis6 au
paragraphe 7 de l'Accord, les 6migrants :

a) recevront un emploi en Australie moyennant une retribution, des facilit~s de
logement et des conditions g~n~rales aussi avantageuses que celles dont b~n6-
ficient les Australiens occupant le m~me genre d'emploi;

b) seront inform~s par 6crit, au moment de leur placement en Australie, des bar~mes
de salaires et des conditions applicables h l'emploi qui leur sera donn6;

c) pourront solliciter l'autorisation de demeurer en Australie apr~s l'expiration de
la p~riode de deux ans pendant laquelle ils sont dispens6s des conditions d'ad-
mission pr~vues par la Loi relative l'immigration (1901-1949); et

ii) que, cette autorisation leur sera accord~e sans difficult6, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 12 de l'Accord, condition que leur conduite ait donn6 satisfaction
au cours de la p~riode susmentionn~e et, 6tant entendu que, lorsque cette autorisation
leur aura &6 r~guli~rement d~livrfe, les 6migrants pourront choisir librement leur
emploi et le lieu de leur residence en Australie.

Les documents mentionn~s dans le present article seront r~dig~s en langues anglaise
et italienne. Ils seront sign~s, en double exemplaire, par l'6migrant et par un repr~sentant
du Gouvernement du Commonwealth, lequel conservera l'original et remettra la copie

l'6migrant.

16. Le Gouvernement du Commonwealth accepte que, outre les engagements
mentionn~s l'article precedent, l'6migrant soit 6galement tenu de s'engager, par acte
distinct, h rembourser l'organisme competent agr6 par le Gouvernement italien, le
montant des avances que ledit organisme aura pu lui consentir conform~ment au para-
graphe I de la pr~sente annexe.

17. Toutes les pi~ces relatives aux formalit~s de voyage, notamment les passeports
et les visas, seront dflivr~s gratuitement aux 6migrants choisis en application du pro-
gramme.

18. Les services comptents du Gouvernement italien prendront h leurs frais les
dispositions ncessaires pour que les candidats retenus soient achemin~s du lieu de leur
residence habituelle jusqu'aux ports d'embarquement, a des dates qui leur permettent
de rallier le navire par lequel ils doivent se rendre en Australie. Le Gouvernement
italien paiera l'entretien des 6migrants pendant la dur~e de leur s~jour dans les centres
-de rassemblement. Un repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth dterminera
les categories d'6migrants qui devront 6tre embarqu~s sur chaque navire et l'importance
num~rique de chaque categorie. II communiquera ces renseignements au Gouvernement
italien un mois au moins avant la date du depart, de fagon permettre audit Gouverne-
ment d'organiser l'acheminement des 6migrants dans les d~lais n~cessaires pour qu'ils
puissent rallier le navire. L'embarquement des 6migrants se fera sous la direction d'un
repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth qui se conformera, pour chaque
navire, aux categories indiqu~es au Gouvernement italien de la fagon pr~vue ci-dessus.
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Le Gouvernement italien d6terminera, pour chaque cat6gorie, l'ordre dans lequel les
6migrants seront embarqu~s. Le Gouvernement italien ou un organisme d~sign6 par
lui versera aux compagnies de transport maritime ou arien le prix du passage des 6mi-
grants embarqu~s.

19. Aussit6t apr~s l'embarquement des 6migrants k bord d'un navire ou d'un
a~ronef, le service competent du Gouvernement italien remettra une liste nominative
desdits 6migrants un repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth, lequel la
transmettra au Secr6taire du D6partement de l'Immigration Canberra.

20. Le Gouvernement du Commonwealth pourra charger un ou plusieurs fonc-
tionnaires de voyager bord de chaque navire transportant des 6migrants d'Italie en
Australie, pour renseigner les int~ress~s sur la situation en Australie et pour veiller,
d'une faqon g~n~rale, h leur bien-6tre pendant la travers~e. De son c6t, le Gouvernement
italien pourra designer un repr~sentant qui collaborera avec le fonctionnaire du Gou-
vernement du Commonwealth. Chacun des Gouvernements prendra h sa charge le
traitement et le prix du passage de chaque fonctionnaire ou repr~sentant par lui d~sign6.

21. Les 6migrants qui ne vont pas directement occuper un logement particulier
en Australie mais qui d~sirent emporter des effets mobiliers en vue de s'installer ult6-
rieurement, devront faire entreposer lesdits effets soit en Italie, soit en Australie, jusqu'A
ce qu'ils aient trouv6 un logement particulier.

22. Conform~ment au paragraphe 10 de l'Accord, le Gouvernement du Common-
wealth s'engage :

a) A h~berger temporairement dans des centres d'accueil et de formation pour
immigrants, en attendant qu'un emploi leur soit donna, tous les 6migrants qui
auront k6 choisis en application du programme. Le cas 6ch6ant, cet h6bergement
sera gratuit pendant les sept premiers jours qui suivront leur arriv~e en Australie.
A partir du huiti~me jour, il sera d~duit de l'allocation de ch6mage ou des presta-
tions sociales sp~ciales que l'6migrant sera alors normalement en droit de per-
cevoir, une somme repr~sentant le prix du vivre et du couvert de l'6migrant
et des personnes sa charge, jusqu'au moment oOi un emploi convenable aura
W trouv6 pour 'int~ress. Lorsqu'il aura 6t6 pourvu d'un emploi, l'6migrant

prendra A sa charge, en ce qui le concerne, le prix du vivre et du couvert. II
sera en outre directement responsable du paiement des m~mes frais, calculus
au tarif hebdomadaire en vigueur, pour les personnes i sa charge h~berg6es par
les soins du Gouvernement du Commonwealth dans des Centres d'h~bergement
pour immigrants.

b) h assurer, s'agissant de families auxquelles leur chef ou leur soutien, une fois
place, n'aura pas pu procurer un logement particulier, le logement des personnes
h charge dans un centre d'h~bergement pour immigrants situ6 aussi pros que
possible du lieu d'emploi du chef ou soutien de famille. Celui-ci sera directement
responsable du paiement des frais d'h~bergement hebdomadaires pour les per-
sonnes h sa charge, lesquels seront per~us compter du jour oil il commencera
h travailler et seront calculks au tarif fix6 par le Gouvernement du Common-
wealth pour l'h~bergement des personnes h charge dans les centres en question;

c) h veiller, si l'employeur offre un logement k l'6migrant ou aux personnes i sa
charge ou h l'ensemble de la famille, ce que le logement propos6 ait le m~me
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confort et soit du mdme prix, pendant la duroe de l'emploi, que les logements
des travailleurs australiens appartenant a la mme categorie dans la region
consid~r~e;

d) assurer a ses frais le transport des immigrants:
i) du quai de d~barquement un centre d'accueil et de formation pour immi-

grants;
ii) du centre d'accueil et de formation pour immigrants jusqu'au lieu du premier

emploi;
iii) du centre d'accueil et de formation pour immigrants jusqu'% un centre d'h6-

bergement pour immigrants;
iv) du centre d'h~bergement pour immigrants jusqu'au premier logement par-

ticulier que le chef ou le soutien de famille aura trouv6.
e) a prendre h sa charge, en ce qui concerne les 6migrants assist~s qui se rendront

du quai de d~barquement au logement qu'ils se seront procur6 par leurs propres
soins et qui aura k6 agr66, les frais de voyage par chemin de fer, en deuxi~me
classe, jusqu'a ce logement.

f) a faire le n~cessaire, en ce qui concerne les 6migrants choisis en application du
programme, pour que les effets personnels et mobilieis et les instruments de
travail leur appartenant qui auront 6t6 transport~s gratuitement par le navire h
bord duquel les 6migrants ont voyag6 jusqu'en Australie, soient achemin~s
aux frais du Gouvernement du Commonwealth depuis le lieu de d~barquement
de l'6migrant en Australie jusqu'au lieu de son premier logement particulier
dans le pays. Tout 6migrant se rendant en Australie avec une quantit6 d'effets
personnels et mobiliers et d'instruments de travail sup~rieure celle que le
navire bord duquel il voyage est cens6 transporter gratuitement, devra acquitter
le fret maritime, les taxes d'entreposage et le prix du transport en Australie
pour cet exc~dent.

g) prater tout son concours aux immigrants pour assurer leur placement par
l'interm~diaire de son service de l'emploi. Les immigrants ayant une sp~cialit6
ou un metier seront places dans leur branche, h condition qu'ils poss~dent le
degr6 d'habilet6 et de competence professionnelle requis pour pouvoir faire
partie de l'Association ou du Syndicat australiens correspondants;

h) i assurer aux 6migrants choisis en application du programme le paiement
des prestations normales de scurit6 sociale, c'est-h-dire les allocations de ch6mage
et de maladie (payables h partir du septi~me jour inclus suivant la date du debut
du ch6mage ou de la demande d'allocation de ch6mage ou de l'incapacit6 de
travail), les allocations familiales, les allocations de maternit6, les prestations
pour hospitalisation et pour frais pharmaceutiques;

i) i continuer d'aider les immigrants en leur fournissant, par l'interm~diaire de
son Dpartement de l'immigration ou d'organisations b~nivoles de service
social et d'assistance, des conseils sur tous les probl6mes d'adaptation au milieu
qui peuvent se poser h eux dans les premiers temps de leur installation en Australie;

j) h abaisser un minimum de dix livres australiennes pour les c~libataires des
deux sexes, et de vingt livres australiennes pour les familles, la somme dont
doit disposer toute personne d6barquant en Australie.
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No. 1742. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
ESTABLISHING COMMON RATES OF SUBSISTENCE
FOR WHO/UNICEF PROJECTS IN PAKISTAN. ALEXAN-
DRIA, 6 FEBRUARY 1952, AND KARACHI, 21 FEBRUARY
1952

I

Sir A. T. Shousha Pasha to Lt. Col. M. 7afar

REGIONAL OFFICE OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION*

FOR EASTERN MEDITERRANEAN

Alexandria, 6 February 1952
Dear Colonel Jafar,

This is to acknowledge your letter F.13-44/50-WHO of 4 January 1952
dealing with the maternal and child health training project Peshawar, Pakistan.

I agree to the proposed modification of part four of the plan of operations
reading as follows: " The Government shall assume responsibility for such
part of the costs of the technical assistance to be provided under this Agreement
as can paid for in local currency, namely:

1. The cost of single lodging for the personnel;
2. The cost of board and lodging for the personnel, for days of travel

on duty within the country involving absence from their station.

Any conditions or changes subsequently accepted by the TAB will apply."

For your information the present TAB regulations require a payment of
41 rupees as cost of board and lodging for personnel travelling on duty, and
the cost of single lodging is assessed at a sum equivalent to 40 per cent of
41 rupees.

According to instructions recently received from Geneva financial details
will not in future be included in tripartite agreement in which UNICEF is
one of the parties. I beg to propose therefore that this exchange of letters shall

I Came into force on 21 February 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1742. .ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-'
CORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
FIXANT DES TAUX COMMUNS D'INDEMNIT] .DE
SUBSISTANCE EN VUE DE L'APPLICATION DES PRO-
GRAMMES OMS/FISE AU PAKISTAN. ALEXANDRIE,
6 FtEVRIER 1952, ET KARACHI, 21 FIMVRIER 1952

Sir A. T. Shousha Pacha au lieutenant-colonel M. Jafar

BUREAU REGIONAL DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

POUR LA MtDITERRANfE ORIENTALE

Alexandrie, le 6 f6vrier 1952
Monsieur le Colonel,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre F.13-44/50--WHO,
en date du 4 janvier 1952, relative au programme de formation professionnelle
en mati~re d'hygi~ne maternelle et infantile A Peshawar (Pakistan).

J'accepte la modification proposee en ce qui concerne la quatri~me partie
du plan d'op6rations, conque dans les termes suivants : - ( Le Gouvernement
prendra A sa charge la fraction des d6penses relatives 1 assistance technique
a fournir en vertu du pr6sent Accord qui pourra 8tre r~gl6e en monnaie nationale,
A savoir :

1. Les frais de logement (pour une personne) des membres du personnel;
2. Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel

pendant leur d~placements en mission officielle h l'int~rieur du pays
lorsque ces d~placements les 6loignent de leur poste.

Toutes les conditions ou modifications que le Bureau de l'assistance tech-
nique viendrait A accepter par la suite seront applicables .

Je signale A votre attention que la r6glementation actuelle du BAT pr6voit
un versement de 41 roupies au titre des frais de logement et de nourriture des
membres du personnel qui se d~placent en mission officielle, et que les frais
de logement pour une personne sont fixes h une somme equivalente h 40 pour
100 de 41 roupies.

Conform6ment h des instructions r6cemment reques de Gen~ve, les accords
tripartites auxquels le FISE sera partie ne contiennent plus de dispositions
financi~res. En consequence, j'ai l'honneur de proposer que le pr6sent 6change

1 Entrn en vigueur par l'6change desdites notes, le 21 f~vrier 1952.
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constitute an agreement between your Government and the Organization
concerning the financial terms governing the appointment of WHO staff
members in this and all other WHO/UNICEF projects. The other WHO/
UNICEF projects involved would be:

1. Tuberculosis project, Karachi
2. MCH project, Lahore
3. MCH project, Karachi
4. MCH project, Dacca
5. Nursing project, Dacca
6. Tuberculosis project, Dacca
On receipt of your agreement to this proposal it will be possible to com-

mence active recruitment for these projects. With regard to Peshawar the
question is urgent because we are proposing to appoint the team for Peshawar
in time to commence duties approximately in April. I should therefore be
grateful for an early reply to this letter.

May I draw your attention to the fact that your letter was inadvertently
addressed to the Director WHO Geneva, hence the delay in replying.

Yours sincerely,

A. T. SHOUSHA, M.D.
Regional Director

II

Lt. Col. M. Jafar to Sir A. T. Shousha Pasha

DIRECTOR-GENERAL OF HEALTH

PAKISTAN

Karachi, 21 February 1952
Sir,

With reference to your letter No. DHS.2/25-Pakistan 18, dated the
6th February 1952, I have the honour to say that the Government of Pakistan
agree to the financial terms mentioned in the Basic Agreement' on Technical
Assistance being made applicable in the case of WHO staff members in all
WHO/UNICEF projects in Pakistan.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,
M. JAFAR

Director-General

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 101.
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de notes soit considr6 comme constituant un accord entre votre Gouvernement
et l'Organisation au sujet des clauses financi~res qui r6giront l'affectation de
membres du personnel de l'OMS tant au pr6sent programme OMS/FISE qu'h
tous les autres programmes de cette cat~gorie. Les autres programmes OMS/
FISE vis~s seraient les suivants :

1. Programme antituberculeux (Karachi)
2. Programme d'hygi~ne maternelle et infantile (Lahore)
3. Programme d'hygi~ne maternelle et infantile (Karachi)
4. Programme d'hygi~ne maternelle et infantile (Dacca)
5. Programme infirmier (Dacca)
6. Programme antituberculeux (Dacca)
D~s reception de votre acceptation concernant cette proposition, il sera

possible d'entreprendre activement les op6rations de recrutement pour ces
divers programmes. En ce qui concerne Peshawar, la question pr6sente un
caractre d'urgence, 6tant donn6 que nous d6sirerions constituer l'6quipe
destin6e Peshawar suffisamment t6t pour qu'elle puisse entrer en fonctions
vers le mois d'avril. Je vous serais par cons6quent tr6s reconnaissant de bien
vouloir r~pondre h la pr~sente lettre aussit6t que possible.

Je me permets enfin de vous signaler que votre lettre a t6 adress~e par
erreur au Directeur de I'OMS h Gen~ve, ce qui explique que la r6ponse ait
tard6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Colonel, l'expression de mes sentiments
distingu6s.

Dr. A. T. SHOUSHA
Directeur r6gional

II

Le lieutenant-colonel M. Jafar d sir A. T. Shousha Pacha

DIRECTEUR G&N1ARAL DE LA SANTA PUBLIQUE AU PAKISTAN

Karachi, le 21 fdvrier 1952
Monsieur le Directeur,

Me r6fdrant h votre lettre No DHS.2/25-Pakistan 18, en date du 6 f6vrier
1952, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Pakistan
accepte que les dispositions financi~res de l'Accord de base' relatif A l'assistance
technique soient rendues applicables dans le cas des membres du personnel
de 'OMS affect6s A tous les programmes OMS/FISE au Pakistan.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Directeur, votre tr~s ob6issant serviteur.
M. JAFAR

Directeur g6n6ral

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 126, p. 101.
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No. 1743. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE OPERATION OF A PLAGUE SURVEY PROJECT
IN THE UTTAR PRADESH UNDER THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGULAR BUDGET. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 2 AND 9 APRIL 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") and

The Government of India (hereinafter referred to as " the Government ")
Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, par-

ticularly with reference to the purpose and scope of the project and the responsibi-
lities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PLAN OF OPERATIONS

PART I

1. Objectives

A. Fully realising that campaigns aiming at the control and if possible
eradication of plague can be successful only when based upon thorough investiga-
tions of the plague situation, a survey will be undertaken in suitable parts of
the Uttar Pradesh in order:

(a) to detect and to delimit areas where the infection is endemic;

(b) to study the factors responsible for endemicity;
(c) to investigate the routes and manner of spread of the infection from

the endemic areas to other parts of Uttar Pradesh;
(d) to elucidate the factors favouring the spread of the infection in the

areas into which the disease has been imported.

I Came into force on 9 April 1952 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1743. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A L'EXtCUTION D'UN PROGRAMME D'EN-
QUIRTE SUR LA PESTE DANS L'UTTAR PRADESH,
DANS LE CADRE DU BUDGET ORDINAIRE DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt. SIGN A
NEW-DELHI, LES 2 ET 9 AVRIL 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm6e ((I'Organisation a)
et

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement a);
D6sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme,

notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port6e, les responsabilit6s /
assumer et le materiel et les services A fourrir, et

D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PLAN D'OPERATIONS

PARTIE I

1. Objectifs

A. 1Rtant admis que des campagnes de lutte contre la peste tendant, si
possible, h la suppression complte de cette maladie, ne sauraient 6tre couronn~es
de succs que si elles s'appuient sur des enqu~tes approfondies sur la mortalit6
dans ce domaine, il sera procd6, dans des regions approprides de l'Uttar
Pradesh, A une enquete aux fins suivantes:

a) Localiser et d~limiter les zones oii l'infection pr6sente un caract~re
end~mique;

b) Etudier les facteurs qui sont h l'origine de l'end~micit6;
c) 1Rtudier les voies et les modalit6s suivant lesquelles l'infection se propage

des zones d'end6micit6 vers d'autres r~gions de l'Uttar Pradesh;
d) Dkerminer les facteurs qui favorisent la propagation de l'infection dans

les regions ofi cette maladie a 6t6 import~e.

I Entr6 en vigueur par signature, Ie 9 avril 1952.
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B. This survey will serve as a pattern for further surveys to be undertaken
successively in all plague-affected areas of Uttar Pradesh.

2. Planning, extent and administration of the project

2.1 In the execution of this Agreement the Government and the Organization
agree to be guided by and to observe the policies established by the World
Health Assembly.
2.2 The project shall be conducted under the responsibility of the Government.
The Government shall request the expert furnished by the Organization to
undertake on its behalf the technical and operational direction of the project.
The international expert, with authority thus delegated by the Government,
shall function as project leader until the transfer of responsibility as provided
in para 2.3.
2.3 The method of operation shall envisage the gradual transfer of technical
and operational direction to the team assigned by the Government to work
with the Organization's personnel, at which time the expert provided by the
Organization shall function in an advisory capacity.

2.4 This project shall be for a period of two years, in the first instance. The
Government and the, Organization will give their best consideration to the possi-
bility of immediately following up the survey by a further joint programme
for plague control work in the areas surveyed.

2.5 The Government will authorize the publication, both national and inter-
national, of the results of the project and of the experience derived therefrom.

2.6 The Government shall continue the programme within the scope of
available resources when assistance from the Organization is withdrawn.

PART II

Commitment of the Organization

1. The Organization shall provide the following personnel, equipment, supplies,
provided that for the period of operations beyond 1952 these commitments
shall be subject to the budgetary limitations of the Organization.

1.1 Personnel
The Organization shall provide the services of one expert preferably an

entomologist possessing experience in the ecology control of plague.

1.2 The Organization further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1.1 above, to pay and provide the following:
1.2.1 The salary, allowances, insurance and travel outside the country of
assignment.

No. 1743
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B. La pr~sente enqu~te servira de modle pour d'autres enqutes qui
seront entreprises successivement dans toutes les r6gions pesteuses de l'Uttar
Pradesh.

2. Organisation, portde et administration du programme

2.1 Pour 1'ex6cution du present Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer des directives formulkes par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et de s'y conformer.

2.2 Le programme sera r6alis6 sous la haute direction du Gouvemement.
Le Gouvernement demandera A l'expert fourni par i'Organisation de se charger,
pour son compte, de la direction technique et mat6rielle du programme. L'expert
international, investi des pouvoirs ainsi d6l6gu~s par le Gouvernement, exercera
les fonctions de directeur du programme jusqu'h 1'6poque du transfert des
responsabilit6s pr6vu au paragraphe 2.3.

2.3 Les modalit6s de mise en oeuvre comprendront le transfert progressif de
la direction technique et mat6rielle h l'6quipe que le Gouvernement d6signera
pour collaborer avec le personnel de l'Organisation, apr~s quoi l'expert fourni
par l'Organisation exercera des fonctions consultatives.

2.4 Le pr6sent programme aura une dur6e initiale de deux ans. Le Gouverne-
ment et l'Organisation examineront avec le plus grand soin la possibilit6 de
mettre en euvre, d~s 'ach~vement de l'enquete, un nouveau programme
commun de lutte contre la peste dans les r6gions soumises A 1'enqu6te.

2.5 Le Gouvernement autorisera la publication, tant h l'int6rieur du pays
qu'h l'6tranger, de renseignements sur les r6sultats du programme et 1'exp6rience
acquise.

2.6 Dans la mesure oti ses moyens le lui permettront, le Gouvernement con-
tinuera d'ex6cuter le programme apr~s que l'Organisation aura mis fin A son
assistance.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. L'Organisation fournira le personnel, le materiel et les approvisionnements
indiqu~s ci-apr~s, 6tant entendu qu'au delh de l'ann~e 1952 ces engagements
d6pendront des possibilit6s budgtaires de 'Organisation.

1.1 Personnel
L'Organisation fournira les services d'un expert, de preference un entomo-

logiste ayant une connaissance pratique des aspects ecologiques de la lutte
contre la peste.

1.2 L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux engagements
vis6s au paragraphe 1.1 ci-dessus, A prendre A sa charge:

1.2.1 Le traitement, les indemnit~s, les assurances et les frais de voyage h
1'ext6rieur du pays d'affectation.

N- 1743
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1.2.2 Any other expenses outside the country and necessary in connection with
the provision of technical assistance.

1.3 Equipment and supplies
The Organization will make available the imported equipment and supplies

as per list "A " appended, to the value of an amount not to exceed $2,000.

1.4 Transport
One jeep or land rover.

PART III

Commitments of the Government

1. The Government shall provide all personnel, materials, supplies and
equipment necessary for the project, except as provided in Part II.

1.1 Personnel
(a) One Medical Officer, to work with the Expert in the survey and to

participate in due course in actual control operations in the areas
surveyed;

(b) one entomologist, to take part in the survey;
(c) one technical assistant;
(d) one laboratory technician;
(e) one senior and one junior clerks, and additional temporary clerical

assistance, if required;
(f) two drivers-
In addition to the above staff the Government will provide all ancillary

labour needed for the purposes of the project.
It is further understood that the staffs-of the Health Department located

in the survey areas will render all possible assistance to carry out the project.

1.2 Equipment and supplies
The Government shall provide equipment and supplies as per list " B"

annexed.

1.3 Transport
One jeep or land rover.

The Government agrees to maintain, service, repair, shelter and to provide
fuel and lubricants for all transport used in the project. It will also provide
drivers and their salaries.

No. 1743
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1.2.2 Toutes autres d6penses effectudes hors du pays et ndcessaires h la four-
niture de l'assistance technique.

1.3 Matdriel et approvisionnements
L'Organisation mettre A la disposition des r6alisateurs du programme le

matdriel et les approvisionnements importds suivant les indications de la liste A
annexde au pr6sent Accord, jusqu' concurrence d'une valeur de 2.000 dollars.

1.4 Moyens de transports

Une jeep ou land rover.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionne-
ments et le matdriel ndcessaires aux fins du programme, A l'exception de ce
qui est pr6vu dans la partie II.

1.1 Personnel
a) Un m6decin, qui aidera l'expert A mener son enquete et participera, le

moment venu, aux operations m~mes de la lutte contre la peste dans
les regions couvertes par l'enquete;

b) Un entomologiste, qui participera A l'enqu~te;
c) Un adjoint technique;
d) Un laborantin;
e) Un secrdtaire principal et un secrdtaire adjoint, ainsi que des employ6s

de bureau suppldmentaires engag6s titre temporaire, selon les besoins;
f) Deux chauffeurs.
En plus du personnel 6num6r6 ci-dessus, le Gouvernement fournira toute

la main-d'oeuvre subalterne ndcessaire A l'exdcution du programme.
II est entendu, en outre, que le personnel du Minist~re de la sant6 se

trouvant dans les rdgions soumises A l'enqute pretera toute l'assistance en son
pouvoir pour l'ex6cution du programme.

1.2 Matdriel et approvisionnements
Le Gouvernement fournira le matdriel et les approvisionnements indiques

dans la liste B annexde au present Accord.

1.3 Moyens de transports
Une jeep ou land rover.

Le Gouvernement s'angage A entretenir, A rdparer, A abriter et h alimenter
en carburants et lubrifiants tous les moyens de transport utilisds pour l'exdcution
du programme. I1 fournira 6galement des chauffeurs, dont les salaires seront
sa charge.
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1.4 Other facilities

1.4.1 Laboratory facilities

(a) At the Provincial Hygiene Institute, Lucknow, where facilities shall
include those for infecting guinea-pigs or white mice with pooled
fleas or with the pooled fleas or with the pooled organs of dissected
rodents;

(b) at the laboratories in the survey areas, for rendering all possible assistance
to the survey group.

1.4.2 Records and statistical analysis

All assistance required in the way of records, statistical analysis, drawing
of maps and the like will be given by the Government to the survey group.

2. The Government further undertakes to pay and provide for the following:

2.1 Living quarters of a reasonable standard for the international expert and
dependants accompanying him to the duty station.

2.2 Accommodation facilities for the national staff working on the project.

2.3 The cost of travel including a per diem allowance for the international
expert while travelling on official business within the country away from his
duty station, at a rate agreed upon between the Organization and the Government.

2.4 Furnished office accommodation and office requisites as required.

2.5 The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of com-
munication.

2.6 Payment of taxes or other duties or levies collected by the Government
not covered by the privileges and immunities under Part IV.

PART IV

Final provisions

1. The Government shall accord to the Organization, its personnel, property
and assets in connection with the performance of this Agreement and Supple-
mentary Agreements, all the privileges and immunities normally accorded to the
Organization, its property, assets, officials and experts under the provisions of
the Convention on the Immunities and Privileges of the Specialized Agencies.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328, and
p. 309 of this volume.
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1.4 Autres facilits

1.4.1 Installations de laboratoire

a) A l'Institut provincial d'hygi~ne de Lucknow, ohi elles comprendront
les installations n~cessaires A l'inoculation des cobayes et des souris
blanches A l'aide de m6langes de specimens pulicidiens ou de lots
d'organes provenant de rongeurs diss6qu6s;

b) Dans les laboratoires situ6s dans les r6gions soumises h l'enqu6te, qui
preteront au groupe enqueteur toute l'assistance en leur pouvoir.

1.4.2 Relevds et analyses statistiques

Le Gouvernement donnera au groupe enqu~teur toute l'assistance n6ces-
saire en ce qui concerne les relev6s, les analyses statistiques, les travaux de
cartographie, etc.

2. Le Gouvernement s'engage en outre a prendre A sa charge ou A fournir:
2.1 Un logement d'un confort suffisant pour l'expert international et les
membres de sa famille qui l'accompagneront A son poste.
2.2 Des facilit6s de logement pour les membres du personnel national qui
participeront au programme.

2.3 Les frais de voyage de l'expert international h l'int~rieur du pays, lorsqu'il
sera appelk A s'6loigner de son poste en service officiel, y compris le versement
d'une indemnit6 journali~re, dont le taux sera fix6 de commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement.

2.4 Les bureaux meubl6s et les articles de bureaux n6cessaires.
2.5 Les d6penses relatives aux communications t6l6phoniques, t6lgraphiques,
postales et autres de caract~re officiel.
2.6 Les imp6ts ou autres droits et taxes parqus par le Gouvernement, auxquels
ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus dans la Partie IV.

PARTIE IV

Dispositions finales.

1. Le Gouvernement accordera h l'Organisation, h son personnel, h ses biens
et A ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent Accord et des accords
compl6mentaires, tous les privilges et immunit6s normalement accord6s h
l'Organisation, a ses biens, h ses avoirs, h ses fonctionnaires et h ses experts en
vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es'.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
p. 309 de ce volume.
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2. The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants,
or employees of the Organization.

3. The materials, supplies and equipment furnished by the Organization
under Part II of this Agreement shall remain the property of the Organization,
unless and until title thereto is transferred as mutually agreed between the
Government and the Organization.

4. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

5. This Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at New Delhi on 2 April 1952.

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Ministry of Health Joint Secretary,

and at New Delhi on 9 April 1952.

For the World Health Organization:
(Signed) C. MANI

Regional Director for S. E. Asia

AIDE-MEMOIRE ON THE PLAGUE SITUATION IN UTTAR PRADESH

Plague continues to be a serious health problem in the Uttar Pradesh of India.
From records showing the mortality from plague since 1901 it can be gathered that the
mortality from this disease reached peaks in the years 1905, 1907, 1910 and 1911 when
the following figures were recorded:

Plague deathrate
per 100.000

Year Total plague deaths population

1905 ...... .. ..................... 383,802 8.05
1907 ........ ..................... 328,862 6.90
1910 .................. .......... 158,071 3.31
1911 ..... .......... ......... . . 332,301 7.09

As shown in the table inserted below, within recent times there was a marked
downward trend in the mortality from plague. However, in certain years, e.g. in 1928
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2. Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

3. L'Organisation demeurera propri&aire des produits, des approvisionne-
ments et du materiel qu'elle aura fournis en application de la Partie II du present
Accord, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession dans les conditions qui
seront fix~es de commun accord entre elle et le Gouvernement.

4. Le present Accord pourra &tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

5. Le present Accord pourra &re d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress~e ? l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise, h New-Delhi, le 2 avril 1952

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signd) P. M. MENON

Minist~re de la sant6 Secr~taire du Gouvernement
et a New-Delhi, le 9 avril 1952

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) C. MANI

Directeur regional pour l'Asie du Sud-Est

AIDE-MtMOIRE RELATIF AUX PROGRtS DE LA LUTTE
CONTRE LA PESTE DANS L'UTTAR PRADESH

La peste continue de poser un grave probl~me de sant6 publique dans l'tat indien
de l'Uttar Pradesh. Les statistiques relatives aux dc~s causes par la peste depuis l'ann~e
1901 permettent de constater que le taux de mortalit6 par la peste a atteint des maximums
au cours des annes 1905, 1907, 1910 et 1911, pour lesquelles on a enregistr6 les chiffres
suivants:

Taux de mortaliti
Nombre de ddc&s par la peste pour

Annie causis par la peste 100.000 habitants

1905 ........ ..................... 383.802 8,05
1907 ........ ...................... 328.862 6,90
1910 ........ ..................... 158.071 3,31
1911 ...... ..................... ... 332.301 7,09

Comme rindique le tableau ci-apr~s, le mortalit6 caus6e par la peste est nettement
en r6gression depuis les vingt:cinq derni~res ann6es. Toutefois, on constate que certaines
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and 1947, the mortality figures were far in excess of those recorded during the immediately
preceding years, thus showing that under conditions favouring its spread the infection
is still apt to cause considerable havoc and to inflict great misery on the people :

Year . Total plague deaths

1926 ...... .............. .. . . .. 57,297
1928 ......... ................. .... 80,943
1929 ........ ..................... 37,678
1937 ........ ..................... 24,036
1938 ...... ........ ............ .. 13,436
1939.. . ..... .. ................... 21,662
1940 ..... ..................... .. 11,725
1946 ........................... 18,206
1947 ..... ..................... .. 51,455
1948 ........ ..................... 13,722
1949 ....... ...................... .. 9,875
1950 ........ ..................... 9,803

Plague death rate
per 100.000
population

1.26
1.78
0.83
0.50
0.28
0.45
0.24
0.31
0.87
0.23
0.16
0.16

It should be noted in this connection that about 25 years ago the government of
U.P. established a plague research department which, besides investigating the reservoirs
and vectors of the infection; studied various methods for the control of plague. However,
no full success could be obtained in this respect, with the result that the infection still
remains entrenched in the State. Some of the worst affected areas situated both in
its eastern and western parts, are shown in the table inserted below:

Eastern districts

Population
(in lakhs)

Number of
villages

Average quinquennial
plague death rates per

100.000 population

Basti ........ . . . .. 22 5,500 91
Deoria ............ ... 17 2,500 119
Gorakhpur ........ . .. 28 4,500 159
Azamgarh .......... ... 18 4,400 27

Western districts

Bijnor ...... ......... 9 2,000 32
Mazaffarnagar ..... . . . 11 900 129
Saharanpur ....... . . . 12 1,600 35

Data is available to show the villages where plague outbreaks, with a comparatively
high mortality, occur perennially which could be used to plot the incidence of the
disease.

No. 1743



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 239

ann~es, par exemple en 1928 et en 1947, le nombre des d~cs est beaucoup plus consid6-
rable qu'au cours des ann6es imm6diatement antrieures, ce qui tend montrer que si,
k un moment donn6, les conditions sont favorables h la propagation de cette maladie,
elle reste capable d'exercer de grands ravages et d'6prouver fortement les populations :

Nombre de ddcgs
Annie causds par la peste

1926 ..... ..................... .... 57.297
1928 ..... ..................... .... 80.943
1929 ..... ..................... .... 37.678
1937 ...... ..................... ... 24.036
1938 ..... ..................... .... 13.436
1939 ..... ..................... .... 21.662
1940 ........ ..................... 11.725
1946 ..... ..................... .... 18.206
1947 ..... ..................... .... 51.455
1948 ..... ..................... .... 13.722
1949 ..... ..................... .... 9.875
1950 ..... ..................... .... 9.803

Taux de mortalitd
par la peste pour
100.000 habitants

1,26
1,78
0,83
0,50
0,28
0,45
0,24
0,31
0,87
0,23
0,16
0,16

II convient de noter i cet 6gard qu'il y a vingt-cinq ans environ, le Gouvernement
de l'Uttar Pradesh a cr66 un service de recherches sur la peste qui a non seulement d6pist6
les foyers et les vecteurs de l'infection mais encore 6tudi6 les diff6rentes m~thodes de
lutte contre cette maladie. Cependant, le Gouvernement n'a pas r6ussi A l'extirper
enti~rement et elle demeure i l'6tat end~mique dans le pays. Le tableau ci-apr~s indique
quelques regions parmi les plus affect~es, tant i l'est qu'i l'ouest de 'Rtat :

Rfgions orientales

Basti . . . . .
Deoria . . .
Gorakhpur
Azamgarh

Population
(par 100.000)

22
17
28
18

Rigions occidentales

Bijnor . . .
Mazaffarnagar.
Saharampur .

Nombre de
villages

5.500
2.500
4.500
4.400

Moyenne quinquennale
des taux de ddcs par

la peste pour
100.000 habitants

91
119
159
27

2.000
900

1.600

On dispose de statistiques indiquant les villages o i des pidmies de peste accusant
un taux de mortalit6 relativement 6lev6 se d6clarent constamment; ces donnes pourraient
&re utilises pour d~terminer l'indice de fr~quence de cette maladie.
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No. 1744. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANISATION
FOR THE PROVISION OF THE SERVICES OF A PROFES-
SOR OF PHYSIOLOGICAL AND 'INDUSTRIAL HYGIENE
AT THE ALL-INDIA INSTITUTE OF HYGIENE AND
PUBLIC HEALTH, CALCUTTA, FOR TWO YEARS UN-
DER THE TECHNICAL ASSISTANCE PROGRAMME.
SIGNED'AT NEW DELHI, ON 17 AND 24 APRIL 1952

The World Health Organisation (hereinafter referred to as "the Organisa-
tion ") desiring to give effect to resolution WHA 3.116,2 adopted by the World
Health Assembly on 23 May 1950, concerning the participation of the Organisa-
tion in an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment; and

The Government of India (hereinafter referred to as the " Government ")
having requested technical assistance in furtherance of its plans for economic
development;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project,
particularly with reference to the purpose and scope of the project and the
responsibilities which shall be assumed and the materials and services which
shall be provided;

Declaring that these 'responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PREAMBLE

1. With a view to providing facilities for the training of medical officers in
industrial health and for the promotion of research into the various aspects of
the industrial health problem, a separate section of Physiological and Industrial
Hygiene was created at the All-India Institute of Hygiene and Public Health,
Calcutta, in August 1950 and the following staff was sanctioned by the Govern-
ment:

Professor . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
Asst. professors ........ ................. 2
Research assistants. . .............. 2

1 Came into force on 24 April 1952, by signature.
2 Resolution WHA 3.116, adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950: Official

Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1744. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTP ° ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A LA FOURNITURE, POUR UNE PRIODE
DE DEUX ANS, DES SERVICES. D'UN PROFESSEUR
D'HYGItNE PHYSIOLOGIQUE ET INDUSTRIELLE -A
L'INSTITUT NATIONAL D'HYGItNE ET DE SANTE
PUBLIQUE DE CALCUTTA, DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNP A NEW-
DELHI, LES 17 ET 24 AVRIL 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr&s d~nomm~e ( l'Organisation D),

d~sirant donner effet A la r6solution WHA 3.116 adopt6e par l'Assembl&e
mondiale de la sant6 le 23 mai 19502, qui pr6voit la participation de l'Organisation
A un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, et le Gouvernement de l'Inde (ci-apr6s d6nomn ele Gouvemement a),

ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisation de ses plans
de d~veloppement 6conomique;

D~sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme;
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit~s A
assumer et le materiel et les services A fournir, et

D&larant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit6s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PRAMBULE

1. En vue de permettre la formation de m6decins sp~cialis&s en mati&e
d'hygi6ne industrielle et d'encourager les recherches concernant les divers aspects
du problkme de 1'hygi~ne industrielle, le Gouvernement a cr66, en aofit 1950,
Sl'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique de Calcutta, une section

sp6ciale de 1'hygi~ne physiologique et industrielle, dont il a approuv6 la com-
position comme suit :

Professeur ...... .................. 1
Charges de cours ... .... ................ 2
Assistants de recherches ........ ........... 2

'Entr6 en vigueur le 24 avril 1952, par signature.
'Rsolution WHA 3.116, adoptge par I'Assemble mondiale de la sant6 le 25 mai 1950:

Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, No 28, p. 68.
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Demonstrator ....... .. ................. 1
Senior lab. assts ........ ................. 2
Lab. assistants . ....................... 2

A diploma course in Industrial Hygiene affiliated to the Calcutta University
and a short certificate course of three months' duration are at present conducted
by the Section.

2. The post of Professor of Physiological and Industrial Hygiene was advertised
in India by the Union Public Service Commission, but the Commission after
interviewing a certain number of candidates came to the conclusion that there
was no likelihood of a suitable person being available in India and that a person
of standing should be obtained from abroad.

The Government of India have therefore come up with a request to secure
the services of an international expert as Professor of Physiological and Industrial
Hygiene at the All-India Institute of Hygiene and Public Health, Calcutta, for
a period of two years under the WHO Technical Assistance Programme.

PART I

Plan of action

1. Objectives

The Government are anxious to obtain the services of an international
expert as Professor of Physiological and Industrial Hygiene to,

1.1 undertake teaching and research in the two fields of physiological and
industrial hygiene;
1.2 promote the development of the Section of Physiological and Industrial
Hygiene at the All-India Institute of Hygiene and Public Health, Calcutta,
on sound lines;
1.3 guide the research undertaken by the Industrial Health Unit of the Indian
Council of Medical Research;
1.4 train his understudy.

2. Planning, extent, and administration of project

2.1 In the execution of this Agreement the Government and the Organisation
agree to be guided by and to conform to the observations on and guiding prin-
ciples of. an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development set forth in Annex I to Part " A " of Resolution 222 (IX) of the
Economic Social Council of the United Nations.1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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D6monstrateur .... .................. 1
Assistants de laboratoire principaux .... ........ 2
Assistants de laboratoire ...... ............. 2

A l'heure actuelle, la section dispense un enseignement d'hygi~ne industrielle
dans le cadre de l'Universit6 de Calcutta, qui donne lieu h la d~livrance d'un
dipl6me, et organise un cours abr6g6 d'une duroe de trois mois, sanctionn6 par
un certificat.

2. La Commission de la fonction publique de l'Union. a essay6 de pourvoir
le poste de professeur d'hygi~ne physiologique et industrielle en publiant des
offres d'emploi dans l'Inde, mais, apr~s avoir examin6 un certain nombre de
candidats, elle est arriv6e a la conclusion qu'il 6tait peu probable que l'on puisse
trouver sur place une personne qualifi6e, et qu'il fallait recruter h l'6tranger
une personnalit6 de comptence reconnue.

En consequence, le Gouvernement de l'Inde a demand6 l'envoi d'un expert
international qui serait charg6 d'exercer, pendant une p6riode de deux ansi
dans le cadre du programme d'assistance technique, les fonctions de professeur
d'hygi~ne physiologique et industrielle i l'Institut national d'hygi~ne et de
sant6 publique de Calcutta.

PARTIE I

Plan d'action
1. Objectifs

Le Gouvernement d~sire vivement b~n~ficier du concours d'un expert
international qui, en sa qualit6 de professeur d'hygi~ne physiologique et indus-
trielle, aurait les fonctions suivantes :
1.1 Organiser un enseignement et entreprendre des recherches dans le double
domaine de l'hygi~ne physiologique et industrielle;
1.2 Favoriser, sur des bases rationnelles, l'essor de la section d'hygi~ne physio-
logique et industrielle de l'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique de
Calcutta; . :

1.3 Diriger les recherches entreprises par le Service de l'hygi~ne industrielle
du Conseil national de la recherche m6dicale;
1.4 Former son suppl6ant.

2. Organisation, portde et administration du programme

2.1 Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer et d'agir en conformit6 des observations et principes
directeurs relatifs h un programme 6largi d'assistance technique en vue du
d~veloppement 6conomique, qui figurent dans l'Annexe I A la partie ((A a de
la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.1

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 76, p. 133.
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2.2 The programme will be conducted under the responsibility of the Govern-
ment.
2.3 The international expert provided by the Organisation will serve as the
Professor of Physiological and Industrial Hygiene at the All-India Institute of
Hygiene and Public Health, Calcutta, for a period of two years. He will be
under the immediate direction of the Director of the Institute subject to the
WHO staff regulations and rules, it being understood that these Regulations
and Rules shall be so interpreted as to meet the requirements of the Institute
as regards hours of work and periods available for leave.

PART II

Commitment of the Organisation

1. The Organisation will make available the services of an Adviser to act as
the Professor of Physiological and Industrial Hygiene at the All-India Institute
'of Hygiene and Public Health, Calcutta, for two years beginning from 1952.

2. The Organisation further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph I above, to pay and provide the following :
2.1 The salary, allowances, insurance and travel outside the country of
assignment.
2.2 Any other expenses outside the country and necessary in connection with
the provision of technical assistance.

PART III

Commitment of the Government

1. The Government shall provide all personnel, materials, supplies and
equipment necessary for the project, except as provided in Part II.

1.1 Personnel

1.1.1 The Government shall provide a suitable understudy, who will take
up the international expert's work on his withdrawal from the Institute.

1.2 Premises, supplies and equipment

1.2.1 The Government shall provide office accommodation, secretarial
assistance and office requisites as required.
1.2.2 The Government further undertakes to pay or provide for the following:
1.2.2.1 Adequate residential accommodation for the professor and his family.
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2.2 Le programme sera r~alis6 sous la haute direction du Gouvernerhent.

2.3 L'expert international fourni par l'Organisation sera appel6 exercer les
fonctions de professeur d'hygi~ne physiologique et industrielle l'Institut
national d'hygi~ne et de sant6 publique de Calcutta pendant une p6riode de
deux ans. I1 rel~vera directement du Directeur de l'Institut, sous r6serve de
'application des dispositions du statut et du r~glement du personnel de I'OMS,

lesquelles devront toutefois &re interpr t6es de fagon A cadrer avec les r~gles
en vigueur l'Institut en ce qui concerne les heures de travail et les congas.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. L'Organisation fournira les services d'un conseiller, qui exercera les fonctions
de professeur d'hygi~ne physiologique et industrielle a l'Institut national d'hy-
gi~ne et de sant6 publique de Calcutta, pendant une p~riode de deux ansh
partir de 1952.

2. .L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux obligations qui lui
incombent en vertu du paragraphe 1 ci-dessus, a prendre A sa charge:

2.1 Le traitement, les indemnit6s, les assurances et les frais de voyage l'ext6-
rieur du pays d'affectation.

2.2 Toutes autres d6penses effectu6es hors du pays et n6cessaires h la fourniture
de 1'assistance technique.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionne-
ments et le mat6riel n6cessaires aux fins du programme, l'exception de ce qui
est pr~vu dans la Partie II.

1.1 Personnel

1.1.1 Le Gouvernement fournira un suppl 6 ant qualifi6, qui poursuivra les
travaux de 1'expert international apr6s que celui-ci aura quitt6 l'Institut.

1.2 Locaux, approvisionnements et materiel

1.2.1 Le Gouvernement fournira les locaux administratifs, le personnel de
secretariat et les articles de bureau n~cessaires.

1.2.2 Le Gouvernement s'engage en outre h prendre sa charge ou h fournir:

1.2.2.1 Un logement convenable pour le professeur et les membres de sa
famille.

N' 1744
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1.2.2.2 The cost of travel including a per diem allowance for the professor
while travelling on official business within the country away from his duty
station, the quantum of allowance to be decided by the Government of India
and the WHO.
1.2.2.3 The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication.
1.2.2.4 Medical care and hospitalisation for the international staff members
in case of illness or accident in the country. It is understood that this provision
will cover only such medical care and hospitalisation availed of at the staff
member's option in a Government institution where such facilities are available
and in all other cases those not covered by the insurance scheme provided by
the Organisation for its field staff.

1.2.2.5 Payment of taxes or other duties or levies collected by the Government,

not specifically mentioned in the privileges and immunities .under Part IV.

1.3 Other facilities
1.3.1 The Government will pay the incidental expenses necessary for the
successful discharge of the duties of the professor; and

1.3.2 The Government will give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this plan of operations, including the progressive
assumption of financial responsibility.

PART IV

Final provisions

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialised Agencies,' the Government shall accord to the Organisation its
personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organisation, its property, assets, officials and experts
under the provision of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government who are not staff, consultants, or em-
ployees of the Organisation.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109', p. 319; Vol. l10,'p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and p. 309 of this volume.
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1.2.2.2 Les frais de voyage du professeur l'int~rieur du pays lorsqu'iI sera
appel6 i s'6loigner de son poste, y compris le versement d'une indemnit6 jour-
nali~re dont le taux sera fix6 de commun accord entre le Gouvernement de
l'Inde et l'OMS.
1.2.2.3 Les ddpenses relatives aux communications tdlphoniques, tdl6gra-
phiques, postales et autres de caract~re officiel.
1.2.2.4 Les soins mddicaux et les services d'hospitalisation pour les membres
du personnel international, en cas de maladie ou d'accident 'survenu dans le
pays. I1 est entendu que cette disposition ne vise que les.soinsm6dicaux et les
services d'hospitalisation 'qui seront fournis, 1* la demande du fonctionnaire
intdress6, dans un 6tablissement du Gouvernement disposant des facilitds n6ces-
saires et, dans tous les autres cas, que ceux qui" ne rentreront pas dans le cadre
d'application du plan d'assurance mddicale institu6 par l'Organisation au profit
de son personnel en mission.

1.2.2.5 Les impbts ou autres droits ettaxes pergus par le Gouvernement et
non expressdment visds dans les privileges et immunitds pr6vus dans la Partie IV.

1.3 Autres facilitis

1.3.1 Le Gouvernement prendra i sa charge les d6penses accessoires qu'il
sera ndcessaire d'effectuer pour permettre au professeur de s'acquitter avec
succbs de sa mission; et
1.3.2 Le Gouvernement pretera son concours constant pour l'exdcution des
programmes entrepris dans le cadre du pr6sent plan d'op6rations et il assumera
progressivement la charge financi~re desdits programmes.

PARTIE IV

Dispositions finales

Qu'il soit ou non devenue partie A la Convention sur les privileges et
immunitds des institutions sp6cialis6es1 , par voie de ratification ou d'adhdsion,
le Gouvernement accordera h l'Organisation, son personnel, ses biens et
ses avoirs, dans le cadre de l'application du prdsent Accord et des accords
compl6mentaires, tous les privil~ges et immunitds normalement accord6s h
l'Organisation, ses biens, A ses avoirs, A ses fonctionnaires et i ses experts
en vertu des dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionnde ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, etp. 309
de ce volume.
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The Government shall take suitable measures to protect the Organisation
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of:the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

Any difference between the Government and the Organisation arising out
of the interpretation or application of this agreement, which is not settled by
negotiation, shall be submitted to a Board of Three Arbitrators; the first to
be appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organisation, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice, unless parties hereto agree to resort to a different
mode of settlement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organisation.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect
have signed this Agreement.

DONE in six, copies in English at New Delhi on 17/4/52

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary
Ministry of Health

ant at New Delhi on 24/4/52

For the World Health Organisation:
(Signed) C. MANI

Regional Director for South-East Asia

No. 1744
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Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toutes r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, par
1'ex6cution du programme entrepris conform6ment au pr6sent Accord.

Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui ne serait pas r6g 16 par voie
de n6gociation, sera soumis un collge de trois arbitres; l'un des arbitres sera
nomm6 par le Gouvernement, le deuxi6me par le Directeur g6n6ral de l'Orga-
nisation, et le troisi~me, qui pr6sidera, par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice; les Parties au pr6sent Accord pourront toutefois convenir d'un autre
mode de r~glement.

Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e h l'autre Partie, et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dilment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires, en langue anglaise, h New-Delhi, le 17 avril 1952

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) P. M. MENON

Secr6taire du Gouvernement
Minist~re de la sant6

et New-Delhi, le 24 avril 1952

Pour l'Organisation mondiale de la sant6
(Signi) C. MANi

Directeur r6gional pour l'Asie du Sud-Est

N- 1744
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No. 1745. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANISATION
FOR THE.,.PROVISION- OF-.THE SERVICES OF TWO
PHYSIOTHERAPISTS AND EQUIPMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A PERMANENT PHYSIOTHERAPY
SCHOOL AND CENTRE FOR THE TRAINING OF
PHYSIOTHERAPISTS AT THE K.E.M. HOSPITAL, BOM-
BAY -UNDER THE TECHNICAL ASSISTANCE PRO-
GRAMME. SIGNED AT NEW ,DELHI, ON 19 AND
24 APRIL 1952

The World Health Organisation'(hereinafter. referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to resolution WHA 3.116, adopted by the World
Health Assembly on 23 May 1950,2 concerning the participation of the Organisa-
tion in an Expanded Programme of Technical.Assistance for Economic Develop-
ment, and

The Government of India (hereinafter referred to as the " Government ")
having requested technical assistance in furtherance of its plans for economic
development;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-
cularly with reference to the purpose and scope of the project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;.

Declaring. that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

Plan of action

1. Objectives

1.1 To develop at the K.E.M. Hospital, Bombay, a physiotherapy centre and
school on a peimanent basis, which would serve an All-India training centre.

1.2 To train understudies associated with the international personnel.

1 Came into force on 24 April 1952 by signature.
2 Resolution WHA 3.116, adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950: Official

Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.



1952 Nations Unies*- Recuei des Traitds 255

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1745. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANT]E ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A LA FOURNITURE DES SERVICES DE DEUX
PHYSIOTH1RRAPISTES ET DU MAT1RRIEL NtCESSAIRE
EN VUE DE LA CRI-ATION D'UNE IeCOLE PERMA-
NENTE DE PHYSIOTHRRAPIE ET D'UN CENTRE, DE
FORMATION EN PHYSIOTHP-RAPIE A L'HOPITAL K.E.M
DE BOMBAY, DANS LE CADRE DU PROGRAMME
D'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A NEW-DELHI,
LES 19 ET 24 AVRIL 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr s d~nomm6e ( l'Organisation )
d~sirant donner effet A la r6solution WHA 3.116, adopt6e par l'Assembl6e
mondiale de la sant6 le 23 mai 19502, qui pr~voit la participation de l'Organisa-
tion A un programme 61argi d'assistance technique en vue du d~veloppement
6conomique, d'une part; et

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouveinement a),

ayant demand6 une assistance technique en vue de la r~alisation de ses plaias de
d~veloppement 6conomique, d'autre part;

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit~s
assumer et le materiel et les services A fournir, et

D~clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PARTIE I

Plan d'action

1. Objectifs

1.1 Organiser, sur une base permanente, A l'H6pital K.E.M.3 de Bombay, un
centre et une 6cole de physioth6rapie destines A servir de centre de formation
pour l'ensemble de l'Inde.

1.2 Former les suppliants qui seront adjoints aux membres du personnel
international.

1 Entro en vigueur par signature, le 24 avril 1952.
2 Rgsolution WHA 3.116, adopt~e par l'Assemble mondiale de la sant6 le 25 mai 1950:

Actes officiels de 'Organisation mondiale de la santd, No 28, p. 68.3 N.d.T. King Edward Memorial Hospital.
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2. Planning, extent, and administration of project
2.1 In the execution of this Agreement the Government and the Organisation
agree to be guided by and to observe the observations on and guiding principles
of an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
set forth in Annex I to Part ' A' of Resolution 222 (IX) of the Economic and
Social Council of the U.N.'

2.2 The Programme will be conducted under the responsibility of the Govern-
ment.
2.3 The international experts provided by the Organisation will serve as physio-
therapists at the proposed centre.
2.4 The international assistance will be required for a period of two years.

PART II

Commitment of the Organisation

1. The Organisation shall provide under the expanded programme of Technical
Assistance for Economic Development the following personnel and supplies:

1.1 Personnel
The Organisation will make available the services of two physiotherapists.

1.2 Equipment
The Organisation will provide teaching equipment to the value of $5,000

as per annexes I, II and III.
2. The Organisation further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1.1 above, to pay and provide the following:
2.1 The salary, allowances, insurance and travel outside the country of assign-
ment.
2.2 The carriage of materials, supplies and equipment to the country.

2.3 The equipment and supplies furnished by the Organisation under this
Part shall remain the property of the Organisation unless and until title thereto
is transferred under terms and conditions agreed between the Organisation
and the Government.

PART III

Commitment of the Government

1. The Government shall provide all personnel, materials, supplies and equip-
ment necessary for the project, except as provided in Part II.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1745
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2. Organisation, portde et administration du programme
2.1 Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer et d'agir en conformit6 des observations et principes
directeurs relatifs A un programme 6largi d'assistance technique en vue du
d~veloppement 6conomique qui figurent dans l'Annexe I k la Partie ((A ) de
la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies'.
2.2 Le programme sera r~alis6 sous la haute direction du Gouvernement.

2.3 Les experts internationaux fournis par 'Organisation seront affect6s au
centre envisag6 en qualit6 de physioth6rapistes.
2.4 L'assistance internationale devra 6tre fournie pendant une p6riode de
deux ans.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation
1. L'Organisation fournira, dans le cadre du programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel et les -approvi-
sionnements indiqufs ci-aprfs:

1.1 Personnel
L'Organisation fournira les services de deux physioth6rapistes.

1.2 Matiriel
L'Organisation fournira du materiel d'enseignement, jusqu'h concurrence

d'une valeur de 5.000 dollars, conform~ment aux annexes I, II et III.
2. L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux engagements visfs
au paragraphe 1.1 ci-dessus, prendre A sa charge:
2.1 Les traitements, les indemnit6s, les assurances et les frais de voyage
l'ext6rieur du pays d'affectation.
2.2 Le transport des produits, des approvisionnements et du mat6riel h destina-
tion du pays.
2.3 L'Organisation demeurera propritaire du materiel et des approvisionne-
ments qu'elle aura fournis en application de la prfsente Partie tant qu'elle n'en
aura pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions qui seront fixfes
de commun accord entre elle et le Gouvernement.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionnements
et le mat6riel n6cessaires aux fins du programme, h l'exception de ce qui est
pr~vu danis la Partie II.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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1.1 Personnel
The Government shall provide suitable understudies, who will take up

international experts' work after they leave the institution.

1.2 Premises, supplies and equipment
1.2.1 The Government shall provide office accommodation, secretarial
assistance, typewriters and office requisites as required; and will also provide
adequate furnishings for the office and laboratory.
1.2.2. The Government shall provide transport and travel expenses including
a per diem allowance at the U.N. local subsistence rate for the official duties
of the international experts within the country, when away from duty station.

1.2.3 The Government further undertakes to pay or provide for the following
1.2.3.1 Adequate residential accommodation for the physiotherapists and their
dependents.
1.2.3.2 The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication.
1.2.3.3 The cost of medical care and hospitalisation for the experts in the-
country.
1.2.3.4 Payment of taxes or other duties or levies collected by the Government,
not covered by -the privileges and immunities under Part IV.
1.3 The following other facilities will also be made available:

1.3.1 'The medical staff of K.E.M. Hospital and G.S. Medical College, for
giving instructions in the school.
1.3.2 The staff of the anatomy and physiology departments of the college to
participate in the training programme.
1.3.3 An orthopaedic department of about 125 beds.
1.3.4 Facilities available at the occupational therapy school associated with
the K.E.M. Hospital.
1.3.5 Facilities available at medical library, class rooms etc.

1.3.6 The Government, with the help of Bombay Government and the Cor-
poration of Bombay, will make available the additional staff and expenditure
for the maintenance of the School on a permanent basis, as shown below:

Average salary

1. Establishment
Two asst. physiotherapists @ Rs. 300-15-450 . .. Rs. 9,000
One masseur @ Rs. 150-6-240 .......... . Rs. 2,400
One clerk @ Rs. 75 to 220 ..... ......... ... Rs. 1,764

No.. 1745
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1.1 Personnel . . : .'

Le Gouvernement fournira des suppl6ants qualifi6s, qui seront appel~s i
continuer le travail des experts internationaux-apr&s que ceux-ci auront quitt6
l'6tablissement.

1.2 Locaux, approvisionnements et matiriel
1.2.1 Le Gouvernement fournira les locaux administratifs, le personnel de
secr&ariat, les machines A 6crire et les articles de bureau n6cessaires, ainsi que
l'ameublement appropri6 pour les bureaux et le laboratoire.
1.2.2 Le Gouvernement prendra A sa charge les frais de'transport et de voyage
des experts internationauk, h l'int6rieur du pays, lorsqu'ils seront appels h
s'6loigner de leur poste en service officiel, y compris une indemnit6 journali~re
de subsistance, au taux fix6 pour la r6gion par les Nations Unies.
1.2.3 Le Gouvernement s'engage en outre h prendre A sa charge ou A fournir:
1.2.3.1 Des logements convenables pour les physioth~rapistes et les membres
de leur famille.
1.2.3.2 Les d~penses relatives aux communications t~l6phoniques, t6l6gra-
phiques, postales et autres de caract~re officiel.
1.2.3.3 Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation des experts sjournant
dans le pays.
1.2.3.4 Les imp6ts ou autres droits et taxes pergus par le Gouvernement
auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunites pr6vus dans la Partie IV.'

1.3 Le Gouvernement mettra igalement h la disposition des rdalisateurs du pro-
gramme les autres facilitds ci-apris:
1.3.1 Le personnel m~dical de l'H6pital K.E.M. et du.Coll~ge m6dical G.S.1,
aux fins d'enseignement A l'6cole de physioth~rapie.
1.3.2 Le personnel des services d'anatomie et de physiologie du Coll~ge,.
aux fins de participation au programme de formation.
1.3.3 Un service orthop~dique de 125 lits environ.
1.3.4 Les facilit~s offertes par l'cole de th~rapie r"ducative,-qui fonctionne
en liaison avec l'H6pital K.E.M.
1.3.5 Les facilit6s dont disposent la biblioth6que m~dicale, les salles de
cours, etc.
1.3.6 Le Gouvernement fournira, avec le concours du Gouvernement dq
l'1&tat de Bombay et de la Municipalit6 de la ville de Bombay, le personnel et les
fonds suppl~mentaires n~cessaires pour assurer le fonctionnement permanent
de l'6cole, comme indiqu6 ci-dessous:

Traitements moyens
(en roupies)

1. Personnel
2 physiothgrapistes adjoints, A raison de 300-15-450 roupies 9.000
1 masseur, A raisonde 150-6-240 roupies ' .. 2.400
1 secr&aire, A raison de 75 h 220 roupies.. ." .:. " • 1.764

1 N.d.T.: Gordhandas Sundardas Medical College.

N- 1745
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One stenographer @ Rs. 75 to 220 plus Rs. 15/- Rs. 1,764
Duty allowance ................ Rs. 180
Dearness allowance ... .. ............... ... Rs. 3,360

2. Allowances to the teaching staff at Rs. 10/- per lecture,
2 lectures per day, i.e., Rs. 500 p.m. in a year . Rs. 6,000

3. Labour plus dearness allowance .. .......... ... Rs. 1,000
4. Apparatus and instruments (repairs & replacement) Rs. 3,000
5. Printing and stationery ..... .............. ... Rs. 1,000
6. Contingencies, books and deadstock .. ....... .. Rs. 3,000
7. Clothing to servants ....... ............... Rs. 200

Rs. 32,668

PART IV

Final provisions

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialised Agencies,' the Government shall accord to the Organisation, its
personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organisation, its property, assets, officials and experts
under the provisions of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff consultants, or
employees of the Organisation.

The Government shall take suitable measures to protect the Organisation
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
agreement.

Any differences between the Government and Organization arising out
of the interpretation or application of this agreement, which is not settled by
negotiation, shall be submitted to a Board of Three Arbitrators; the first to
be appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organisation, and third, the presiding arbitrator, by the President of the Inter-
national Court of Justice, unless the parties hereto agree to resort to a different
mode of settlement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vel. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and p. 309 of this volume.
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1 st~nographe, A raison de 75 h 220 roupies, plus 15 roupies 1.764
Indemnit6 de fonctions .... ............... ... 180
Indemnit6 de vie chore .. .................... 3.360

2. Indemnit~s pour le personnel enseignant, A raison de
10 roupies par legon et deux legons par jour, soit 500 rou-
pies par mois, pendant un an .. ......... .... 6.000

3. Main-d'oeuvre et indemnit de vie chore ... ....... 1.000
4. Appareils et instruments (reparations et remplacements) 3.000
5. Frais d'impression et papeterie . . ......... 1.000
6. D~penses impr~vues, livres et mat6riel divers ..... . 3.000
7. Frais d'habillement du personnel domestique ..... 200

32.668

PARTIE IV

Dispositions finales

Qu'il soit ou non devenu partie A la Convention sur les privil~ges et immu-
nit~s des institutions sp~cialis~es', par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera A l'Organisation, I son personnel, I ses biens et A ses
avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et des accords compl6-
mentaires, tous les privil6ges et immunit~s normalement accord6s a l'Organisa-
tion, a ses biens, A ses avoirs, a ses fonctionnaires et a ses experts en vertu des
dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
causes A des personnes ou a des biens, directement ou indirectement, par
l'ex~cution du programme entrepris conform~ment au present Accord.

Tout diffrend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de
l'interpr&ation ou de l'application du present Accord, qui ne serait pas r6gl
par voie de n~gociation, sera soumis I un coll~ge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le deuxi6me par le Directeur g~n6ral
de l'Organisation et le troisi~me, qui pr~sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice; les Parties au present Accord pourront toutefois
convenir d'un autre mode de r~glement.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322;-vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
p. 309 de ce volume.
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''This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organisation.

This Agreement may be. terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNE'SS WkEREOF'the undersigned, being duly authorised to that effect
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at New Delhi on 19th April, 1952

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary
Ministry of Health

and at New Delhi on 24th April, 1952

For the World Health Organisation:
(Signed) C. MANI

Regional Director for South-East Asia
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Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en six exemplaires, en langue anglaise, i New-Delhi, le 19 avril 1952

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signd) P. M. MENON

Secrtaire du Gouvemement
Minist~re de la sant6

et New-Delhi, le 24 avril 1952

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) C. MANI

Directeur r6gional pour l'Asie du Sud-Est
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No. 1746. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR ASSISTANCE TO THE V.D. DEPARTMENT OF THE
GOVERNMENT GENERAL HOSPITAL, MADRAS (MA-
DRAS MEDICAL COLLEGE). SIGNED AT NEW DELHI,
ON 14 APRIL AND 7 MAY 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organisa-
tion ")

The Government of India (hereinafter referred to as the "Government ")
Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project par-

ticularly with reference to the purpose and scope of the project and the responsi-
bilities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PREAMBLE

In 1946, the Health Survey and Development (BHORE) Committee of the
Government of India, recommended the establishment of an All-India Medical
Institute. The All-India Medical Institute Committee, appointed by the
Government of India, to look into this proposal, recommended that " the only
possible method left open for securing, within the shortest period of time, such
personnel as may finally be selected for the All-India Medical Institute was

(a) to immediately upgrade and develop certain departments of study
suitable in existing medical institutions and to afford all facilities to
such institutions for training the personnel and for affording facilities
to those of the senior grades to equip themselves better; and

(b) to send some of the senior personnel for foreign study with a view to
better equip themselves to work in these upgraded departments of
study in existing institutions. In upgrading these departments in
institutions it would be necessary to give grants for additional buildings,

I Came into force on 7 May 1952, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1746. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE AU SERVICE DE VIJNIR1OLOGIE DE
L'HOPITAL GENERAL DU GOUVERNEMENT A MA-
DRAS (COLLEGE MIRDICAL DE MADRAS). SIGNR A
NEW-DELHI, LES 14 AVRIL ET 7 MAI 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d6nomm6e al'Organisation ,)
et

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr6s d~nomm6 ale Gouvernement ,),
D~sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme,

notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port6e, les responsabilit6s h
assumer et le materiel et les services fournir, et

D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop~ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PRAAMBULE

En 1946, la Commission des enquites et du progr~s sanitaires (Commission
BHORE) du Gouvernement de l'Inde avait recommand6 la cr6ation d'un Institut
national de m~decine. La Commission de l'Institut national de m~decine nomm6e
par le Gouvernement de l'Inde en vue d'6tudier cette proposition est arriv~e h
la conclusion que ((le seul moyen de trouver h br~ve 6ch6ance le personnel
susceptible d'6tre finalement recrut6 pour l'Institut national de m6decineD,
consistait :

a) Proc6der imm~diatement au classement et au d6veloppement de certains
services d'6tudes appropri6s dans les 6tablissements m6dicaux existants
et mettre a la disposition de ces 6tablissements toutes les facilit~s n6ces-
saires pour leur permettre de former ce personnel et de donner aux
616ments des cat~gories sup6rieures la possibilit6 de parfaire leurs
connaissances professionnelles; et

(b) Envoyer 6tudier h l'tranger certains membres du personnel des
categories sup6rieures afin qu'ils puissent parfaire les connaissances
professionnelles qui leur seront n~cessaires pour travailler dans ces
services d'6tudes am6liores des 6tablissements existants. La r6organisa-

1 Entr6 en vigueur le 7 nai 1952, par signature.
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equipment and personnel that may be required to suitably man these
departments, both for purposes of research and higher studies.

In 1948, the Government of India, Ministry of Health, appointed a Com-
mittee, the Upgrading Committee, to consider the question of upgrading certain
departments of some of the existing Medical Colleges in India, as part of the
scheme to establish an All-India Medical Institute.

This committee recommended, inter alia, that the V.D. Department,
Madras Medical College, be upgraded. The committee's recommendations
regarding this Department are attached in Appendix I.

Arrangements for the establishment of this Department as a training unit
are now nearly complete, and it is hoped that the Department will be ready to
function by June, 1952.

PART I

1. Objectives

1.1 The upgrading of the V.D. Department is a means to achieving the
objectives of the All-India Medical Institute, in the field of venereal dieseases,
namely, the training of all types of health personnel, and especially to provide
post-graduate training of an advanced character in an atmosphere which will
foster a true scientific outlook.

1.2 To emphasize, by establishment of a model unit, the close inter-relation
between the clinical, serological and preventive health aspects and to pay
particular attention in developing the social and preventive aspects without
which control of these diseases cannot be attained.

1.3 To serve as the premier institution in this field where research is conducted.

2. Planning, extent and administration of the project

2.1 The V.D. Department of the Government General Hospital, Madras, is
one of the special departments of the hospital. It has the following staff at
present

Medical officers:

Specialist in VD ....................... I
Tutor in VD .... ..... .................. 1
Assistant surgeon ..... .. ................. 2
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tion de ces services dans les divers 6tablissements n6cessitera l'ouverture
de cr6dits pour les doter des bAtiments, du materiel et du personnel
suppl6mentaires dont ils peuvent avoir besoin pour fonctionner con-
venablement dans le double domaine de la recherche et des 6tudes
sup6rieures.

En 1948, le Minist6re de la sant6 du- Gouvernement de l'Inde a nomm6
une Commission, dite Commission pour la r6organisation de certains services
dans les 6tablissements m6dicaux de l'Inde, avec mission d'6tudier, dans le
cadre du programme relatif h la creation de l'Institut national de m6decine, la
question du reclassement de certains services dans plusieurs coll ges m6dicaux
de l'Inde.

La Commission a recommand6, entre autres, la r6organisation du Service
de v6n6r6ologie du Collge m6dical de Madras. Ses recommandations cet
6gard figurent dans l'Annexe I du present Accord.

Les arrangements n~cessaires pour permettre ce Service de travailler en
tant que centre de formation sont presque termin6s h l'heure actuelle et il y a
lieu d'esp6rer qu'il pourra commencer h fonctionner en juin 1952.

PARTIE I

1. Objectifs

1.1 La r6organisation du Service de v6n6r6ologie doit permettre h l'Institut
national de m6decine d'atteindre ses objectifs dans le domaine des maladies
v~n~riennes, i savoir la formation professionnelle du personnel sanitaire de
toutes cat6gories et, plus particuli6rement, la mise en ceuvre d'un programme
de formation post-universitaire d'un degr6 sup6rieur, dans un climat favorable
A des conceptions vraiment scientifiques.
1.2 Souligner, par la creation d'un service module, le caract~re 6troit des
rapports qui existent entre les activit6s cliniques, s6rologiques et p r6ventives
et s'attacher tout sp~cialement A d~velopper les activit~s sociales et prtventives,
sans lesquelles il est impossible de combattre efficacement les maladies en question.
1.3 Faire en sorte que ce service occupe le premier rang dans ce domaine, sur
le plan de la recherche.

2. Organisation, portde et administration du programme

2.1 Le Service de v6n&r6ologie de l'h6pital g~n6ral du Gouvernement h Madras
est un des services sp6cialis6s dudit h6pital. Ses effectifs actuels sont les suivants:

Personnel mddical

Sp6cialiste en v~nr~ologie ...... ............ 1
Instructeur en v6n~r6ologie ... ... ............ 1
Aides-chirurgiens. .... ... ............... 2
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Honorary medical officer ...... ............. 1
House surgeons ....... .................. 2
Honorary house surgeons (non-resident) ... ...... 2
Nurses:
Staff nurses ......... ................... 3
Pupil nurses ......... ................... 2
Social workers ........ ................. 2
Laboratory technician .......... .......... 1

2.2 An indication of the volume of work undertaken in the Department is
given below:

YEARS

1949 1950

Women and Women and
Men children Men children

Number of new cases examined and
treated ... ............ . l. 11,170 4,323 11,248 4,702

Total attendance during the year . . . 69,939 20,320 66,082 24,131
In-patients ...... ............ 435 664 850 776
Average daily out-patients ...... 193 56 182 66

Number of dark-grounds examined . 11,563 1,839 10,298 2,225
Number of smears examined... .... 12,095 5,043 10,208 6,189
Number of blood sent for examination 99,806 2,713 10,788 4,710

There is ample material for teaching purposes. The teaching already
undertaken includes both undergraduates and post-graduates.

2.3 The project will be conducted under responsibility of the Government.

2.4 The Adviser provided by the Organization will serve as Technical Adviser
to the Government in the operation of the project.

2.5 The-project will last for one year.

PART II

Commitments of the Organization

1. The Organization shall provide the following personnel, equipment supplies
and fellowships:

1.1 Personnel
One medical consultant (clinician-serologist) ($10,000) for a period of

one year
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M~decin honoraire ....... ............... 1
Chirurgiens internes ....... ............... 2
Chirurgiens internes honoraires (non r~sidents) .... 2
Personnel infirmier
Infirmi~res hospitali~res ....... .............. 3
tll1ves-infirmi~res ........ ................ 2
Assistantes sociales ....... ............... 2
Laborantin ......... ................... 1

2.2 Le tableau ci-dessous donne une ide du volume de travail accompli par
ce Service:

1949 1950

Femmes et Femmes et
Hommes enfants Hommes enfant,

Nombre de cas nouveaux examines et
trait~s ... ............. .... 11.170 4.323 11.248 4.702

Nombre total des cas au cours de l'ann~e 69.939 20.320 66.082 24.131
Malades hospitalis~s ........... .... 435 664 850 776
Moyenne joumali6re des malades non

hospitalis6s ............. .... 193 56 182 66
Nombre d'examens sur fond noir . . 11.563 1.839 10.298 2.225
Nombre de frottis examines ..... 12.095 5.043 10.208 6.189
Nombre d'6chantillons de sang envoy6s

aux fins d'examen .......... ... 99.806 2.713 10.788 4.710

Le Service dispose de moyens appr6ciables pour les besoins de l'enseigne-
ment qui, h l'heure actuelle, est suivi tant par des 6tudiants que par du personnel
ddja dipl6m6.

2.3 Le programme sera r6alis6 sous la haute direction du Gouvernement.

2.4 L'expert fourni par 'Organisation exercera, aupr~s du Gouvernemenf, les
fonctions de conseiller technique pour l'exdcution du programme.

2.5 La dur6e du programme sera d'un an.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. L'Organisation fournira le personnel, le materiel, les approvisionnements et
les bourses ci-apr~s:

1.1 Personnel

Un m~decin-conseil (clinicien-srologiste) (10.000 dollars), pour une
p~riode d'un an.

No 1746



272 United Nations - Treaty Series 1952

One public health nurse with experience in V.D. control

One medical social worker with experience in V.D. control

1.2 Equipment, supplies and literature

As per list attached (Appendix II).

1.3 Fellowships

One fellowship for the senior specialist.

2. The Organization further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1 above, to pay and provide for the following :

2.1 The salaries, allowances, insurance and travel outside the country of the
international personnel;

2.2 The carriage of materials, supplies and equipment to and from the country,
and transport for the public health nurse and the medical social worker;

2.3 Any other expenses outside the country and necessary in connection with
the provision of technical assistance.

3. The equipment and supplies furnished by the Organization under this Part
shall remain the property of the Organization unless and until title thereto is
transferred under terms and conditions agreed between the Organization and
the Government.

PART III

Commitments of the Government

The Government shall provide all personnel, materials, supplies and
equipment necessary for the project, except as provided in Part II.

1.1 Personnel

1.1.1 In addition to the existing staff, mentioned above, the following staff
will be employed by the Government (recommended by the Upgrading
Committee) :

1.1.2 For the clinic

1 statistician
1 research assistant
1 stenographer
1 record keeper
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Une infirmi~re de la sant6 publique ayant de l'exp~rience en mati6re de
lutte antiv~n~rienne.

Une assistante m~dico-sociale ayant de 1'exp6rience en matire de lutte
antiv~n6rienne.

1.2 Matdriel, approvisionnements et documentation

Suivant liste ci-annex6e (Annexe II).

1.3 Bourses
Une bourse pour le sp6cialiste principal.

2. L'Organisation s'engage, en outre, comme corollaire aux engagements vis6s
au paragraphe 1 ci-dessus, A prendre h sa charge:

2.1 Les traitements, les indemnit6s et les assurances des membres du personnel
international, ainsi que leurs d~placements A l'ext~ieur du pays;
2.2 L'acheminement des produits, des approvisionnements et du mat6riel A
destination ou en provenance du pays, ainsi que les moyens de transport pour
l'infirmi~re de la sant6 publique et l'assistante mdico-sociale;
2.3 T outes autres d6penses effectu6es hors du pays et n~cessaires A la fourniture
de l'assistance technique.

3. L'Organisation demeurera propri~taire du materiel et des approvisionne-
ments qu'elle aura fournis en application de la pr~sente Partie tant qu'elle n'en
aura pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions qui seront fixies
de com'mun accord entre elle et le Gouvernement.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

Le G ouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionnements
et le mat6riel n~cessaires aux fins du programme, A l'exception de ce qui est
pr6vu dans la partie II.

1.1 Personnel

1.1.1 En plus du personnel existant indiqu6 au paragraphe 2.1 de la Partie I
ci-dessus, le Gouvernement recrutera le personnel ci-apr~s (recommand6 par
la Commission de r~organisation):

1.1.2 Pour le dispensaire

I statisticien
1 assistant de recherches
1 st6nographe
1 archiviste

N- 1746
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1.1.3 For the laboiatory

1 serologist
1 research assistant
2 technicians
3 menial staff

1.2 Equipment

Equipment for the clinics and proper running of the wards.

1.3 Supplies

The Government will continue to budget for adequate supplies of antibiotics,
including standard preparations of penicillin of proper specifications, and
laboratory supplies,' including 'antigens and chemicals for proper continuation
of the project.

1.3.1 Additional equipment to enable the laboratory to undertake work in
connection with research in various problems connected with the Veneral
diseases.

1.4 Premises

1.4.1 The Government undertake to provide adequatefurnishedaccommodation
in the Department of Bacteriology,. or elsewhere, of the Madras Medical College,
for housing a laboratory capable of, undertaking serological work,.. and teaching
of postgraduates and laboratory personnel.

1.4.2 One building of suitable proportions to house the animals required for
laboratory purposes.

1.5 -Other facilities.
Office equipment

The Government will provide adequate stationery and office records and
facilities for filing and storage of these, together with typewriters.

Furniture

The Government will provide adequate furnishings for the clinic, laboratory
and wards.

Teaching

The Government will continue to purchase necessary books and journals
required to establish a proper library for the Department, and provide necessary
furniture for this purpose. They will provide necessary space for teaching

No. 1746



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 275

1.1.3 Pour le laboratoire

1 srologiste
1 assistant de recherches
2 laborantins
3 propos6s subalternes

1.2 Matriel

Le materiel n~cessaire pour les dispensaires et le bon fonctionnement des
salles d'h6pital.

1.3 Approvisionnements

Le Gouvemement continuera d'allouer les credits ncessaires a l'achat de
quantit~s suffisantes d'antibiotiques (y compris des preparations - 6talons de
p~nicilline, pr~sentant les caractristiques requises) et de fournitures de labo-
ratoires (y compris des antig~nes et des produits chimiques), pour que l'ex&cu-
tion du programme se poursuive normalement.
1.3.1 Le mat6riel suppl6mentaire n~cessaire pour permettre. au lobaratoire
d'entreprendre des travaux de recherche concernant diffrents probl~mes relevant
de la v~n~r~ologie.

1.4 Locaux

1.4.1 Le Gouvernement s'engage h fournir, au Service de bact~riologie ou dans
tout autre service du Coll~ge medical de Madras, des locaux meubl6s convenant
Sl'installation d'un laboratoire 6quip6 pour entreprendre des travaux srolo-

giques et h l'organisation d'un enseignement destin6 aux stagiaires dipl6m6s et
au personnel de laboratoire.
1.4.2 Un b~timent suffisamment vaste pour abriter les animaux de laboratoire.

1.5 Autres facilitds
Matdriel de bureau

Le Gouvernement fournira la papeterie et les documents de bureau n~ces-
saires, le mat6riel indispensable pour les ranger et les classer, ainsi que des
machines i 6crire.

Mobilier

Le Gouvernement fournira le mobilier n6cessaire pour le dispensaire, le
laboratoire et les salles d'h6pital.

Enseignement

Le Gouvernement continuera d'acqu6rir les livres et les revues necessaires
h la constitution d'une biblioth~que adapt~e aux besoins du Service, ainsi que
le mobilier indispensable A cette fin. II fournira les locaux ncessaires i Fen-
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the students in the Department, to permit them sufficient facilities for study
and lectures, including use of audio-visual equipment, books, reprints etc.

2. The Government further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1 above, to pay and provide for the following:

2.1 The lodging expenses of the international personnel.

2.2 The cost of travel including a per diem allowance for the international
personnel while travelling on official business within the country away from their
duty station;

2.3 The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of com-
munication;

2.4 Payment of taxes or other duties or levies collected by the Government
not covered-'by the. privileges and immunities under Part IV.

3. Control of supplies and equipment

3.1 With respect to supplies and equipment made available by WHO, the
Government shall be responsible for the receipt, warehousing and accounting.

4. Transport

The Government further undertakes to provide:

(a) a chauffeur to drive the vehicle supplied by the Organisation for the
public health nurse and the medical social worker;

(b) petrol, oil and lubricants for the running of the vehicle;

(c) for maintenance, servicing and repairs of the vehicle;
(d) spare parts, including, battery and tyres to replace those worn out

during the -working of the vehicle;

(e) for the transport of the vehicle from New Delhi to Madras, under
insurance.

51 The -Government will authorise the publication, both national and inter-
national of the results of projects and of the experience derived therefrom.

6. The Government shall continue the programme within the scope of available
resources when assistance from the Organisation is withdrawn.
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seignement destin6 aux stagiaires affect6s au Service et donnera les facilitis
voulues pour les 6tudes et les cours, notamment du mat6riel audio-visuel, des
livres, des r~impressions d'articles, etc.

2. Le Gouvernement s'engage en outre, comme corollaire aux engagements vis6s
au paragraphe 1 ci-dessus, A prendre h sa charge :

2.1 Les frais de logement du personnel international.

2.2 Les frais de voyage des membres du personnel international i l'int~rieur
du pays lorsqu'ils seront appel~s A s'6loigner de leur poste en service officiel, y
compris le versement d'une indemnit6 journali~re;

2.3 Les d6penses relatives aux communications t6l6phoniques, ilegraphiques,
postales et autres de caract~re officiel;

2.4 Les imp6ts ou autres droits et taxes perqus par le Gouvernement, auxquels
ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus dans I Partie IV.

3. Contr6le sur les approvisionnements et le matdriel

3.1 Le Gouvernement se chargera de la r~ception et de l'emmagasinage des
approvisionnements et du materiel fournis par I'OMS; ainsi que de la comptabilit6
les concernant.

4. Transports

Le Gouvernement s'engage en outre i fournir:

a) Un chauffeur pour conduire le v~hicule fourni par l'Organisation i
l'usage de l'infirmi&e de la sant6 publique et de l'assistante medico-
sociale;

b) L'essence, l'huile et les lubrifiants n6cessaires lau:fonctionnement du
v6hicule;

c) L'entretien et la r6paration du v~hicule;
d) Les pi~ces de rechange, notamment des batteries d'accumulateurs et

des bandages pneumatiques pour remplacer ceux qui viendront h etre
us6s pendant que le v6hicule sera en service.

e) Le transport du v6hicule de New-Delhi A Madras et son assurance au
cours du trajet.

5. Le Gouvernement autorisera la publication, tant A l'int6rieur du pays qu'h
l'6tranger, de renseignements sur les r6sultats du programme et 1'exp6rience
acquise.

6. Dans la mesure o i ses moyens le lui permettront, le Gou vernement con-
tinuera d'ex6cuter le pr6sent programme apr~s que 1'Organisation: aura mis fih
A son assistance.
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PART IV

Final provisions

1. The Government shall accord to the Organization, its personnel, property,
and assets in connection with the-performance of this agreement and Supple-
mentary Agreements, if any, all the privileges and immunities normally accorded
to the Organization, its property, assets, officials and experts under the provisions
of the Convention on Immunities and Privileges.1

2. Upon the termination of the project, the materials, supplies and equipment
furnished by the Organization under Part II of this Agreement shall be disposed
of, as mutually agreed between the Government and the Organization.

3. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

4. This Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to the effect,

have signed this Agreement.

DONE at New Delhi on 14 April 1952

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary to the Govt. of India
Ministry of Health

and at New Delhi on 7 May 1952
For the World Health Organization:

(Signed) S. F. CHELLAPPAH

Acting Regional Director

1 Convention on the Privileges and Inununities of the Specialized Agencies : United Nations,
Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330; Vol. 71, p. 316;
Vol. 76, p. 274; Vol. 79,,p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323;
Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328, and p. 309 of this volume.
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PARTIE IV

Dispositions finales

1. Le Gouvernement accordera h l'Organisation, h son personnel, h ses biens
et h ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent Accord et des accords
compl6mentaires 6ventuels, tous les privileges et immunit6s normalement
accord6s h l'Organisation, A ses biens, A ses avoirs, h ses fonctionnaires et A ses
experts en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s'.

2. Lors de l'ach~vement du programme, les produits, les approvisionnements
et le mat6riel fournis par l'Organisation en vertu de la Partie II du pr6sent Accord
seront liquid~s dans les conditions que le Gouvernement et l'Organisation
arreteront de commun accord.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A New-Delhi, le 14 avril 1952

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signd) P. M. MENON

Secrtaire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re de la sant6

et A New-Delhi, le 7 mai 1952

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) S. F. CHELLAPPAH

Directeur r~gional par int6rim

' Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions spcialises: Nations Unies,
Recueildes Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51, p. 330; vol. 71, p. 317;
vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323;
vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319;
vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et p. 309 de ce volume.
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No. 1747. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT GENEVA, ON
9 MAY 1952

The Government of Norway of the one part
and

The World Health Organization of the other part

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called "the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government of
Norway (hereinafter called " the Government ")

HAVE AGREED as follows :

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted by
the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization shall,
within its determination of requirements and resources and subject to its
budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the pro-
gramme envisaged and of any other assistance which they have received or are
receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

I Came into force on 9 May 1952, by signature.
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No 1747. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE NOR-
VtGE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LASANTR,
POUR LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE DE CARACTIRRE CONSULTATIF OU D'AUTRES
SERVICES PAR LADITE ORGANISATION. SIGNR A
GENVE, LE 9 MAI 1952

Le Gouvemement de Norvge, d'une part;
et

L'Organisation Mondiale de la Sant6, d'autre part,

DASIREUx de fixer les modalit~s suivant lesquelles l'Organisation Mondiale
de la Sant6 (ci-apr~s d6nomm6e (('Organisation ,) fournira au Gouvernement
de Norvtge (ci-aprts d~nomm6 ( le Gouvernement ,) une assistance technique
de caractre consultatif ou d'autres services demand~s par ledit Gouvernement.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article I

A la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs
adopt6s par l'Assembl6e Mondiale de la Sant6 et par le Conseil Ex6cutif,
l'Organisation fournit au Gouvernement, selon les besoins et les ressources
qu'elle aura dftermins et dans les limites des disponibilit6s budg6taires de
ladite organisation, une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services.

Article II

En demandant cette assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres
services, le Gouvernement informe l'Organisation de la nature et de l'objet du
programme envisag6 et l'avise de toute autre assistance qu'il a revue ou qu'il
regoit en ce m6me domaine.

Article III

Les arrangements d~taill6s portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative, ainsi que sur 1'ex6cution des programmes envisages feront l'objet
d'un accord subsidiaire dans lequel sera arr~t6 un plan d'oprations, accord qui
sera conclu entre le Gouvernement, repr~sent6 par son administration nationale
charg~e des questions de sant6 publique, et l'Organisation.

1Entr6 en vigueur par signature le 9 mai 1952.
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Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Annex to this agreement, subject to the
determination of requirements in each instance under the provisions of Article II.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this agreement, including the progressive assump-
tion of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this agreement and the Annex to this agree-
ment may be adjusted where additional assistance in any programme is provided
from other sources.

Article IX

a) For the purposes of this agreement the Government shall extend to the
Organization for the performance of its undertakings under this agreement and
to its staff and consultants while engaged in any programmes under this agree-
ment the privileges and immunities set forth in the General Convention1 on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies together with its
Annex VII, as approved by the World Health Assembly, and such other privileges

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and p. 309 of this volume.
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Article IV

Lors de l'6laboration et de l'ex~cution des programmes, le Gouvernement
et l'Organisation pourvoient la fourniture du personnel, du mat6riel, de
l'6quipement, des approvisionnements et des services mentionn~s dans l'Annexe
au pr6sent Accord et en assument les frais, compte tenu des besoins d6termin6s
dans chaque cas, conform6ment aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation peuvent 6tablir tel syst~me de coordi-
nation pouvant paraitre n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes et
ils fixent la proc6dure administrative qu'il convient de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat6riel et des approvisionnements.

Article VI

La Gouvernement prate, de fagon continue, son assistance h l'administration
des programmes entrepris en vertu du present Accord et prend progressivement
en charge les responsabilit~s financi~res.

Article VII

Le Gouvernement publie des informations et fournit toute documentation
susceptible d'6tre publi6e sur les r6sultats obtenus dans l'ex6cution des program-
mes et sur les conclusions pratiques qui s'en d~gagent.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et celles de l'Annexe
audit Accord peuvent tre modifi6es dans le cas oil une assistance suppl6mentaire
serait fournie par les tiers au sujet d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accorde h l'Organisation,
dans l'accomplissement des tAches qu'elle a assum6es en vertu dudit Accord,
ainsi qu'au personnel et aux experts-conseils qu'elle a affect6s h l'ex~cution de
tout programme vis6 par ledit Accord, les privileges et immunit~s sp6cifi6s
dans la Convention g~n~rale1 sur les privileges et immunit~s des institutions
sp6cialis~es et dans son Annexe VII telles qu'elles ont 6t6 approuv6es par

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et p. 309
de ce volume.
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and immunities as may be set forth in any separate instrument concluded between
the parties hereto.

b) The provisions of the aforementioned convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants or
employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure that
any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the Orga-
nization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in Norway.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
agreement.

Article XII

a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this agreement or the Annex thereto
or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not settled by
negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the first to be
appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice, unless in any specific case the parties hereto
agree to resort to a different mode of settlement.

b) The Board may be seized of any application by either party.

c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

a) Either party may request the revision of this agreement and the Annex
thereto. In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made, and such modifications shall become effective upon
the agreement of both parties.
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I'Assemble Mondiale de la Sant6, ainsi que tous autres privileges et immunit~s
qui peuvent 6tre stipul~s dans un instrument distinct 6tabli entre les parties
au pr6sent Accord.

(b) Les dispositions de la susdite Convention ne s'appliquent pas aux
membres du personnel fournis par le Gouvernement et qui ne sont pas membres
du personnel, experts-conseils ou employ6s de rOrganisation.

Article X

Le Gouvemement prend les dispositions qui pourront 6tre n~cessaires afin
que tous produits, approvisionnements ou 6quipements fournis, utilis~s ou
employ s par l'Organisation soient exon6r~s de tous imp6ts, redevances, droits
de p~age, taxes ou autres charges pergus en Norv~ge.

Article XI

Le Gouvernement 'prend les dispositions aptes & prot6ger l'Organisation
contre toutes r6clamations r6sultant de la perte, du dommage, d'un accident ou
d'un prejudice quelconque caus6 des personnes ou des biens et provoqu6
directement ou indirectement par l'ex~cution de tous programmes entrepris en
vertu du pr6sent Accord.

Article XII

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation resultant de
l'interprtation ou de l'application du present Accord, ou de son Annexe, ou
de tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, et qui ne serait pas
r~gl6 par voie de n~gociations, sera soumis h un coll~ge de trois arbitres; l'un
des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur
g~nral de l'Organisation, et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence, par le
President de la Cour Internationale de Justice, i moins que les parties au present
Accord ne conviennent, dans un cas particulier, de recourir A un mode de
r~glement diff6rent.

b) Le coll~ge d'arbitres peut etre saisi d'une demande introduite par l'une
ou par l'autre partie.

c) Les parties au present Accord s'engagent h accepter comme d~finitive
la d6cision du collfge.

Article XIII

a) Le pr6sent Accord et son Annexe peuvent etre revises h la demande de
l'une ou l'autre des deux parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront
au sujet des modifications A apporter aux dispositions de l'Accord et de son
Annexe, et lesdites modifications prendront effet d~s que les parties les auront
accept~es.

N- 1747
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b) This agreement may be terminated by either party on 31 December of
any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that year,
and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement or
agreements made under Article III of this agreement.

Article XIV

Should any events take place in Norway such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertakings under this agreement, or any
subsidiary agreement or agreements made under Article III of this agreement,
the Organization shall have the right to terminate this agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this agreement was done and signed at Geneva on this
(9th) ninth day of May 1952 in six copies, three in English and three in French,
of which the English text alone is authentic.

For the Government of Norway: For the World Health Organization:
(Signed) Peter ANKER (Signed) Brock CHISHOLM

ANNEX TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants of
the Organization required to render services in Norway and travel of such personnel
to and from Norway;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and equip-
ment required for the execution of programmes, which are not available in Norway,
and transportation costs for such materials, supplies and equipment to and from Norway.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include:

No. 1747
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b) Le present Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties
le 31 d~cembre d'une annie quelconque, moyennant pr~avis donn6 A l'autre
partie, au plus tard le 30 juin de la m~me annie; ledit pr~avis sera consid~r6
comme portant 6galement d6nonciation de tout accord (tous accords) subsi-
diaire(s) conclu(s) en vertu de l'article III du pr6sent Accord.

Article XIV

Au cas ofi il surviendrait en Norv~ge des 6v6nements rendant impossible
l'ex6cution, par l'Organisation, des tAches par elle entreprise en application du
present Accord ou de tout accord (tous accords) subsidiaire(s) conclu(s) en
vertu de l'article III du present Accord, l'Organisation a le droit de d6noncer le
pr6sent Accord ou ledit (lesdits) accord(s) subsidiaire(s) par notification adress~e
au Gouvernement et ce, nonobstant les dispositions de l'article XIII, para-
graphe b; elle peut inviter le Gouvernement A fournir toute l'aide n6cessaire
pour faciliter le rapatriement de tout le personnel et le retour de tous appro-
visionnements, produits ou 6quipements r6cup~rables.

EN FOI DE QUOI, le pr 6sent Accord a 6t6 6tabli et sign6 A Gen~ve le 9 mai 1952,
en six exemplaires, dont trois en anglais et trois en frangais, seul le texte anglais
faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation Mondiale
de Norv~ge: de la Sant6:

(Signd) Peter ANKER (Signd) Brock CHISHOLM

ANNEXE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
NORV4GE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR

1. Lors de l'6aboration et de l'excution des programmes, l'Organisation fournit et
prend h sa charge:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-apr~s le personnel, y compris
les experts-conseils de l'Organisation ncessaires pour assurer les services pr~vus en
Norv~ge, et les frais de voyage desdites personnes h destination de la Norv~ge, et lors
de leur retour;
1.2 Sous r6serve des dispositions qui seront d~termines, concernant le remboursement,
dans le paragraphe 3 ci-apr~s, la totalit6 ou une partie des produits, des approvisionne-
ments et des 6quipements ncessaires pour l'ex~cution des programmes et non dispo-
nibles en Norv~ge, ainsi que les frais de transport desdits produits, approvisionnements
et 6quipements A destination de la Norv~ge, et lors de leur retour.

2. Pour l' laboration et l'ex~cution des programmes, le Gouvernement fournit, sur ses
propres ressources, et prend a sa charge le personnel et les services pour lesquels des
d~penses correspondantes peuvent 8tre r~gl~es dans sa monnaie nationale, et notamment:

No 1747
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2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement, and
other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;
2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including electricity,
heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and lubricants
for mechanically -driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where required
and travel of personnel within Norway;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion'
with their assignment to Norway;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, unloading
warehousing, transportation and operation or use within Norway of any materials, supplies
and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the
depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Norway at the conclusion of a
programme.

(Signed) Peter ANKER

(Signed) Brock CHISHOLM

'Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.1 Le personnel technique appel travailler avec le personnel de l'Organisation et
qui peut 8tre ult~rieurement charg6 de poursuivre 'ex6cution des programmes entrepris
en vertu du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, administratif et
auxiliaire;

2.2 Les produits, les 6quipements et les approvisionnements disponibles sur place
qui pourront &tre ncessaires pour l'ex~cution des programmes;

2.3 Les locaux, le materiel et les fournitures de bureaux, les d~p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire, ainsi que les prestations de caractre public,
notamment celles relatives h l'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le t~lkphone et
l'eau;

2.4 L'entretien et la reparation de l'6quipement technique et des v~hicules utilis~s dans
1'ex~cution des programmes, y compris les pieces de rechange si elles peuvent 6tre
obtenues dans le pays, le carburant, l'huile et les lubrifiants pour les v~hicules i moteur
et les appareils qui les 6quipent.

2.5 La fourniture de v~hicules mus m~caniquement et le transport assure par des
animaux, ainsi que les frais de voyage du personnel sur le territoire de la Norvbge.

2.6 Les frais de subsistance et les indemnit6s dus aux membres du personnel de l'Orga-
nisation et entrain~s par leur affectation en Norv~ge.

2.7 Les d6penses aff6rentes h l'ex~cution et l'administration entrafnfes par la r6eception,
le d~chargement, l'emmagasinage, le transport, l'exploitation ou l'utilisation en Norvege
de tous produits, approvisionnements et 6quipements fournis en raison d'un programme
quelconque.

3. Conform~ment la resolution' adopte par la Deuxi~me Assembl~e Mondiale de
la Sant6 et compte tenu de tous autres r~glements et r6gles qui pourront 6tre &ablis
de temps i autre par l'Assembl~e Mondiale de la Sant6, le Gouvernement et l'Organisa-
tion prennent tous arrangements acceptables pour chacun d'eux concernant les modalit~s
selon lesquelles seront rembours6s le montant de la d~pr~ciation subie par le materiel
non consommable et le cofit du materiel et des approvisionnements consommables,
fournis par l'Organisation et laiss6s en Norv~ge, lors de l'achbvement des travaux
aff~rents h un programme.

(Signi) Peter ANKER
(Signi) Dr Brock CHISHOLM

'Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, No 21, p. 39.
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No. 438. BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE FEDERAL
GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JANUARY 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to Article 2 (d) of the Constitution2 concerning the
provision of technical advisory assistance by the Organization and Resolution
WHA3.1163 adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950, con-
cerning the participation of the Organization in an expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development; and

The Federal Government of Austria (hereinafter referred to as " the Federal
Government ") having requested technical advisory assistance for the develop-
ment of health projects in Austria;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the
Federal Government on the matters and in the manner described in Supple-
mentary Agreements made pursuant to this Agreement.

(b) The Organization shall consult with the Federal Government in con-
nexion with any experts (hereinafter referred to as " the personnel ") appointed
to visit the country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible
to, and under the direction and supervision, of, the Organization.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Federal Govern-
ment who may be associated with them, in the methods, techniques and practices
of that work and in the principles upon which these are based, and the Federal
Government shall, whenever practicable, assign technical staff to associate with
the personnel for this purpose.

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part
of an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with
the Organization's fellowship regulations.

1 Came into force on 10 January 1952 by signature.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
a Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 438. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
FPDRAL AUTRICHIEN RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE
CONSULTATIF. SIGNie A VIENNE, LE 10 JANVIER 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organisation ),
d~sirant donner effet l'alin~a d de l'article 2 de sa Constitution2 relatif la
fourniture par l'Organisation d'une assistance technique de caract~re consul-
tatif, et h la resolution WHA3.1163 adopt~e par l'Assembl~e mondiale de la sant6
le 25 mai 1950, au sujet de la participation de l'Organisation A un programme
6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique; et

Le Gouvernement f~dral autrichien (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement
f~d~ral ), ayant demand6 une assistance technique de caract~re consultatif en
vue de la r~alisation de programmes sanitaires en Autriche;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement f~dral une assistance tech-
nique de caractre consultatif dans les domaines et de la mani re qui seront
d~finis dans des accords compl~mentaires conclus en application du present
Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvemement f6d6ral en ce qui concerne
la d6signation des experts (ci-apr6s d~nomm6s ale personnel )) charges de se
rendre dans le pays A titre consultatif. Le personnel sera plac6 sous la direction
et le contr6le de l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement f~d~ral avec lesquels
ils pourront avoir A collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels
ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es; a cet effet, le Gouvernement
f6dral adjoindra des techniciens au personnel chaque fois que cela sera possible.

d) Des subventions pourront 6tre accordes pour des &udes ou des stages
de formation h l'6tranger dans le cadre d'un programme arr~t6 de commun
accord. Ces subventions seront administr~es conform~ment aux r~gles &ablies
par l'Organisation pour ses bourses de perfectionnement.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 10 janvier 1952.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14, p. 185.
8 Actes officiels de rOrganisation mondiale de la santd, No 28, p. 68.
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(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tion in. connexion with any technical advisory assistance furnished by the
Organization 'shall remain the property of .the Organization unless and. until
title thereto is.transferred in terms and conditions agreed between the Organiza-
tion and the Federal Government.

(J) As part of the--technical advisory assistance furnished, -the Organization
may make arrangements for the carrying out of'laboratory or other tests, experi-
ments or research outside the country.

Article II

The Organization and the Federal Government agree to be guided by and
to observe as appropriate the policies established by the World Health Assembly
and the observations on and guiding Principles of an Expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development set forth in Annex I to
Part " A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations.1

Article III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Organization shall provide
and pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships, specified in
each Supplementary Agreement; more particularly as follows:

(a) Personnel:
The Organization shall pay salaries, allowances and travel outside the
country, and insurance of the personnel;

(b) Equipment and supplies:
The Organization shall be responsible for the purchase and carriage of
materials, supplies and equipment to and from the country;

(c) Other expenses:
The Organization shall meet any other expenses outside the country
and necessary in connexion with the provision of technical assistance.

Article IV

1. in the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Federal Government shall
provide for the personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in
each Supplementary Agreement and assumes responsibility for such part of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. .76, p. 132.
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e) L'Organisation demeurera propri6taire de tout le materiel technique ou
autre et de tous les articles qu'elle aura fournis au titre de l'assistance technique
de caract~re consultatif, tant qu'elle n'en aura pas transf6r6 la propri~t6 suivant
les clauses et conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement f6d~ral.

f) Dans le cadre de l'assistance technique de caract6re consultatif, l'Orga-
nisation pourra faire proc~der, hors du pays, h des essais, des experiences ou
des recherches de laboratoire ou autres.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement f~d~ral sont convenus de s'inspirer et,
le cas 6ch6ant, d'agir en conformit6 des directives formul6es par l'Assembl6e
mondiale de la sant6, ainsi que des observations et principes directeurs relatifs
au Programme 61largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6cono-
mique, qui sont 6nonc~s dans l'Annexe I la Partie A de la r6solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies'.

Article III

Pour l'6laboration et l'ex6cution des programmes pr6vus dans les accords
compl~mentaires qui pourront tre conclus en application du present Accord,
l'Organisation fournira h ses frais le personnel, le mat6riel, les approvisionne-
ments et les bourses mentionn~s dans chacun de ces accords, et plus particu-
li~rement :

a) Personnel:
L'Organisation paiera les traitements, les indemnit~s, les frais de voyage
h l'ext~rieur du pays et les primes d'assurance du personnel;

b) Matiriel et approvisionnements:
L'Organisation prendra A sa charge l'achat du materiel, des approvision-
nements et de l'6quipement, ainsi que leur transport h destination ou en
provenance du pays;

c) Autres dipenses:
L'Organisation r6glera toutes autres d6penses engag6es en dehors du
pays et n~cessaires h la fourniture de l'assistance technique.

Article IV

1. Pour l'laboration et l'ex6cution des programmes pr6vus dans les accords
compl6mentaires qui seront conclus en application du pr6sent Accord, le Gou-
vernement f~d6ral assumera les frais relatifs au personnel, au materiel, aux
approvisionnements et aux facilit6s mentionn6s dans chacun de ces accords et

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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costs of the technical assistance furnished by the Organization under this Agree-
ment as can be paid for in local currency or otherwise to the following extent:

(a) the lodging expenses of the international personnel;

(b) the cost of travel, including a per diem allowance, for the international
personnel while travelling on official business within the country away
from their duty station;

(c) the cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication;

(d) cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country;

(e) appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary including secre-
tarial assistance;

(f) any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Federal Government may give supplies and services in kind, to the extent that
may be agreed upon between the Federal Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organization.

Article V

The Federal Government, having acceded to the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies,' shall accord to the Organiza-
tion, its personnel, property and assets in connexion with the performance of
this Agreement and any Supplementary Agreement hereto, all the privileges
and imm unities accorded under the provision of that Convention.

Article VI

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be
modified by mutual consent of the Federal Government and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and p. 309 of this volume.
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il prendra sa charge la fraction des d~penses relatives h l'assistance technique
fournie par l'Organisation aux termes du present Accord qui peut 6tre acquitt~e
en monnaie locale ou autrement, pour autant que ces d6penses portent sur

a) Le logement du personnel international;
b) Les frais de voyage (y compris une indemnit6 journalire) des membres

du personnel international lorsqu'ils se d6placeront en mission ofliciele
Sl'int6rieur du pays, en dehors de leur poste;

c) Les d6penses relatives aux communications t6l6phoniques, t6l~gra-
phiques, postales et autres de caract~re officiel;

d) Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation du personnel international
sjournant dans le pays;

e) Des bureaux convenables avec le mobilier et les fournitures n6cessaires,
ainsi que les services d'interpr~tes et de traducteurs et le personnel de
secretariat qui seront jug6s utiles;

f) Tous autres frais, services ou facilit6s qui seront d6termin6s de commun
accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements en esp~ces conform'ment au par agraphe 1
ci-dessus, le Gouvernement f~d6ral pourra fournir les services et les approvi-
sionnements en nature, dans la mesure dont il sera convenu entre le Gouverne-
ment f~d~ral et l'Organisation.

3. Le Gouvernement f6d6ral fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la
main-d'oeuvre, le materiel ou les biens n6cessaires qui seront d6termin~s au
fur et h mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article V

Le Gouvernement f~d6ral ayant adh6r6 h la Convention sur les privil~ges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es', il accordera I l'Organisation, h son
personnel, hi ses biens et ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent
Accord et des accords compl6mentaires, tous les privil~ges et immun it6s pr6vus
par les dispositions de ladite Convention.

Article VI

a) Le present Accord et les accords compl~mentaires pourront atre modifi6s
par voie d'entente mutuelle entre le Gouvernement f6d6ral et l'Organisation.

b) Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant une notification 6crite adress6e l'autre Partie, et il cessera de produire

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
p. 309 de ce volume.
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Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supplemen-
tary Agreement hereto. Any such supplementary agreement may also be
separately terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or ,any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any differences that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Federal Government.and the Organization have
signed this Agreement at Vienna on ,10 January 1952 in four copies in English.

For the Federal Government For the World Health Organization
of Austria:

(Signed) MAISEL (Signed) Norman D. BEGG

Minister for. Social Affairs Director, Regional Office for Europe

No. 438
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ses effets soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification. Le d6nonciation
du present Accord emportera d~nonciation de tous accord compl6mentaires.
Les accords compl6mentaires pourront 6tre d~nonc~s s~par~ment moyennant le
m~me pr~avis.

c) Tout diff6rend n6 de 1'interpr~tation ou de l'application du present
Accord ou d'un accord compl6mentaire sera soumis h l'arbitrage si les Parties
ne le r~glent pas autrement. Dans ce cas, chacune des deux Parties d~signera
un arbitre. Tout diff~rend non r~g16 par les arbitres ainsi d6sign6s sera soumis

un troisi~me arbitre nomm6 par les premiers et dont la sentence sera d6finitive.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement f6d~ral et l'Organisation ont sign6 le
present Accord h Vienne, le 10 janvier 1952, en quatre exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6d~ral Pour l'Organisation mondiale
autrichien : de la sant6 :

(Signd) MAISEL (Signd) Norman D. BEGG

Ministre des affaires sociales Directeur du Bureau r~gional
pour l'Europe

N- 438
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ANNEXE A

No. 70. MONETARY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SWISS
GOVERNMENT. SIGNED AT
LONDON, ON 12 MARCH 19461

PROLONGATION

By an exchange of notes, dated at
Berne on 24 March 1952, the above-
mentioned agreement was extended for a
further period of two months with retro-
active effect as from 11 March 1952.

Certified statement to this effect was
registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 21 May
1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107; Vol. 86, p. 268, and Vol. 117, p. 368.

NO 70. ACCORD MONRTAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT SUISSE.
SIGNP, A LONDRES, LE 12 MARS
19461

PROROGATION

Par un ichange de notes datd h Berne,
le 24 mars 1952, l'accord susmentionnd t
ltd prorogi pour une nouvelle piriode de
deux mois avec effet ritroactif du 11 mars
1952.

La diclaration certifiee d cet effet"a tdi
enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 mai
1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107; vol. 86, p. 269, et vol. 117, p. 368.
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No. 186. PROTOCOL,1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AT GENEVA ON 11 FEBRUARY
1925 AND 19 FEBRUARY 1925,
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

The instruments of accession by the
Government of Israel of the following three
conventions were deposited with the Secretary
General of the United Nations on 16 May
1952:

International Convention relating to
Dangerous Drugs, signed at Geneva on
19 February 1925,2 as amended by the
Protocol signed at Lake Success, New York,
on 11 December 1946; 3

International Convention for Limiting
the Manufacture and Regulating the
Distribution of Narcotic Drugs, signed at

1United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104,
p. 342, and Vol. 121, p. 326.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390;
Vol. XCII, p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C,
p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525;
Vol. CXI, p. 411; Vol. CXVII, p. 290; Vol.
CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol.
CLVI, p. 205; Vol. CLX, p. 348; Vol. CLXVIII,
p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII,
p. 300; Vol. CC, p. 503 and Vol. CCV, p. 193.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244 and Vol. 104,
p. 342.

NO 186. PROTOCOLE1 , SIGNPS A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DtCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPI-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GENVE
LE 11 FRVRIER 1925 ET LE 19 F-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931;
A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENRVE LE 26 JUIN 1936

Les instruments d'adhdsion par le Gou-
vernement d'Israel des trois conventions
suivantes ont dtd ddposds auprhs du Secrdtaire
giniral des Nations Unies le 16 mai 1952:

Convention internationale sur les dro-
gues nuisibles, sign~e h Gen~ve le 19 f6-
vrier 19252, amend~e par le Protocole sign6

Lake-Success, New-York, le 11 d~cembre
19463;

Convention internationale pour limiter
la fabrication et r~glementer la distribution
des stup~fiants, signe h Gen~ve le 13 juillet

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 304.; vol..73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343, et vol. 121, p. 326.

2 Soci&A des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C,
p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525;
vol. CXI, p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol.
CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol.
CLVI, p. 205; vol. CLX, p. 348; vol. CLXVIII,
p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII,
p. 300; vol. CC, p. 503 et vol. CCV, p. 193.

3 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 12
p. 199 et 419; vol. 73, p. 245 et vol. 104, p. 343.
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Geneva on 13 July 1931,1 as amended by
the Protocol signed at Lake Success, New
York, on 11 December 1946;2 and

International Convention for the Sup-
pression of Illicit Traffic in Dangerous
Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936,3
as amended by the Protocol signed at Lake
Success, New York, on 11 December 1946.4

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXIX, p. 301; Vol. CXLVII, p. 361;
Vol. CLII, p. 344; Vol. CLVI, p. 268; Vol. CLX,
p. 419; Vol. CLXIV, p. 407; Vol. CLXVIII,
p. 234; Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI,
p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVII, p. 340 and Vol. CC,
p. 518.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27,
p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73,
p. 244; Vol. 104, p. 342, and Vol. 121, p. 326.

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCVIII, p. 300.

4United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 420.

No. 186

1931', amend6e par le Protocole sign6
Lake-Success, New-York, le 11 d6cembre
19462;

Convention internationale pour la r6-
pression du trafic illicite des drogues
nuisibles, sign6e Gen~ve, le 26 juin 1936',
amend6e par le Protocole sign6 k Lake-
Success, New-York, le 11 dcembre 19464.

' Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXIX, p. 301; vol. CXLVII, p. 361;
vol. CLII, p. 344; vol. CLVI, p. 268; vol. CLX,
p. 419; vol. CLXIV, p. 407; vol. CLXVIII,
p. 234; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI,
p. 398; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CLXXXIX,
p. 483; vol. CXCVII, p. 340 et vol. CC, p. 518.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12,
p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245;
vol. 104, p. 343, et vol. 121, p. 326.

3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCVIII, p. 300.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 420.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 May 1952
UNITED KINGDOM OF LIBYA

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19472

APPLICATION to the Universal Postal
Union

Notification received on:
14 May 1952

NETHERLANDS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14'
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26'
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31
p. 480 Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53
p. 418' Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319 and
Vol. 88 p. 427.

2Uned Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 2 6 1; Vol. 43, p. 342; Vol. 46. p. 355; Vol. 51,
p. 330; Yol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; \ol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90,p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; 1Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; V ?l. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and
Vol. 127, 328.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNPE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

16 mai 1952
ROYAUME-UNI DE LIBYE

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPRCIALISI ES. AP-
PROUV' E PAR L'ASSEMBLtE GP-
NRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19472

APPLICATION k l'Union postale univer-
selle

Notification revue le:
14 mai 1952

PAYS-BAS

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53,
p. 418; ol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319 et vol. 88,
p. 427.

2 Nat ons Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; ol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; ol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; ol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; ol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p.400; ol. 96, p. 332; vol. 101 p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117 p. 386; vol. 122, p. 335, etvol. 127,
p. 328.
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No. 583. FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 (No. 80).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

RATIFICATION

NO 583. CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 (NO 80). ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTREAL
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21;,May 1952:
YUGOSLAVIA

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Conven-
tion was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p: 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322 and Vol. 122, p. 336.

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

21 mai 1952
YOUGOSLAVIE

La diclaration certifie relative d la
ratification de la Convention prdcitde a iti
enregistrie auprhs du Secritariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 2 juin 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322 et vol. 122, p. 336.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

14 May 1952
HAITI

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
25 May 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187 and Vol. 92, p. 401.

No 597. CONVENTION (NO 14
CONCERNANT L'APPLICATION
DU REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES RTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTRE PAR LA CON-
F]RENCE GRN]RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]TIE MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

14 mai 1952
HAITI

La diclaration certifie relative d la rati-
fication susmentionnde a iti enregistrie
auprks du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 25 mai 1952.

Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 38,
p. 187 et vol. 92, p. 401.

1952
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No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

17 May 1952
CEYLON

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Con-
vention was registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 2 June 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243.

NO 601. CONVENTION (NO 18) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPTRE PAR LA CONFERENCE
G]NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTILME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RT] MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
general du Bureau international du Travail
le:

17 mai 1952
CEYLAN

La diclaration certif!de relative h la rati-
fication de la Convention prdcitie a dti
enregistrde auprs du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 2juin 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 243.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 May 1952
YUGOSLAVIA

(To take effect on 19 August 1952.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343.

NO 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES. ADOPTPE PAR LA
CONF.RENCE G]N]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXItME
SESSION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A M MODIFI.E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:

21 mai 1952
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 19 aofit 1952.)

La ddclaration certifije relative J la rati-
fication de la Convention prdcitie a dte
enregistrde aupr&s du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 2 juin 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 343.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 May 1952
YUGOSLAVIA

(To take effect on 21 May 1953.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361 and Vol. 104, p. 348.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATtGORIES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVItME SESSION, GE-
NtVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tTl MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

21 mai 1952
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 21 mai 1953.)

La diclaration certifile relative d la rati-
fication de la Convention pricitie a itd
enregistrie aupr~s du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 2 juin 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361 et vol. 104, p. 348.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVEN-
TION OF 13 JULY 1931 FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 May 1952
ISRAEL

(To take effect as from 16 June 1952.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315, and
Vol. 128, p. 298.

No 688. PROTOCOLE', SIGN] A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISRES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET REGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPFIANTS,
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
SIGN] A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 D]CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

16 mai 1952
ISRAtL

(Pour prendre effet k partir du 16 juin
1952.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315, et
vol. 128, p. 299.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19471

VII. (a) FIRST PROTOCOL2 OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE (UNION OF SOUTH AFRICA AND GERMANY).

DONE AT GENEVA, ON 27 OCTOBER 1951

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 25 May 1952.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as " the contracting parties " and " the General
Agreement " respectively), having agreed upon procedures for putting into effect under
the General Agreement the results of tariff negotiations between two or more contracting
parties, and

The governments of Germany and the Union of South Africa which are contracting
parties to the General Agreement (hereinafter referred to as " negotiating contracting
parties "), having carried on tariff negotiations, and being desirous of so giving effect
to the results of these negotiations,

IT IS AGREED:

1. On the thirtieth day following the day upon which this Protocol shall have been
signed by either negotiating contracting party, the schedule relating to that contracting
party annexed hereto shall enter into force and shall be regarded as a schedule to the
General Agreement relating to that contracting party.

2. Either negotiating contracting party which has signed this Protocol shall be free
at any time to withhold or to withdraw in whole or in part any concession, provided
for in the appropriate schedule annexed to this Protocol if the other contracting party
has not signed this Protocol.

Provided that

(i) the negotiating contracting party withholding or withdrawing in whole or in
part any such concessions shall give notice to all contracting parties within
thirty days after the date of such withholding or withdrawal and, upon request,
shall consult with any contracting party having a substantial interest in the
product involved; and

(ii) any concession so withhold or withdrawn shall be applied on and after the
thirtieth day following the day upon which the other negotiating contracting
party signs this Protocol.

3. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of the Schedules annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.

Came into force on 25 May 1952, in accordance with paragraph 1.
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No 814. ACCORD GRNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGNR A GENPVE, LE 30 OCTOBRE 19471

VII. a) PREMIER PROTOCOLE
2 DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE X L'AccoRD

GNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (UNION SUD-AFRICAINE

ET ALLEMAGNE). FAIT A GENkVE LE 27 OCTOBRE 1951

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistrd d'office le 25 mai 1952.

Les Gouvernements qui sont parties contractantes h 'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d6nomm6s ci-aprbs les <(parties contractantes * et l's Accord
g6n6ral)) respectivement), apr~s avoir adopt6 des proc6dures concernant la mise en
vigueur, au titre de 'Accord, des r6sultats des n6gociations tarifaires engag6es par deux
ou plusieurs parties contractantes, et

Les gouvernements de l'Allemagne et de l'Union Sud-Africaine qui sont parties
contractantes h l'Accord g6n6ral (d6nomm6s ci-apr~s ( parties contractantes ayant pris
part aux n6gociations >) ayant men6 h chef des n6gociations tarifaires et d6sireux de
mettre ainsi en vigueur les r6sultats de ces n6gociations,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

1. Le trenti~me jour qui suivra celui oii le present Protocole aura 6t6 sign6 par ['une
ou l'autre des parties contractantes ayant pris part aux n~gociations, la liste de cette
partie contractante ci-annex~e entrera en vigueur et sera consid~r~e comme une liste
de ladite partie contractante annex~e h l'Accord g~nral.

2. Chaque partie contractante ayant pris part aux n~gociations, qui aura sign6 le present
Protocole, aura, h tout moment, la facult6 de suspendre ou de retirer, en totalit6 ou en
partie, toute concession reprise dans la liste correspondante annex~e au present Protocole
si 'autre partie contractante n'a pas sign6 le present Protocole.

Toutefois,

(i) la partie contractante ayant pris part aux n~gociations qui suspendra ou retirera,
en totalit6 ou en partie, de telles concessions, en informera toutes les parties
contractantes dans les trente jours qui suivront la date de cette suspension ou
de retrait et entrera en consultation, si elle y est invit~e, avec toute partie con-
tractante int~ress6e de fagon substantielle au produit en cause; et

(ii) toute suspension ou tout retrait qui aura &6 ainsi effectu6 cessera d'avoir effet
i partir du trentieme jour qui suivra celui oii l'autre partie contractante ayant
pris part aux n~gociations aura sign6 le present Protocole.

3. Dans chaque cas oi l'article II de l'Accord g~nral mentionne la date dudit Accord,
la date applicable en ce qui concerne les listes annexes au present Protocole sera celle
du present Protocole.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1952, conformement au paragraphe 1.
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4. (a) The original text of this Protocol, together with the annexes thereto shall be
open for signature by contracting parties at Geneva on October 1951. It shall thereafter
be deposited with the Secretary-General of the United Nations and shall be open for
signature at the Headquarters of the United Nations from November 7, 1951 to April 27,
1952.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Protocol, and a notification of each signature to this Protocol, to each member
of the United Nations, to each government which participated in the United Nations
Conference on Trade and Employment, and to any other interested government.

(c) The Secretary-General is authorized to register this Protocol in accordance with

Article 102 of the Charter of the United Nations.

5. The date of this Protocol shall be October 27, 1951.

DONE at Geneva in a single copy in the English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified in schedules annexed hereto.

SCHEDULE XVIIII - UNION OF SOUTH AFRICA

This Schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

South African
taifitem

number Description of products Rate of duty

122 Iron and steel:
(k) Structural steelwork n.e.e ...... ............. .ad valorem 20 %

138 Railway construction or equipment requisites:
ex (b) Goods wagons ....... ....................... ..... Free

144 Tanks :
(b) Other, of metal ...... ................. .ad valorem 171 %

167 Earthenware and stoneware, n.e.e., including sanitary pans, urinals,
sinks and lavatory basins .... ............. .. ad valorem 20 %

305 Musical instruments n.e.e ...... .............. ad valorem 10 %

1 United Nations, Treaty Series, vol. 60, p. 97.

No. 814
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4. a) Le texte original du present Protocole accompagn6 de ses annexes sera ouvert
la signature des parties contractantes, h Gen~ve, le 27 octobre 1951. I1 sera par la suite

d~pos6 aupr~s du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies et sera ouvert
k la signature au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies du 7 novembre 1951 au
27 avril 1952.

b) Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies transmettra sans retard
k tous les membres de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'aux autres gouverne-
ments ayant pris part la Conference des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi
et i tout autre gouvemement intress6, une copie certifi~e conforme du present Protocole
et leur notifiera chaque signature qui sera appos6e au pr6sent Protocole.

c) Le Secr6taire g6n6ral est autoris6 h enregistrer le pr6sent Protocole conform6ment
aux dispositions de 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
5. Le pr6sent Protocole portera la date du 27 octobre 1951.

FAIT h Gen~ve en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires pr6vues dans les listes ci-annex6es.

(TRADUCTION - TRANSLATION)

LISTE XVIII - UNION SUD-AFRICAINE

Seul le texte anglais de la pr~sente liste fait foi

Premibre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISkE

Position du
tarif de 'Union
Sud-Africaine Disignation des produits Taux des droits

122 Fer et acier:
(k) Charpentes en acier, n.d.a ..... ........... .ad valorem 20 %

138 Mat6riel pour la construction et l'6quipement des chemins de fer:
ex (b) Wagons de marchandises .. ... ................. ... Franchise

144 R6servoirs:
(b) Autres, en m6tal .... ... ............... ad valorem 17J %

167 Articles en poterie et en gr~s, n.d.a., notamment cuvettes hygidni-
ques, urinoirs, 6viers et lavabos .... .......... ad valorem 20 %

305 Instruments de musique, n.d.a ... ........... .ad valorem 10 %

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 60, p. 345.

N- 814
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

This Schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

German
tariff

item No. Description of products Rate of duty

0507 Feathers and parts thereof, whether or not downs; bird skins and
part of bird skins with feathers :

B - Bird skins and parts of bird skins with feathers, unworked, or
cleaned, whether or not preserved for transport only ....... Free

C - Feathers and wings for decoration or other purposes, unworked,

or cleaned, but not bleached nor dyed .. ........... ... Free

ex 0802 Citrus fruit, fresh:

A - Oranges:
2 - Other ......... ........................ ... 10%

D - Lemons ............ ............ . ..... 5 %
E - Grapefruit (incl. pomelos) ..... ................ ... 10 %

1207 Plants, parts of plants, seeds and fruit, not elsewhere specified or
included, of a kind suitable for use in perfumery or for pharma-
ceutical or insecticidal purposes, fresh, dried, crushed or ground.

B - for pharmaceutical or insecticidal purposes :
ex 5 - Buchu leaves (Barosma betulina), dried . ........ .. Free

1301 Vegetable materials of a kind suitable for use in dyeing or in tanning:
ex D - Wattle (Mimosa) bark .... ............... ... Free

1303 ex B - dried sap of Aloe leaves (Aloeferox) for medicinal purposes,
whether or not crystallized, not packed for retail sale . . Free

ex 1605 Canned crawfish ........ ...................... ... 30 %
2865 Sulphates :

I - Chromium sulphate ...... ................... ... 15 %

2879 Salts of acids of metallic oxides
D - Chromates :

ex 2 - Sodium bichromate ........ ................. 15 %

3201 Tanning extracts of vegetable origin:
A - Wattle (Mimosa) bark extract ... .............. ... 8 %

4301 Raw fur skins:
ex C - Karakul skins ...... ................... ... Free

5101 Sheep's wool:
A - Greasy or fleece washed before clipping .............. .... Free

5102 Animal hair, not elsewhere specified or included, whether or not
washed, bleached, dyed or curled:
ex A - Angora hair (mohair) .... ............... . Free

No. 814
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LISTE XXXIII - RIRPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE

Seul le texte anglais de la pr6sente liste fait foi

Premilre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

Position du taif
de la Rdpublique
fddrale d'Allemagne Ddsignation des produits Taux des droits

0507 Plumes et parties de plumes, consistant ou non en duvet; peaux et
parties de peaux d'oiseaux rev~tues de leurs plumes :

B - Peaux et parties de peaux d'oiseaux, revetues de leurs plumes,
brutes ou nettoyes, qu'elles aient 6t6 ou non pr~par~es en vue
de leur conservation pendant la seule duroe du transport . . Franchise

C- Plumes et ailes de parure et autres plumes, brutes ou net-
toy&s, mais non blanchies ni teintes .. ........... .... Franchise

ex 0802 Agrumes, fralches:
A - Oranges :

2 - Autres ........ ....................... .... 10%
D - Citrons ............ ........................ 5 %
E - Pamplemousses et grape fruits ... ............. ... 10 %

1207 Plantes, parties de plantes, graines et fruits, frais, s~eh~s, concass~s
ou pulv6ris6s, non d6nomxm6s ni compris ailleurs, des esp~ces
utilis6es principalement en parfumerie, en pharmacie ou comme
insecticides

B - Utilis6s en pharmacie ou comme insecticides:
ex 5 - Feuilles de buchu (Barosma betulina) s6ch6es ..... Franchise

1301 Mati~res v6g6tales pour la teinture ou le tannage :
ex D - Vcorce de mimosa ..... ................. ... Franchise

1303 ex B - Suc s6ch6 de feuilles d'alois (Aloe ferox) utilis6 en m6decine,
cristallis6 ou non, non empaquetd pour la vente au dbtail Franchise

ex 1605 Conserves de langouste ...... ................... .... 30 %
2865 Sulfates :

I - Sulfate de chrome ...... ................... .... 15 %
2879 Sels des acides d'oxydes mbtalliques

D - Chromates :
ex 2 - Bichromate de sodium .... .............. . 15 %

3201 Extraits tannants d'origine vbg~tale:
A - Extrait d'6corce de mimosa ...... .............. 8 %

4301 Pelleteries brutes :
ex C - de caraculs ....... .................... ... Franchise

5101 Laines de mouton:
A - en suint ou lav~es & dos avant la tonte . ......... . Franchise

5102 Poils, non d~nomm~s ni compris ailleurs, mbme laves, blanchis,
teints ou frisks :

ex A - Poils de ch~vre angora (mohair) .. ........... ... Franchise

N- 814
Vol. 131-22
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la Republique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil: Pour les etats-Unis du Brdsil:

For Burma: Pour la Birmanie:

For Canada: Pour le Canada:
David M. JOHNSON

April 9, 1952

For Ceylon: Pour Ceylan:
G. C. S. CoRA
11 March 1952

For the Republic of Chile: Pour la Rdpublique du Chili:

For the Republic.of Cuba: Pour la Ripublique de Cuba:

For the Czechoslovak Republic: Pour la Rdpublique tchicoslovaque:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:
HOLTEN-EGGERT

14.11.1952

For the Dominican Republic: Pour la Rdpublique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la Rdpublique de Finlande:
Rafael SEPPALX
April 26, 1952

For the French Republic: Pour la Republique franaise:

No. 814
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For the Federal Republic of Germany: Pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne:'-
Dr. Heinz KREKELER

April 25, 1952

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace:
Alexis KyRou

28 February 1952

For the Republic of Haiti: Pour la Ripublique d'Haiti:

For India: Pour l'Inde:
A. S. LALL

31st December 1951

For the Republic of Indonesia: Pour la Republique d'Indonsie :

For the Republic of Italy: Pour la Rdpublique d'Italie:

For the Republic of Liberia: Pour la Rdpublique de Libdria:

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:
D. J. VON BALLUSECK

20 March 1952

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zilande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rdpublique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvhge:
Hans ENGEN

April 15th, 1952

For Pakistan: Pour le Pakistan:
Ahmed Shah BOKHARI

April 22, 1952

For Peru: Pour le Pdrou:

N- 814
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For Southern Rhodesia: Pour la Rhodisie du Sud:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suide:

For the Republic of Turkey: Pour la Ripublique de Turquie:

For the Union of South Africa: Pour l' Union Sud-Africaine:
J. R. JoRDA

25 April 1952

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne-
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les l9tats- Unis d'Am&ique:
Ernest A. GROSS
April 25, 1952

No. 814
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 21 MAY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 CONTINUING IN FORCE FOR A PERIOD

OF ONE YEAR PART II OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO,

2 AND 13 APRIL 1951

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 May 1952.

His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister of State for Foreign

Affairs (ad interim)

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 2nd April, 1951
Your Excellency,

I have the honour to refer to consultations between officials of the Brazilian Govern-
ment and of this Embassy regarding the continuance in force of Part II of the Trade
and Payments Agreement between the Governments of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of Brazil of 21st May, 1948,1 and
to propose that Articles 15, 16, 17, 19 (a) to (d) and 20 of the above-mentioned Agreement
shall continue in force for another period of one year.

2. If the Government of Brazil agrees, I have the honour to propose that this
Note and your Excellency's reply be regarded as constituting an Agreement on the
above terms, between our two Governments, which shall be deemed to have come into
force on 1st April, 1951.

I avail, &c.
Nevile BuTImR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121 and Vol. 83, p. 400.

'Came into force retroactively as from 1 April 1951 in accordance with the terms of the
said notes.
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II"

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs (ad interim)
to His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Rio de Janeiro
Em 13 de abril de 1951

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento
do nota no 71 (31059), de 2 do corrente,
na qual Vossa Excel~ncia prop~e seja
prorrogada por urn ano a vig~ncia dos
artigos 15, 16, 17, 19 (a) a (d) e 20 da
Segunda Parte do Ac6rdo de Pagamentos
celebrado em 21 de maio de 1948 entre
os Governos brasileiro e britanico.

2. Em resposta, apraz-me informar
Vossa Excelncia de que o Govrno
brasileiro concorda em prorrogar a vig~ncia
dos artigos e alineas referidos pelo prazo
de urn ano, a partir de 10 de abril corrente,
at6 31 de margo de 1952, inclusive.

Aproveito, etc.
Heitor LYRA

Secretario Geral, interino
Encarregado do expediente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Rio de Janeiro
13th April, 1951

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
receipt of note no. 71 (31059) of the
2nd instant, in which your Excellency
proposes the extension for one year of
articles 15, 16, 17, 19 (a) to (d) and 20,
of Part II of the Payments Agreement of
21st May, 1948, between the Brazilian and
British Governments.

2. In reply, I would inform your
Excellency that the Brazilian Government
is agreeable to the extension for the period
of one year from 1st April last to 31st
March, 1952 inclusive, of the articles and
paragraphs mentioned.

I avail, &c.
Heitor LyRA

Secretary-General, ad interim

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 851
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 CONTINUING IN FORCE FOR AN ADDI-

TIONAL PERIOD OF ONE YEAR CERTAIN ARTICLES OF THE TRADE AND PAYMENTS AGREE-

MENT BETWEEN. THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND BRAZIL OF 21 MAY 1948.2 RIO DE JANEIRO, 31 MARCH 1952

Off ical texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 May 1952

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the
Brazilian Minister of State for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 31st March, 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Notes exchanged between the Ministry for Foreign
Affairs and Her Britannic Majesty's Embassy on 2nd and 13th April, 1951, 3 regarding
the continuance in force of certain articles of the Trade and Payments Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of Brazil, of 21st May, 1948,2 and to propose that Articles 15, 16, 17 and
19 (a) to (d) and 20 of the above-mentioned Agreement shall continue in force for a
further period of one year, from 1st April, 1952 to 31st March, 1953, both dates inclusive.

2. If the Government of Brazil agree, I have the honour to propose that your
reply in that sense, and this Note, be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments in the matter.

I avail, &c.
G. H. THOMPSON

1 Came into force on 1 April 1952 in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121 and Vol. 83, p. 400.
8 See p. 325 of this volume.

N- 851
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II

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro

(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Rio de Janeiro
Em 31 de margo de 1952

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento
da nota no. 67, de 31 de maroo corrente,
na qual Vossa Exc~lencia prop5e seja
prorrogada, por urn ano, a vig6ncia dos
artigos 15, 16, 17, 19 (a) a (d) e 20 da
Segunda Parte do Ac6rdo de Pagamentos
celebrado em 21 de maio de 1948 entre
os Governos brasileiro e brit&.nico.

2. Em resposta, apraz-me informar
Vossa Excelncia de que o Govrno
brasileiro concorda em prorrogar a vig~ncia
dos artigos e alineas referidos, pelo prazo
de um ano, a partir de amanha, 10. de
abril, e at6 31 de margo de 1953, inclusive.

Aproveito, etc.

Joio NEVES DA FONTOURA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Rio de Janeiro
31st March, 1952

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. 67, of the 31st instant, in
which your Excellency proposes the ex-
tension, for one year, of articles 15, 16,
17, 19 (a) to (d) and 20 of Part II of the
Payments Agreement of 21st May, 1948,
between the Brazilian and British Govern-
ments.

2. In reply, I would inform your
Excellency that the Brazilian Government
is agreeable to the extension, for the period
of one year, from tomorrow, Ist April,
to 31st March, 1953, inclusive, of the
articles and paragraphs mentioned.

I avail, etc.

Joao NEVES DA FONTOURA

I Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 851
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

NO 851. ACCORD RELATIF AUX ]RCHANGES COMMERCIAUX ET AUX
PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES PTATS-UNIS
DU BRPSIL. SIGNP, A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI 19481

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MAINTENANT EN VIGUEUR, POUR UNE

PIIRIODE D'UNE ANNIE, LA SECTION II DE L'ACCoRD SUSMENTIONNI. RIO-DE-JANEIRO,

2 Er 13 AVRIL 1951

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mai 1952.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd 4 Rio-de-Janeiro
au Ministre des relations extdrieures du Brisil (par intdrim)

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 2 avril 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonctionnaires
du Gouvernement br6silien et des membres de cette Ambassade, au sujet du maintien
en vigueur de la Section II de 'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements
conclu le 21 mai 1948 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et les ttats-Unis du Br~sil, et de proposer que les articles 15, 16,
17, 19 (paragraphes a) hi d)) et 20 de cet Accord soient maintenus en vigueur pour une
nouvelle p~riode d'une anne.

2. Si cette offre rencontre l'agr~ment du Gouvernement br~silien, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient consid~res
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord dans le sens indiqu6
plus haut qui sera r~put6 en vigueur h dater du ler avril 1951.

Je saisis, etc.

Nevile BUTLER

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 121 et vol. 83, p. 400.

Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au Ier avril 1951, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

NO 851
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•II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil (par intirim)
d l'Ambassadeur de Sa Majesti a' Rio-de-Janeiro

Rio-de-Janeiro, le 13 avril 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneurd'accuser reception de la note No 71 (31059) dat6e le 2 de ce mois,
par laquelle Votre Excellence propose de maintenir en vigueur, pour une p6riode d'une
annie, les articles 15, 16, 17, 19 (paragraphes a) i d)) et 20 de la Section II de l'Accord
relatif aux paiements, conclu le 21 mai 1948 entre le Gouvernement br6silien et le Gou-
vemement britannique.

2. En r6ponse, je suis heureux de porter a la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement br6silien accepte de maintenir en vigueur pour une pgriode
d'une ann6e, h compter du 1er avril dernier et jusqu'au 31 mars 1952 inclusivement, les
articles et alin6as susmentionn6s.

Je saisis, etc.
Heitor LYRm

Secrgtaire ggn6ral par intgrim

No. 851
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MAINTENANT EN VIGUEUR, POUR UNE NOU-

VELLE P RIODE D'UNE ANNAE, CERTAINS ARTICLES DE L'AccoRD RELATIF AUX kCHANGES

COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DO NORD ET LE BROSIL Du 21 MAI 19482. RIO-DE-JANEIRO, 31 MARS 1952

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 mai 1952.

I
L'Ambassadeur de Sa Majesti 4 Rio-de-Janeiro

au Ministre des relations extirieures du Brisil
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 31 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux notes que le Minist6re des relations extrieures
et l'Ambassade de Sa Majest6 britannique ont 6changes les 2 et 13 avril 19513 au sujet
du maintien en vigueur de certains articles de l'Accord2 relatif aux 6changes commer-
ciaux et aux paiements, conclu le 21 mai 1948 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les ttats-Unis du Br~sil, et de proposer
que les articles 15, 16, 17, 19 (paragraphes a k d et 20 de cet Accord soient maintenus
en vigueur pour une nouvelle priode d'une anne, i compter du l er avril 1952 et
jusqu'au 31 mars 1953 inclusivement.

2. Si cette offre rencontre l'agr~ment du Gouvernement br~silien, j'ai l'honneur
de proposer que votre r~ponse dans ce sens et la pr6sente note soient consid~res comme
constituant un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc. G. H. THOMPSON
II

Le Ministre des relations extirieures du Brisil
d l'Ambassadeur de Sa Majesti d Rio-de-Janeiro

Rio-de-Janeiro, le 31 mars 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note NO 67 en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence propose de maintenir en vigueur, pour une p6riode d'une ann6e, les
articles 15, 16, 17, 19 (paragraphes a 4 d) et 20 de la Section II de l'Accord relatif aux
paiements, conclu le 21 mai 1948 entre le Gouvemement br6silien et le Gouvernement
britannique.

2. En r6ponse, je suis heureux de porter i la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement br6silien accepte de maintenir en vigueur pour une p6riode d'une
ann6e, h compter de demain, le premier avril, et jusqu'au 31 mars 1953 inclusivement,
les articles et alin6as susmentionn6s.

Je saisis, etc. Joao NEVES DA FONTOURA

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
! Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66, p. 121. et vol. 83, p. 400.
a Voir p. 329 de ce volume.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTRE
PAR LA CONFRRENCE GRN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 April 1952
CUBA

(To take effect on 29 April 1953.)

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Conven-
tion was registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organization on 16 May 1952.

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

'United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85; Vol. 92, p. 411; Vol. 100, p. 292; Vol. 120,
p. 298, and Vol. 122, p. 342.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298, and
Vol. 128, p. 307.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 avril 1952
CUBA

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La diclaration certifde relative h la rati-
fication de la Convention pricitde a itd
enregistrie auprhs du Secritariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 mai 1952.

NO 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMPLIORATION DU
SORT DES BLESSES ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MES EN CAMPAGNE. SIGNPE A
GENIVE, LE 12 AOQT 19492

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 70,
p. 85; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292; vol. 120,
p. 298, et vol. 122, p. 342.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298, et
vol. 128, p. 307.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19493

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 May 1952
GUATEMALA

(To take effect on 14 November 1952.)

Certified statement relating to the rati-
fication by Guatemala of the four above-
mentioned Geneva Conventions was regis-
tered by Switzerland on 28 May 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299, and Vol. 128, p. 307.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299, and Vol. 128, p. 308.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 395; Vol. 120, p. 300, and Vol. 128, p. 308.

NO 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMPLIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGIRS DES
FORCES ARMI ES SUR MER.
SIGNI E A GENtVE, LE 12 AO1OT
19491

NO 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOQT
19492

No. 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 AO13T 19493

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Conseil
fiddral suisse le:

14 mai 1952
GUATEMALA

(Pour prendre effet le 14 novembre 1952.)

La diclaration certifide relative i la rati-
fication par le Guatemala des quatre Con-
ventions de Genhve susmentionnies a iti
enregistrie par la Suisse le 28 mai 1952.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299, et vol. 128, p. 307.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299, et vol. 128, p. 308.

8 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300, et vol. 128, p. 308.
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No. 991. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
POLAND. SIGNED AT LONDON, ON 2 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES
2 

FURTHER PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

28 FEBRUARY AND 3 MARCH 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 May 1952.

I

The Polish Ambassador at London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

POLISH EMBASSY

London, 28th February, 1952
Sir,

I have the honour to propose that the Sterling Payments Agreement between the
Government of Poland and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland signed in London on 2nd March, 1948,1 and last prolonged for
a period of six months after 9th September, 1951, in accordance with an Exchange of
Notes between the two Governments on 3rd September of the same year,3 shall be pro-
longed for a further period of six months after 9th March, 1952, when the Agreement
will otherwise be due to expire.

2. If the Government of the United Kingdom agree to this proposal I have the
honour to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Jerzy MICHALOWSKI

" United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 47; Vol. 99, p. 320, and Vol. 117, p. 388.
Came into force on 10 March 1952, in accordance with the terms of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 388.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 991. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE RELATIF AUX PAIEMENTS
EN LIVRES STERLING. SIGNP, A LONDRES, LE 2 MARS 19481

PCHANGE DE NOTES2 PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD SUSMENTIONNA. LoNDRES,
28 F9VRIER ET 3 MARS 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 mars 1952.

I

L'Ambassadeur de Pologne h Londres

au Secritaire d'ltat aux affaires itrangres

AMBASSADE DE POLOGNE

Londres, le 28 fivrier 1952
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai 'honneur de proposer que l'Accord relatif aux paiements en livres sterling que
le Gouvernement polonais et le Gouvernement. du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ont sign6 k Londres le 2 mars 1948, et qui a 6t6 prorog6 en dernier
lieu pour une p~riode de six mois k compter du 9 septembre 1951, conform~ment h un
6change de notes entre les deux Gouvernements en date du 3 septembre de la mime
anne 3, soit prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois k compter du 9 mars 1952,
date k laquelle ledit Accord doit normalement prendre fin.

2. Si le Gouvernement du Royaume-Uni donne son agr~ment h cette proposition,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid~res comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Jerzy MICHALOWSKI

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 77, p. 47; vol. 99, p. 321, et vol. 117, p. 388.

2 Entri'en vigueur Ie 10 mars 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 117, p. 388.
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II
The Secretary of State for Foreign Affairs to the

Polish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

3rd March, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 28th February proposing
that the Sterling Payments Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Poland signed in London
on 2nd March, 1948, and last prolonged for a period of six months after 9th September
1951, in accordance with an Exchange of Notes between the two Governments on
3rd September of the same year, shall be prolonged for a further period of six months
after 9th March, 1952.

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
accept this proposal of the Polish Government, and will regard your Note and this
reply as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Anthony EDEN

No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 May 1952
SWEDEN

(To take effect on 25 August 1952.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 June 1952
ITALY

(To take effect on 2 September 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, Vol. 124, p. 318,
and Vol. 127, p. 331.

No. 991
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II

Le Secritaire d'Ztat aux affaires dtrangkres
d 'Ambassadeur de Pologne 4 Londres

FOREIGN OFFICE

Le 3 mars 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 28 f6vrier par laquelle
Votre Excellence propose que l'Accord relatif aux paiements en livres sterling que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement polonais ont sign6 h Londres le 2 mars 1948, et qui a 6t6 prorog6 en dernier
lieu pour une priode de six mois h compter du 9 septembre 1951, conform~ment h un
6change de notes entre les deux Gouvernements en date du 3 septembre de la m~me
anne, soit prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois h compter du 9 mars 1952.

J'ai l'honneur de faire savoir en r~ponse h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte la susdite proposition du Gouvernement polonais et qu'il
est prt considrer que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre les deux Gouvemements.

Je saisis, etc.,
Anthony EDEN

NO 1021. CONVENTION POUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE G]NOCIDE. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE GtN]RALE
DES NATIONS UNIES LE 9 D]ECEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 mai 1952
SUkDE

(Pour prendre effet le 25 aofit 1952.)

ADHPESION

Instrument ddposd le:

4 juin 1952
ITALIE

(Pour prendre effet le 2 septembre 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, vol. 124, p. 318,
et vol. 127, p. 331.

N- 991
Vol. 131-23
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY - FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 April 1952
CUBA

(To take effect on 29 April 1953.)

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Conven-
tion was registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 16 May 1952.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343, and
Vol. 127, p. 332.

NO 1070. CONVENTION (NO 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPMES DANS
L'INDUSTRIE (REVISIE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFIRRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIPME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

29 avril 1952
CUBA

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La diclaration certifide relative d la rati-
fication de la Convention prdcitie a itj
enregistrde auprks du Secritariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 mai 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343, et
vol. 127, p. 332.
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No. 1155. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT LONDON, ON 18 AUGUST 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LONDON, 28 DE-

CEMBER 1950

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on

21 May 1952.

I

The Czechoslovak Ambassador at London
to the Secretary of State for Foreign Affairs

CZECHOSLOVAK EMBASSY

28th December, 1950

In view of the establishment of the State
Bank of Czechoslovakia under the terms
of a law of the Czechoslovak Republic
dated 9th March, 1950, I have the honour
to inform you that the Czechoslovak
Government proposes that the expression
" the National Bank " wherever it occurs
in the Anglo-Czechoslovak Payments
Agreement of 18th August, 1949,1 shall be
deemed to include both the State Bank of
Czechoslovakia and the National Bank of
Czechoslovakia.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 129.

' Came into force on 28 December 1950 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1155. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE RELATIF
AUX RtGLEMENTS' EN LIVRES
STERLING. SIGNiR A LONDRES,
LE 18 AOIDT 1949'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTION-

N9. LONDREs, 28 D CEMBRE 1950

Texte offidel anglais.

Enregistri par. le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 mai 1952.

L'Ambassadeur de Tchecoslovaquie d Londres
au Secrdtaire d'etat aux affaires dtrangkres

AMBASSADE DE TCHIACOSLOVAQUIE

Le 28 dcembre 1950

Monsieur le Secr6taire d']ltat,

Par suite de ia cr6ation de la Banque
d']Rtat de Tch6coslovaquie en vertu de la
Loi de la R6publique tch6coslovaque du
9 mars 1950, j'ai l'honneur de porter k
votre connaissance que le Gouvernement
tch6coslovaque propose que 'expression
sla Banque nationale *, partout oii elle
figure dans le texte de l'Accord anglo-
tch6coslovaque du 18 aoct 1949 relatif aux
rbglements en livres sterling soit cens6e
d6signer i la fois la Banque d'etat de
Tch6coslovaquie et la Banque nationale de
Tch6coslovaquie.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86,
p. 129.

2 Entr6 en vigueur par l'ichange desdites
notes, le 28 dgcembre 1950.
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The Czechoslovak Government further
proposes that, upon its notifying His
Majesty's Government that the National
Bank of Czechoslovakia has ceased to exist,
that Agreement shall be amended by
substituting the expression " the State
Bank" for" the National Bank" wherever
the latter occurs in the Agreement.

I have, &c.
R. BYSTRICKI

Le Gouvernement tch6coslovaque
propose en outre que, i compter de la
date laquelle il aura notifi6 au Gouverne-
ment de Sa Majest6 que la Banque natio-
nale de Tch6coslovaquie a cess6 d'exister,
l'Accord pr6cit6 soit modifi6 en y rem-
plagant l'expression la Banque nationale#
par l'expression ( la Banque d'etat # chaque
fois que la premire est employ6e dans le
texte de l'Accord.

Je saisis, etc.
R. BYSTRICK

The Secretary of State for Foreign Affairs
to the Czechoslovak Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

28th December, 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of to-day's date reading as
follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to inform
you that His Majesty's Government accept
the proposals of the Czechoslovak Govern-
ment.

I have, &c.

(For the Secretary of State)
R. G. ETHERINGTON-SMITH

Le Secretaire d'1htat aux affaires dtrangkres
J l'Ambassadeur de Tchicoslovaquie J Londres

FOREIGN OFFICE

Le 28 dcembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser
une note en date de ce jour, dont la teneur
suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir en r~ponse
h Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte les propositions du
Gouvernement tch~coslovaque.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr~taire d'fltat)
R. G. ETHERINGTON-SMITH

No. 1155
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT
WORK OF YOUNG PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19481

RATIFICATION

NO 1239. CONVENTION (NO 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA CONFPRENCE
GtNIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIMME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 April 1952
CUBA

(To take effect on 29 April 1953.)

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Conven-
tion was registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 16 May 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3 and Vol. 122, p. 343.

Instrument enregistri auprks du Directeur
gndnral du Bureau international du Travail
le:

29 avril 1952
CUBA

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La diclaration certifie relative h la rati-
fication de la Convention prdcitde a itj
enregistrde auprks du Secritariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 mars 1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 91,
p. 3 et vol. 122, p. 343. ,t
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHT SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13, May 1952
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 13 May 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 19 May
1952.

,v United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391, and Vol. 118, p. 307.

NO 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALI-
FI. ADOPTtE PAR LA CONFR-
RENCE G]NRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A RTIR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1952
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 13 mai 1953.)

La ddclaration certifie relative t la rati-
fication mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 19 mai 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391, et.vol. 118, p. 307.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

20 May 1952
NETHERLANDS

(This ratification includes the accept-
ance of Part II of the Convention and will
take effect as from 20 May 1953.)

26 May 1952
PAKISTAN

(This ratification includes the acceptance
of Part II of the Convention and will take
effect as from 26 May 1953.)

Certified statements relating to the rati-
fications of the above-mentioned Convention
by the Netherlands and Pakistan were
.registered with the Secretariat of the United
Nations by the International Labour Or-
ganisation on 2 and 6 June 1952, respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308, and Vol. 124, p. 319.

NO 1340. CONVENTION (NO 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTtE PAR LA CONF]-
RENCE G]N]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur
g'niral du Bureau international du Travail
le:

20 mai 1952
PAYS-BAS

(Ladite ratification comporte l'accepta-
tion de la Partie II de la Convention, et
prendra effet le 20 mai 1953.)

26 mai 1952
PAKISTAN

(Ladite ratification comporte l'accepta-
tion de la Partie II de la Convention, et
prendra effet le 26 mai 1953.)

Les ddclarations certifies relatives aux
ratifications par les Pays-Bas et le Pakistan
de la Convention prdcitie, ont ti enregistrdes
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail, les 2 et 6 juin 1952,
respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308, et vol. 124, p. 319.



344 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 April 1952
CUBA

(To take effect on 29 April 1953.)

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 May 1952
PAKISTAN

(To take effect on 26 May 1953.)

The certified statements relating to the
ratifications of the above-mentioned Conven-
tion were registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 16 May 1952
and on 2 June 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 121, p. 331, and
Vol. 122, p. 344.

NO 1341. CONVENTION (NO 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NRGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIRE PAR LA
CONFRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instrument enregistri auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

29 avril 1952
CUBA

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

Instrument enregistrd auprs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

26 mai 1952
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 26 mai 1953.)

Les ddclarations certifies relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnde
ont itd enregistries au Secritariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
16 mai 1952 et le 2juin 1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 121, p. 331, et
vol. .122, p. 344.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS OPENED FOR
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YOR ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1952
POLAND

(To take effect on 31 August 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271.and Vol. 119, p. 360.

N° 1342. CONVENTION POUR LA
RRPRESSION DE LA TRAITE DES
TRES HUMAINS ET DE L'EX-

PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRU )UVERTE A LA
SIGNATURE LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, E 21 MARS 19501

CA-~ r?ROTOCOLG

ADHPSION D E C LBT-0 P-E

Instrument ddposd le:

juin 1952
POLOGNE

(Pour prendre effet le 31 aoft 1952.)

1 Nations- Unies, Recuei des Traiths, vol. 96,
. 271 et vol. 119, p. 360.
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA.' SIGNED AT
KARACHI, ON 9 FEBRUARY 1951

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
FOR TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT KARACHI, ON

2 FEBRUARY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 12 May 1952.

The Government of Pakistan and the Government of the United States of America:
Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on behalf

of the two Governments at Karachi on February 9, 1951;
Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence depend

largely upon sound economic conditions and stable international economic relationships;

Considering that the two Governments have agreed to join in promoting international
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension;

Have agreed as follows:

Article I

The immediate representative of the Technical Cooperation Administration in
Pakistan shall be the United States Director of Technical Cooperation for Pakistan
(hereinafter referred to as the " Director "), who shall be under the supervision of the
United States Chief of Mission. He and his staff shall be a part of the Diplomatic
Mission of the Government of the United States in Pakistan.

Article II

1. Each project or activity constituting a part of the programme of technical cooperation
shall be embodied in a written operational agreement, agreed upon and signed by the
Director on behalf of the Technical Cooperation Administration and by such officer
as the Government of Pakistan may designate on its behalf. (Such officer is hereinafter
referred to as the " Representative "). Each such operational agreement shall define
the kind of work to be done, shall state the amount of money to be made available for
the project or activity, and may contain such other matters as the parties may desire
to include.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67.

2 Came into force on 2 February 1952, upon signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD DE COOPI2RATION TECHNIQUE ENTRE LE PAKISTAN
ET LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE'. SIGNP, A KARACHI, LE 9 FVRIER
1952

ACCORD COMPL MENTAIRE
2 DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE PAKISTAN ET LES VITATS-

UNIS D'AMhuQUE. SIGN k KARACHI, LE 2 F VRIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 12 mai 1952.

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique:
Agissant en application de l'Accord ggngral de cooperation technique conclu au

nom des deux Gouvernements, k Karachi, le 9 fgvrier 1951;
Reconnaissant que la libert6 des individus et des institutions ainsi que l'indgpen-

dance sont li~es, pour une large part, h des conditions 6conomiques saines et 4 des relations
6conomiques internationales stables;

Considrant que les deux Gouvernements sont convenus de travailler en commun
h favoriser la bonne entente et l'amiti6 entre les nations et h maintenir la paix dans le
monde, et de prendre les mesures qu'ils d~cideront de concert en vue de supprimer
les causes de tension internationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Directeur am~ricain de la cooperation technique pour le Pakistan (ci-apr~s
d6nomm6 # le Directeur >) sera le repr~sentant direct au Pakistan de l'Administration
de la cooperation technique. I1 sera plac6 sous l'autorit6 du Chef de mission des ttats-
Unis et fera partie, ainsi que son personnel, de la Mission diplomatique du Gouver-
nement des ttats-Unis au Pakistan.

Article 11

1. Chaque projet ou activit6 rentrant dans le cadre du programme de cooperation
technique fera l'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, qui sera conclus et sign6 par le
Directeur au nom de l'Administration de la cooperation technique et par le fonctionnaire
que le Gouvernement du Pakistan d~signera pour le representer (ledit fonctionnaire
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Repr~sentant >). Tout accord de cet ordre d~finira la nature
des travaux k effectuer, pr~voira le montant des credits n6cessaires pour le projet ou
l'activit6 et contiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dispositions que les Parties pourront
vouloir y faire figurer.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 100, p. 67.

' Entr6 en vigueur ds la signature, le 2 f~vrier 1952, conform~ment AL l'article VII.
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2. With respect to the conduct of the individual projects or activities, the methods of
operation and administration, including financial arrangements, shall be determined
jointly by the Director and the Representative.

Article III

1. There shall be established a special dollar fund (hereinafter referred to as the
" Fund ") into which the United States Government will deposit, up to June 30, 1952,
the sum of ten million dollars for agreed projects. The Fund shall be administered
jointly by the Director and the Representative and shall be utilised only for agreed
projects of technical cooperation. Allocations from the Fund will be subject in each
case to the terms and conditions of the relevant project agreements executed pursuant
to the provisions of Article II of this Agreement. Authorization to expend such funds
shall be in the forms of grants-in-aid and loans-in proportions to be agreed-to the
Government of Pakistan in support of the technical cooperation programme. The
Government of the United States will from time to time notify the Government of
Pakistan of additional amounts which may be deposited in the Fund subject to the
availability, of appropriations for purposes of this Agreement.

2. The United States Government shall provide for the salaries and expenses of tech-
nical experts (excluding contract technicians) employed by the United States Govern-
ment and made available for the purpose of carrying out the technical co-operation
programme from funds other than those in the Fund.

3. It is further agreed that with respect to the special dollar fund any part thereof
may, with the concurrence of the Government of Pakistan, be withheld in the United
States for the procurement of agreed goods, materials and services from sources outside
Pakistan; funds so withheld shall be regarded as having been deposited in the Fund.

Article IV

1. There shall be established a special rupee account (hereinafter referred to as the
" Account ") into which the Government of Pakistan will deposit as required sufficient
rupees to defray all rupee costs of agreed projects; such deposits in the aggregate will
be not less than a sum of rupees commensurate in value With the dollars made available
in the Fund on a grant basis by the United States. The allocations from the Account
will be subject in each case to the terms and conditions of the relevant project agreements
executed pursuant to the provisions of Article II of this Agreement.

2. The rate of exchange to be used for the purpose of computing the commensurate
value of the dollar contribution to the technical cooperation programme shall be the
par value of the rupee agreed at such time with the International Monetary Fund provided
that this agreed par value is the single rate applicable to the purchase of dollars for imports
into Pakistan.

3. The Government of Pakistan agrees that from the Account an amount of rupees,
not to exceed in value the equivalent of 5 0/0 of the dollars made available in the fund
on a grant basis, shall be made available upon request of the United States Government

No. 1388
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2. Le Directeur et le Repr~sentant dtermineront de concert, pour chaque projet
ou chaque activit6, les m~thodes d'excution et les procedures administratives, y compris
les mesures de gestion financi~re.

Article III

1. I1 sera cr6 un fonds special en dollars (ci-apr~s d~nomm6 ( le Fonds *), au credit
duquel le Gouvernement des fltats-Unis d~posera, jusqu'au 30 juin 1952, la somme de
dix millions de dollars en vue de la r~alisation des projets dont les parties seront convenues.
Le Fonds sera g~r6 conjointement par le Directeur et le Repr~sentant, et il servira
uniquement h la r~alisation des projets de cooperation technique dont les parties seront
convenues. Dans chaque cas, les sommes inscrites au credit du Fonds seront allou~es
conform~ment aux clauses et conditions de l'accord d'excution pertinent conclu en
application des dispositions de l'article II du present Accord. Les autorisations de
d~penses pour ces sommes prendront la forme - dans des proportions k determiner
d'un commun accord - de subventions et de prts au Gouvernement du Pakistan,
destines contribuer h l'execution du programme de cooperation technique. Le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique notifiera de temps h autre au Gouvernement
du Pakistan les sommes suppl~mentaires que, sous reserve de ses disponibilit6s finan-
cires, il pourra d~poser au credit du Fonds aux fins du present Accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis assurera, au moyen de sommes autres que celles
d~pos~es au credit du Fonds, le paiement des traitements et des frais des experts (h
l'exclusion des techniciens engages par contrat) qui sont h son service et qu'il d~tachera
en vue de r~aliser le programme de cooperation technique.

3. I1 est convenu en outre que, moyennant l'accord du Gouvernement du Pakistan,
toute partie du Fonds special en dollars pourra 6tre retenue aux ttats-Unis, en vue de
l'achat, en dehors du Pakistan, de biens, de materiel et de services dont il aura 6t convenu.
Les sommes ainsi retenues seront cens~es avoir 6t6 d~pos~es au cr6dit du Fonds.

Article IV

1. II sera cr6 un compte special en roupies (ci-apr~s d~nomm6 0 le Compte *) au
credit duquel le Gouvernement du Pakistan d~posera, dans les conditions fix~es, des
sommes en roupies suffisantes pour couvrir tous les frais en roupies qu'entrainera la
r~alisation des projets dont les Parties seront convenues. Au total, le montant de ces
d~p6ts en roupies ne sera pas inf~rieur la contre-valeur des dollars que les ttats-Unis
auront d~pos~s au credit du Fonds titre de subventions. Dans chaque cas, les sommes
inscrites au credit du Compte seront allou~es conform~ment aux clauses et conditions
des accords d'ex~cution pertinents conclus en application des dispositions de l'article II
du present Accord.

2. Le taux de change sur la base duquel sera calcul~e la contre-valeur des sommes
en dollars affect~es au programme de cooperation technique sera la valeur au pair de
la roupie, qui se trouvera fix~e, h l'poque du calcul, en accord avec le Fonds mon~taire
international, h condition que la valeur ainsi fix~e soit le seul taux de change applicable
A l'achat de dollars pour les importations au Pakistan.
3. Le Gouvernement du Pakistan accepte que, sur la demande du Gouvernement
des ]Rtats-Unis, il puisse 6tre pr~lev6 sur le Compte un montant en roupies dont la valeur
ne d~passera pas l'6quivalent de 5 pour 100 des dollars d~pos6s au credit du Fonds k
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for the use of the United States Government for its administration and operating expenses
in Pakistan in connection with technical cooperation programme.

Article V

1. In the event that agreement cannot be reached on suitable projects of technical
cooperation or in the event that statutory requirements of either party conflict with the
continued operation of the arrangements envisaged with respect to the Fund or the
Account, unexpended and unobligated amounts in the Fund and the Account shall,
on request be returned to the contributing Governments.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Government of Pakistan
will so deposit, segregate, or assume title to all funds allocated to or derived from the
programme of assistance undertaken by the Government of the United States of America
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when the Government of Pakistan is advised by the Government of the United States
of America that any such legal process would interfere with the attainment of the objec-
tives of the programme of assistance.

Article VI

All persons furnished by the Government of the United States of America who
are assigned to duties in Pakistan in connection with the programme, shall be deemed
to be employees of the Government of the United States of America for purposes of
Article IV of the General Agreement for Technical Cooperation entered into between
the two Governments.

Article VII
This Agreement shall enter into force upon signature, and shall remain in force

until three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate the Agreement. If, during the life of this Agreement,
either party should consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify
the other Government in writing and the two Governments will thereupon consult
each other with a view to agreeing upon amendment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DoNE at Karachi in duplicate, this second day of February, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Fazlur RAHMAN

Minister for Economic Affairs
For the Government of the United States of America:

(Signed) Avra M. WARREN

Ambassador of the United States of
America in Pakistan
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itre de subventions et que le Gouvernement des fltats-Unis utilisera pour r~gler les
frais d'administration et de gestion qu'entrainera pour lui, au Pakistan, la r~alisation
du programme de cooperation technique.

Article V

1. Si les parties ne pouvaient se mettre d'accord sur des projets appropri~s dans le
domaine de la cooperation technique ou si les dispositions lgislatives de l'une des
parties s'opposaient h ce que soit poursuivie 1'ex6cution des mesures envisag~es en ce
qui concerne le Fonds ou le Compte, les sommes non d~penses et non engages qui
figureront au credit du Fonds et du Compte seront rembourses, sur sa demande, au
Gouvernement qui les aura verses.

2. Les deux Gouvernements conviendront de m~thodes par lesquelles le Gouvernement
du Pakistan d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect~es au pro-
gramme d'assistance mis en ceuvre par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique
ou provenant de ce programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent
faire l'objet d'oppositions, de saisies ou d'autres procedures judiciaires a la requete
d'individus, d'entreprises, de services, de soci6t~s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, dans les cas oii le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique fera
savoir au Gouvernement du Pakistan que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle
i la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Article VI

Les personnes que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique aura d~tach~es
au Pakistan pour des fonctions se rapportant au programme seront consid&r6es comme
des employ~s du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aux fins de l'article IV
de l'Accord g6n~ral de cooperation technique conclu entre les deux Gouvernements.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il le demeurera jusqua
1'expiration d'un d~lai de trois mois ' compter de la date o i l'un des Gouvernements
aura notifi6 par 6erit h l'autre son intention d'y mettre fin. Si, au cours de la p&riode
de validit6 du present Accord, l'une des Parties estime ncessaire de modifier ces dispo-
sitions, elle en avisera l'autre Gouvernement par 6crit et les deux Gouvernements se
consulteront en vue de se mettre d'accord sur la modification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ' ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 2 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Fazlur RAHMAN

Ministre des affaires 6conomiques
Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique:

Avra M. WARREN
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Amrique au
Pakistan
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No. 1417. AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA CONCERNING A
NATION-WIDE VACCINATION CAMPAIGN AGAINST WHOOPING-
COUGH AND DIPHTHERIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 5 JANUARY
1951, AND AT WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 11 MARCH 1952, AND BOGOTA, 18 APRIL 1952

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 10 June 1952.

I

Dr. F. L. Soper to Dr. M. A. R. Galvis

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Washington, D.C.
II March 1952

Your Excellency,

In accordance with the request made by your Ministry to the World Health Organi-
zation, through the intermediary of the Consultant of the Organization, Dr. Mario
Leon, I am pleased to let you know that the Organization will continue to give technical
assistance to the Whooping Cough and Diphtheria Vaccination Campaign in Colombia,
until 31 December 1952, under the same terms and conditions set out in the Agreement
which the Government and the Organization signed on 21 February 1951.

We would be pleased to receive a letter from you informing us of your acceptance
to this arrangement.

Sincerely yours,
(Signed) Fred L. SoPER

Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 139.
'Came into force on 18 April 1952 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1417. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF A UNE CAM-
PAGNE NATIONALE DE VACCINATION CONTRE LA COQUELUCHE
ET LA DIPHTtRIE. SIGN A BOGOTA, LE 5 JANVIER 1951, ET A WASH-
INGTON, LE 21 FtVRIER 19511

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNP.

WASHINGTON, 11 MARS 1952, Er BOGOTA, 18 AVRIL 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 10 juin 1952.

I

Le Directeur du Bureau rigional de l'Organisation mondiale de la santd pour les Am'riques

au Ministre de l'hygine de la Rdpublique de Colombie

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Washington, D.C.
Le 11 mars 1952

Monsieur le Ministre,

Conform~ment la demande que votre D~partement a pr~sent~e h l'Organisation
mondiale de la sant6 par l'interm~diaire de 1'expert-conseil de I'Organisation, le docteur
Mario Lon, j'ai le plaisir de porter h votre connaissance que l'Organisation mondiale
de la sant6 continuera, jusqu'au 31 d~cembre 1952, h fournir une assistance technique
pour 'ex6cution du programme de vaccination contre la coqueluche et la dipht~rie en
Colombie, dans les m~mes conditions que celles pr~vues dans l'Accord que le Gouverne-
ment et l'Organisation ont sign6 le 21 fvrier 1951.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir par lettre si vous acceptez cet
arrangement.

Bien sincrement v6tre,
(Signd) Fred L. SOPER

Directeur

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 102, p. 139.

2Entr6 en vigueur par l'change desdites lettres, le 18 avril 1952.
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II

Dr. M. A. R. Galvis to Dr. F. L. Soper

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF HYGIENE

Bogota, Colombia
18 April 1952

Dear Dr. Soper,

Reference is made to your memorandum No. LA, dated 11 March 1952, in which
you inform this Office that the World Health Organization will continue to give technical
assistance to the Whooping Cough and Diphtheria Vaccination Campaign in Colombia
until 31 December 1952.

We thank you very much for these good news, which will benefit the youth of
Colombia.

Sincerely yours,
(Signed) Miguel Antonio RUEDA GALVIS

Minister of Hygiene

No. 1417
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II

Le Ministre de l'Hygikne de la Rdpublique de Colombie au Directeur du Bureau rigional
de l'Organisation mondiale de la santd pour les Amiriques

R PUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTkRE DE L'HYGItNE

Bogota, Colombie
Le 18 avril 1952

Cher Monsieur,

Je me r~f6re votre memorandum NO LA, en date du 11 mars 1952, dans lequel
vous faites savoir mon D~partement que l'Organisation mondiale de la sant6 continuera
h fournir, jusqu'au 31 d~cembre 1952,. une assistance technique pour 'ex6cution du
programme de vaccination contre la coqueluche et la dipht~rie en Colombie.

Je vous remercie vivement de cette bonne nouvelle tout h l'avantage des enfants
de Colombie.

Bien sincrement v6tre,
(Signi) Miguel Antonio RUEDA GALvis

Ministre de 1'hygi~ne

NO 1417
Vol. 131-24 *
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No. 1444. AGREEMENT BETWEEN THE WORLD. HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF PERU CONCERNING A NATION-
WIDE TYPHUS CONTROL PROJECT. SIGNED AT LIMA, ON 26 SEP-
TEMBER 1950, AND AT WASHINGTON, ON 17 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 14 APRIL 1952, AND WASHINGTON, 5 MAY 1952

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 10 J7une 1952.

I

The Minister of Public Health and Social Welfare, Peru, to the Director, Regional Office

of the World Health Organization for the Americas

MINISTRY OF PUBLIC HEALTH AND SOCIAL WELFARE

Lima, Peru
14 April 1952

Dear Dr. Soper,

On 1st October 1950, 1 was pleased to sign an Agreement made between the World
Health Organization and the Government of Peru to support the development of a
campaign against exanthematic typhus in the Andean zone of the country. You were
kind enough to sign the same Agreement on 17 November 1950.

It was set out in the Agreement that it would be valid until 31 December 1951.
The campaign against exanthematic typhus is presently being conducted in the

Departments of Cuzco and Puno and in the Callej6n de Huaylas area. Even if this
campaign has had satisfactory results my Office shares the opinion of the technicians
of the Ministry that there exist in the epidemiology of exanthematic typhus in Peru
obscure points which do not permit precise conclusions to be reached on methods of
control which should be used against said disease.

In view of this situation my Office considers it necessary to prolong the Agreement
on exanthematic typhus for two more years starting on the renewal date of same. Among
other things, this will permit the visit of a technician to Peru to assist the physicians
presently directing the campaign. This technician, conjointly with them, would solve
the points yet to be determined in the epidemiology and control of the sickness, set

I United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 233.
2 Came into force on 5 May 1952 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1444. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
ET LE GOUVERNEMENT DU PRROU CONCERNANT UN PROGRAMME
NATIONAL DE LUTTE CONTRE LE TYPHUS. SIGNt A LIMA, LE 26 SEP-
TEMBRE 1950, ET A WASHINGTON, LE 17 NOVEMBRE 19501

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNI.

LIMA, 14 AVRIL 1952, ET WASHINGTON, 5 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par 'Organisation mondiale de la santd le 10 juin 1952.

1

Le Ministre de la santd publique et de la prdvoyance sociale du P6rou
au Directeur du Bureau rigional de l'Organisation mondiale de la santd pour les Amdriques

MINISTkRE DE LA SANTA PUBLIQUE ET DE LA PRAVOYANCE SOCIALE

Lima, P~rou
Le 14 avril 1952

Cher Monsieur,

Le ler octobre 1950, j'ai eu le plaisir de signer l'Accord conclu entre l'Organisation
mondiale de la sant6 et le Gouvernement du P6rou en vue d'aider la mise en euvre
d'un programme de lutte contre le typhus exanth~matique dans la region andine du pays.
Vous avez bien voulu signer cet Accord le 17 novembre 1950.

L'Accord pr~voit qu'il restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951.
Le programme de lutte contre le typhus exanth~matique est actuellement excut6

dans les d~partements de Cuzco et de Puno et dans la region de Callej6n de Huaylas.
Quoique ce programme ait donn6 des r~sultats satisfaisants, mon Cabinet estime, par-
tageant en cela l'avis des techniciens du ministare, que 1'6pid~miologie du typhus exan-
th6matique laisse subsister certaines obscurit~s qui ne permettent pas d'arriver h des
conclusions prcises quant au choix des m~thodes appliquer pour lutter contre cette
maladie.

Dans ces conditions, mon Cabinet pense qu'il serait ncessaire de proroger 'Accord
relatif au typhus exanth~matique pour une p6riode supplmentaire de deux ans h compter
de la date du renouvellement. Cette prorogation permettrait notamment un technicien
d'effectuer un sjour au P~rou pour aider les m6decins qui dirigent actuellement la mise
en oeuvre du programme. Ce technicien, de concert avec les m~decins en question, pourrait

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 104, p. 233.
2Entr6 en vigueur par l'6change desdites lettres, le 5 mai 1952.
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up conclusions on the economic damage produced by it and trace definitive patterns
for its control.

Sincerely yours,
(Signed) Edgardo REBAGLIATI

Minister of Public Health and Social Welfare

II
The Director, Regional Office of the World Health Organization for the Americas,

to the Minister of Public Health and Social Welfare, Peru

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Washington, D.C.
5 May 1952

Excellency,

Reference is made to your letter of 14 April referring to the Agreement between
the Government of Peru and. the World Health Organization regarding a national
program of Typhus Control, which was signed by you on October 1, 1950, and by
the Director of the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office of the World Health
Organization, on 17 November 1950.

In accordance with your request, I wish to inform you, in the name of the World
Health Organization, that the above-mentioned Agreement is extended for two years,
starting on the renewal date of same. Among other things, this will permit the visit
of a technician to Peru to assist the doctors presently directing the campaign. This
technician, conjointly with them, would solve the points yet to be determined in the
epidemiology and control of the sickness, set up conclusions on the economic damage
produced by it and trace definitive patterns for its control.

Regarding the above prolongation, I must clarify, in accordance with the rules
established by the Organization, that for the period of activities beyond 31 December 1952,
the commitments of the Organization are subject to its budget limitations.

Sincerely yours,
(Signed) M. G. CANDAU

Acting Director

No. 1444
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r~soudre les problmes que posent encore l'6pid~miologie du typhus exanth~matique
et la lutte contre cette maladie, formuler des conclusions sur les ravages 6conomiques
de la maladie et indiquer des m~thodes de lutte d~finitives.

Bien sinc~rement v6tre,
(Signd) Edgardo REBAGLIATI

Ministre de la sant6 publique et de la pr~voyance sociale

II

Le Directeur du Bureau rdgional de l'Organisation mondiale de la santd pour les Amdriques
au Ministre de la santJ publiue et de la prvoyance sociale du Pou

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT "

Washington, D.C.
Le 5 mai 1952

Monsieur le Ministre,

Je me rf6fre i votre lettre du 14 avril concernant l'Accord entre le Gouvernement
du Prou et l'Organisation mondiale de la sant6 relatif i un programme national de
lutte contre le typhus, qui a 6t6 sign6 par Votre Excellence le ler octobre 1950 et par le'
Directeur du Bureau sanitaire panam~ricain (Bureau r6gional de l'Organisation mondiale
de la sant6), le 17 novembre 1950.

Je suis heureux de vous faire savoir, au nom de l'Organisation mondiale de la santk,
que, conform~ment h votre demande, l'Accord mentionn6 ci-dessus sera prorog6 pour
une priode de deux ans, h compter de la date du renouvellement. Cette prorogation
permettra notamment h un technicien d'effectuer un s~jour au Prou pour aider les
m~decins qui dirigent actuellement la mise en ceuvre du programme. Ce technicien,
de concert avec les m~decins en question, pourra r~soudre les problmes que posent
encore l'6pid~miologie du typhus exanth6matique et la lutte contre cette maladie,
formuler des conclusions sur les ravages 6conomiques de la maladie et indiquer des
m~thodes de lutte d~finitives.

Je crois utile de pr~ciser, au sujet de cette prorogation, que, conform6ment aux r~gles
6tablies par l'Organisation, les engagements pris par elle pour la priode d'activit6
post~rieure au 31 dcembre 1952, sont subordonn~s h ses disponibilit~s budgtaires.

Bien sinc~rement v6tre,
(Signd) M. G. CANDAU

Directeur par interim

N- 1444
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 April 1952
CUBA

(To take effect on 29 April 1953.)
Certified statement relating to the rati-

fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 16 May 1952.

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

20 May 1952
NETHERLANDS

(To take effect on 20 May 1953.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 2 June 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71 and Vol. 122, p. 344.

NO 1616. CONVENTION (NO 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVIS]RE EN 1949).
ADOPTRE PAR LA CONFflRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENVE, ler JUILLET 1949

RATIFICATIONS

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
glndral du Bureau international du Travail
le:

29 avril 1952
CUBA

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La ddclaration certifide relative i la rati-
fication de la Convention pricitie a td
enregistrie auprks du Secrdtariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 16 mai 1952.

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

20 mai 1952
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 20 mai 1953.)

La ddclaration certifide relative h la rati-
fication de la Convention prdcitie a itd
enregistrde aupr~s du Secrdtariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organi-
sation internationale du Travail le 2 juin
1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120,
p. 71 et vol. 122, p. 344.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL MATERIALS, OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, ON 22 NOVEMBER
1950

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 June 1952
VIET-NAM

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

1er juin 1952
VIET-NAM

I Voir p. 25 de ce volume.' See p. 25 of this volume.




